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NOTE. 

Γ I ^0  the  Greek  text  of  Littré^  the  vr.  ll.  of  Coray^s  edition  of 
1816  are  added  where  of  the  least  importance.  At  the 
beginning,  his  punctuation  is  also  noticed. 

The  Latin  translation  is  that  given  by  Van  der  Linden,  but 
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of  the  texts  of  the  scientific  section  of  the  Positivist  Library. 


The  most  accessible  editions  are  either  to  be  found  in  huge  folios,  or  in  bulky 
editions  of  all  tho  wox’ks  of  Hippocrates,  which  would  be  of  little  use  to  Positivists. 
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Λ. 

Ί1ΊΤΡΙΚΙΊΝ  0(ττις  βούλεται 
οροίϋ^  Çr^Tssiv,  ταύε  vroiesiu, 

ττρωτον  |αεν  ενόυ[χεεσ·0αι  τάς  ώρας 
του  ετεος,  ο η δύναται  άττερ- 
γάζε(τύαι  εκά(ττ·η.  Ού  yap  εοι- 
καοΊν^  ουόει/,αλλα  ττουλυ  διαφερου- 
(Τίν^  aurai  τε  εωυτεων,  και  εν 
τ^οΊ  ροεταβολ^σΊν^  εττειτα  δε  τα 
7Γνεύ[χατα  τα  θερ^χά  τε  και  τα 
■ψυ^ρά'ριάλκΓτα  ριεν  τα  κοινά  ττα- 
(Γίν  άνΒρωτΓοισιν^  εττειτα  δε  και  τα 
ε’ V εκά^ττ^  X^pji  ^'^ιχ/ίψία  Ιόντα. 
ΔεΓ  δε  και  τιον  ύδάτων  ενόυ[χεε(τόαι 
τάς  ^υνάμ,ιας’  ωτττερ  yap  εν  τω 
(ττό/χατι  ΒιαφερουσΊ  και  εν  τω 
(Γταύρι,ω,  ουτω  και  η δύναριι^ 
διαφέρει  ττουλυ  έκαστου. 

2.  '^Ώο'τε,  ες  ττολιν  εττειδαν  άφι'- 
κτιταί^τις  τ^ς  αττειρόςεστι,^ιαφρον- 
τΐσαι  χρ·η  την  όεσιν  αυτεης,  οκως 
κεεται  και  χρο^  τα  χνεύριατα  και 
χρδ^  τα^  άνατολάς  του  ηλίου'  ου 
yàp  τωυτό  δύναται  ^Vi^  ττρος βορεην 
κεεται, κα)  ητις  ττρος  νότον, ου  8'ητις 
ττροςηλιον άνίσχοντα,ου  ^’ητιςττρος 
δύνοντα.  3.  Ταυτα  δε  ενόυ[χεεσόαι 
ως  κάλλιστα'^  και  των  υπάτων  ττερι 
ως  εχ^ουσι,  και  πότερον  ελώδεχΡ 
(3.)  γ^ρεονται  και  [χαλακοΊσιν,^ 
η σκληροΊσί  τε,  και  εκ  μ,ετεωρων, 
και  εκ  ττετρω^εων , ε'ίτε άλυκοΊσι κα) 
άτερά^χνοισιν'^  4.  και  την 
ττότερον'^  ψιλή  τε  και  ανυ^ρος,  η 
δαιτεΓα^  και  εφυ^ρος,^  και  ε’ίτε 
εν  κο/λω  εττι  και  ττνιγηρη, 

^ Corav,  toUaffi,  διαφέ{>ονσι,  μίταβυλ-ζΐσι, 
ττάσι  άνθρώποισι.  * Ο.  άηίκηταί. 

’ Ο.  μάλιστα.  ^ C.  κάπρον  ίΰώδεσι. 

* C.  μαλακοΧσι.  * C.  άπράμνοισι. 

' C.  κό — . δασιΐη.  ® C.  ΐπνδροζ. 


1. 

QülCUNQüEl  artem  medicam 
integro  adsequi  velit,  primum 
quidem  temporum  anni  rationem 
habere  debet,  quantum  potentia 
quodlibet  eorum  valeat  (non  enim 
simile  quicquam  in  illis  existit, 
verum  differunt  invicem  propter 
varias  quæ  in  eis  fiunt  mutationes). 
Deinde  ventorum  calidoruraque  et 
frigidorum  maxime  qui  ex  his  omni- 
bus hominibus  sunt  communes,  et 
mox  qui  in  unaquaque  regione  sunt 
indigenæ  et  proprii.  Neque  vero 
negligentiorem  se  circa  aquarum 
facultates  cognoscendas  exhibere 
convenit.  Quemadmodum  enim 
gustu  differunt,  et  pondere  ac 
statione,  sio  quoque  virtute  aliæ 
aliis  longe  præstant. 

2.  Quare  si  quis  ad  urbem 
sibi  incognitam  perveniat,  circum- 
spicere oportet  ejus  situm,  quo 
modo  scilicet  ad  ventos,  et  solis 
exortus  jaceat  : non  enim  œquales 
vires  sunt,  ad  Septentrionem  sitæ, 
et  vergentis  ad  Austrum  : neque 
ejus  quæ  solem  exorientem,  et  quæ 
eundem occidentemspectat.  8.  Hæc 
itaque  diligenter  oportet  perscrutari, 
ac  simul  quo  modo  habeant  circa 
eam  aquæ  : numne  palustribus 

utantur  et  mollibus,  aut  duris  et 
ex  sublimi  loco  prolabentibus,  et 
scaturientibus,  ex  petris,  sive  salsis, 
et  crudis.  4.  Terra  etiam  ipsa  consi- 
deranda, nudane  sit  et  aquis  carens, 
aut  densa  et  aquosa,  et  au  concava 


(2) 


I. 

CELUI  qui  veut  approfondir  la 
médecine,  doit  faire  ce  qui  suit  : IL 
considérera  d’abord  les  saisons  de 
l’année  et  l’influence  respective  que 
chacune  d’elles  exerce  ; car,  non 
seulement  elles  ne  se  ressemblent 
pas  l’une  l’autre,  mais  encore  dans 
chacune  d’elles  les  vicissitudes  ap- 
portent de  notables  différences  ; puis 
il  examinera  quels  sont  les  vents 
chauds  et  froids,  surtout  ceux  qui  sont 
communs  à tous  les  pays,  ensuite 
ceux  qui  sont  propres  à chaque 
localité.  Il  est  nécessaire  aussi  de 
connaître  les  qualités  des  eaux,  qui, 
si  elles  diffèrent  par  la  saveur  et 
par  le  poids,  ne  diffèrent  pas  moins 
par  leurs  propriétés. 

2.  Donc,  lorsqu’un  médecin  arrive 
dans  une  ville  à lui  inconnue,  U en 
observera  la  situation  et  les  rapports 
avec  les  vents  et  avec  le  lever  du 
soleil,  car  les  mêmes  eff'ets_  ne  sont 
pas  produits  par  une  exposition  au 
nord,  ou  au  midi,  ou  au  levant,  ou 
au  couchant.  3.  Jl  acquerra  des 
notions  très  précises  sur  la  nature 
des  eaux  dont  les  habitants  font 
usage,  si  elles  sont  ou  lacustres  et 
molles,  ou  dures  et  sortant  de  lieux 
élevés  et  rocailleux,  ou  crues  et  sau- 
mâtres ; 4.  il  étudiera  les  divers  états 
du  sol,  qui  est  tantôt  nu  et  sec,  et 
taidot  boisé  et  arrosé,  tantôt  bas  et 
brûlé  de  chaleurs  étouffantes,  tantôt 


I. 

WHOEVEE  wishes  to  investi- 
gate medicine  properly,  should  pro- 
ceed thus  : in  the  first  place  to 
consider  the  seasons  of  the  year, 
and  what  effects  each  of  them  pro- 
duces (for  they  are  not  at  all  alike, 
but  differ  much  from  themselves 
in  regard  to  their  changes).  Then 
the  winds,  the  hot  and  the  cold, 
especially  such  as  are  common  to 
all  countries,  and  then  such  as  are 
peculiar  to  each  locality.  We 
must  also  consider  the  qualities 
of  the  waters,  for  as  they  differ 
from  one  another  in  taste  and 
weight,  so  also  do  they  differ  much 
in  their  qualities. 

2.  In  the  same  manner,  when 
one  comes  into  a city  to  which  he  is 
a stranger,  he  ought  to  consider  its 
situation,  how  it  lies  as  to  the 
winds  and  the  rising  of  the  sun  ; 
for  its  influence  is  not  the  same 
whether  it  lies  to  the  north  or  the 
south,  to  the  rising  or  to  the  setting 
sun.  3.  These  things  one  ought  to 
consider  most  attentively,  and  con- 
cerning the  waters  which  the  in- 
habitants use,  whether  they  be 
marshy  and  soft,  or  hard,  and  run- 
ning from  elevated  and  rocky  situa- 
tions, and  then  if  saltish  and  unfit 
for  cooking;  4.  and  the  ground, 
whether  it  be  naked  and  deficient 
in  water,  or  wooded  and  well 
watered,  and  whether  it  lies  in  a 
hollow,  confined  situation,  or  is  ele- 
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firs  fxsT£(opoç  κα\  5.  κα) 

την  δίαιταν  των  άνόρωττων,  οκοίγι 
η^ονται,  ττότερον^  (ριλοττοτα/  καί 
άρκΓτητα)  καί  άταλα/ττωρο/,  η 
φιΧογυιχνα.(Γτοίί  τε  κα/  φιλόττονοι, 
κα/  sôioôû/  κα/  αττοτο/. 

(2.)  Κα/  άτΓο  τουτεων  χ_ρη  ενόυ- 
μ.εε(τόοα  εκαττα.  6.  K/  yàp 
ταυτα  είδειη  τις  καΤ\.ώς,  μ.αλΐ(ττα. 
μ,εν  ττάντα,  ε'ι  δε  [χη,  τά  γε  ττλεΓσ-τα, 
ουκ  αν  αυτόν  λανόάνοι  ες  ττδλ/ν 
αφικνεόμ,ενον,^  ης  αν  αττειρος 
ούτε  νουατ-ημ.ατα  ετιγωρια,  ούτε 
των  κοινών  η φυτις  οκοίη  τίςεττιν’* 
ωττε  yjï]  άττορεετόαι  εν  τγ  θερα- 
ττείτ)^  των  νοίχτων,  ριηδε  δ/αριαρτά- 
νειν,  α εικος'  εστι  γιγνετυαι,  ην 
(χη  τις  ταυτα  ττρότερον  εΐ^ώς  ττρο- 
φροντισ-γι. 

7.  ΐίερϊ  εκάττου  δε,  γ^ρόνου^  ττρο'ί- 
όντος  κα)  του  ενιαυτού^  Τ^εγοι  αν 
οκότα  τε  νουσ-η^χατα  ριελλει®  ττάγ- 
κοινα  την  ττδλ/ν  κατα(τχ^η(Γειν  η 
θέρεος,  η χ^εΐ(χώνος,  οκότα  τε  Ϊ8ια^ 
εκάστω  κίνδυνος  γίγνετόαι  εκ  ρι,ε- 
ταβοΤ^ης  της^ιαίτης.^^  Ί^'ι^ως  γάρ 
των  ώρεων  τας  [χεταβολάς  κα) 
των  άστρων  εττιτοΧάς  τε  κα) 
θυσίας,  καθότι  έκαστον  τουτεων 
γιγνεται,  ττροει^είη  αν  το  έτος 
όκοΊόν  τι  ρίεΧΧει  γίγνεσθαι.  Ού- 
τως αν  τις  ερευνώμ.ενος,  κα)  ττρο- 

* Ο.  καΐ  οΰκ  έδω5οί — a reading  which  ia 
“a  great  improvement” — Adanis  (i.  p.  196, 
note  2).  k6t((jov. 

’ C.  άνικνίόμενον.  ^ C hj. 

* C.  tori.  * C.  Otpuirrity. 

® C.  ίιαμαρτάναν  C.  Ιοικοε. 

C.  του  χρό.  μίλλοι.  “ MSS.  ïüt<t.  C.  t^içi 

•°  C.  όκιίτηί;·  " C.  κατ'  υτι. 

C.  μίλλοι. 
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sit  et  iBstuosa,  vel  alta  et  frigida. 

5.  Hominum  insuper  diæta  perqui- 
renda, qua  maxime  capiantur  : an 
bibuli  sint  et  lurcones  et  ocio  dediti, 
aut  exercitiis  variis  utentes,  et  tole- 
rantes laborum,  ciborum  que  plus 
adpetentes  quam  poculorum.  Ex 
his  enim  singula  sunt  investiganda. 

6.  Nam  qui  hæc  omnia  probe, 
quantum  fieri  potest,  cognoverit,  aut 
horum  plurima,  eum  non  latere 
possunt  quum  in  urbem  etiam  ig- 
notam sibi  pervenerit,  neque  mor- 
bi regioni  peculiares  et  patrii,  neque 
communis  regionis  natura,  quae- 
cunque tandem  ea  fuerit,  ut  non 
possit  in  cognoscendis  morbis 
dubius  hærere,  aut  errare  sicubi 
ad  morborum  medicationem  adhi- 
beatur. Quæ  ambo  illis  evenire 
solent,  qui  non  prius  providi  hæc 
diligenter  cognoverunt. 


7.  Quare  qui  ea  studiose 
rimatus  fuerit,  uniuscujusque  tem- 
poris, ac  anni  futuri  constitu- 
tionem prædicere  poterit,  qui  vide- 
licet morbi  communi  adfectione 
civitatem  sint  invasuri  tum  æstate, 
tum  hyeme,  et  quæcunque  peri- 
cula unicuique  sint  timenda  ex 
diætæ  ac  victus  immutatione.  Quum 
enim  temporum  mutationes,  et 
astrorum  ortus  ac  occasus  observa- 
verit, quemadmodum  singula  horum 
eveniant,  prænoscet  utiqiie  et  de 
anno,  qualis  hic  sit  futurus  : hoc 
namque  modo  si  quis  rimatus  fuerit 
ac  præcognoverit  temporum  occa- 
siones, maxime  de  singulis  sciet, 
utplurimumque  sanitatem  adse- 
quetur,  et  recta  via  procedet,  non 
minima  artis  suæ  gloria. 
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haut  et  froid.  5.  Il  reconnaîtra  le 
genre  de  vie  des  habitants,  qui  sont 
ou  amis  du  vin,  de  la  bonne  chère  et 
du  repos,  ou  laborieux,  adonnés  aux 
exercices  du  corps,  mangeant  beau- 
coup et  buvant  peu.  G’ est  de  là 

qu’il  faut  partir  pour  juger  chaque 
chose. 

6.  (2.)  Le  médecin,  instruit  sur  la 
plupart  de  ces  points,  sur  tous  s’il 
est  possible,  arrivant  dans  une  ville 
à lui  inconnue,  n’ignorera  ni  les 
maladies  locales,  ni  la  nature  des 
maladies  généi'ales,  de  sorte  qu’il 
n’hésitera  pas  dans  le  traitement, 
ni  ne  commettra  les  erreurs  dans  les- 
quelles tomberait  celui  qui  n’aurait 
pas  approfondi  d’ avance  ces  données 
essentielles. 

7.  Ainsi  préparé,  il  prédira,  à 
mesure  que  la  saison  et  l’année 
s’avancent,  tant  les  maladies  géné- 
rales qui  affligeront  la  ville  l’été  ou 
l’hiver,  que  celles  dont  chacun  en 
p>articulier  est  menacé  par  le  change- 
ment du  genre  de  vie.  En  effet,  con- 
naissant les  révdutions  des  saisons, 
le  lever  des  astres  et  leur  coucher, 
avec  toutes  les  circonstances  de  chacun 
de  ces  phénomènes,  il  pourra  prévoir 
la  constitution  future  de  l’année. 
Avec  de  telles  recherches  et  cette  pré- 
vision des  temps,  le  médecin  aura  la 
plus  grande  instruction  sur  chaqtie 
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vated  and  cold  ; 5.  and  the  mode  in 
which  the  inhabitants  live^  and 
what  are  their  pursuits,  whether 
they  are  fond  of  drinking  and  eating 
to  excess,  and  given  to  indolence, 
or  are  fond  of  exercise  and  labour, 
and  not  given  to  excess  in  eating^ 
and  drinking.  From  these  things  he 
must  proceed  to  investigate  every- 
thing else.  6.  For  if  one  knows 
all  these  things  well,  or  at  least 
the  greater  part  of  them,  he  cannot 
miss  knowing,  when  he  comes  into 
a strange  city,  either  the  diseases 
peculiar  to  the  place,  or  the  parti- 
cular nature  of  common  diseases, 
so  that  he  will  not  be  in  doubt  as 
to  the  treatment  of  the  diseases,  or 
commit  mistakes,  as  is  likely  to  be 
the  case  provided  one  had  not 
previously  considered  these  mat- 
ters. 7.  And  in  particular,  as  the 
season  and  the  year  advances, 
he  can  tell  what  epidemic  diseases 
will  attack  the  city,  either  in 
summer  or  in  winter,  and  what 
each  individual  will  be  in  danger 
of  experiencing  from  the  change 
of  regimen.  For  knowing  the 
changes  of  the  seasons,  the  risiugs 
and  settings  of  the  stars,  how  each 
of  them  takes  place,  he  will  be  able 
to  know  beforehand  what  sort  of 
a year  is  going  to  ensue.  Having 
made  these  investigations,  and 

' “ It  will  bo  remarked  that  I have  trans- 
lated άριστηταί  eating  to  excess.  The 
àpiarov,  or  dinner,  was  a meal  which  per- 
sons of  regular  habits  seldom  partook  of.” — 
Adams  (i.  p.  190,  note  2.)  Coray  (p.  5)  trans- 
lates by  “ grands  mangeurs.”  Foes  : “ cibis 
. . dediti.” 


Λ. 

γιγνώ(τκων  τουζ  καιρούς,  [χάλκττ 
au  είδε/η  ττερ)  έκαστου,  κα)  τα 
ττΧεΙστα  τυγχ^άuoι  της  υγιείης,  καί 
κατ  opôou  φεροιτο  ουκ  εΧάχ^ιστα 
lu  τη  τεχuη.  8.  Ε»  δε  δοκε'οί 
τις  ταυτα  μ,ετεωροΤ^όγα  εluaι,  ε'ι 
μ-ετασταιη  της  γuώμ,ης,  fxàÔoi  au 
ΟΤΙ  ουκ  IXa^iTTOu  [/.Ιρος  ξυμ,βάΧ- 
λεταζ  àστpouoμ.ίηες\ητpικηu,όû\.7^.à 
^Γάuυ  7ΓλεΓσ-τον/  "Α(χα  yap 
TT^Tiu^  ωρησι  καί  αΐ  κοιλίαι  μετα- 
βάχΚουσι  toTtiu^  àuôpω7Γoισιu. 

(3.)  "Όκως^ε  χ^ρη  εκαστα  toou 
7rpoειpημεuωu  σκo^Γεειu  καί  βασα- 
uίζειu,  εγω  φράσω  σαφεως. 

Β. 

9.  '^Ητ/ρ  UBU  πόλις  προς  τα 
πuευμaτa  κεεται  τα  θερμά·'*·  ταυτα 
δ εσται^  μεταξύ  της  τε  χ^ειμερι- 
uης  auaτoλης  του  ηλίου  καί  twu 
^υσμεωu  tüu  χ^ειμεpιuωu'  καί 
αυτεη  ταυτα  τα  πuευμaτά  εστι 
^υuuoμa,  tu)U  δε  από  Tthu  άρκτωu 
πuευμάτωu  σκέπη. ^ 

(3.)  [Καί  όκόσαι  μεu  twu  πό- 

λεωu^  κεouτaί  γε^  καλώς  του 

η7άου  καί  τώ-u  πuευμάτωu,  υ^ασί 

τε  γ^ρώνται^  àyaSo7Tiu,*°  αύται  μεu 

ησσou  aισύάuouτaι  twu  τoιoυτεωu 

μεταβολίων.  ^Οκόσαι  δε  υ^ασί 

τε  ελείοισι  ^^p^louTai  καί  λ^μuώ- 

' C.  πλύστον  * C.  τ^σι. 

* C.  τοΐσι  * C.  θίρμά 

® C.  — σι.  ταυτα  Sk  Ιστι 
® C.  . . . χαμίρινων.  C.  σκίττη,εν  TavTy  Tÿ 
ττόλι  ίστ'ι  (1  Tt  ϋΰατα 

’ C.  πολίων.  8 γι  Q 

® C.  χρίονται.  C.  àyaQulai. 


I. 

(2·)  Quod  si  cui  hæc  sublimiora 
videantur,  is  si  ab  bac  sententia 
discedat,  discet  sane  non  minimam 
partem  conferre  ad  rem  medicam 
ipsam  Astronomiam,  sed  omnino 
plurimam,  quum  una  cum  tempo- 
ribus et  ventriculi  iu  hominibus 
mutentur.  (3.)  Quomodo  autem  sin- 
gula quæ  diximus  scrutari  ac  ex- 
plorare oporteat,  deinceps  dicam 
manifeste. 

II. 

9.  QÜÆCUNQUE  quidem  civi- 
tas ad  ventos  sita  est  calidos  (puto 
autem  eos  qui  inter  brumalem  solis 
exortum  itidemque  occasum  per- 
flant), huic  hi  venti  sunt  peculiares, 
a Septentrionalibus  autem  ventis 
tuta  ac  protecta  ea  civitas  existit. 
Aquæ  vero  ejus  multæ  et  subsalsæ 
sunt,  et  necessario  non  sublimes, 
æstate  quidem  calidæ,  hyeme  fri- 
gidæ. 

(3.)  Et  quæ  quidem  urbes  bene 
sltæ  sunt  ad  solem,  et  ad  ventos, 
et  aquis  bonis  utuntur,  hæ  minus 


(6) 


I. 

cas  particulier;  il  saura  le  mieux 
conserver  lasa.nté,  et  il  7ie pratiquera 
pas  avec  un  médiocre  succès  Vart  de 
la  médecine.  8.  Celui  qui  objecterait 
que  ce  sont  là  des  spéculations 
météorologiques,  comprendra,  s’il 
change  d’avis,  que  V astronomie,^  loin 
d’être  d’une  petite  utilité  au  médecin, 
lui  importe  beaucoup  ; car  l’état  des 
organes  digestifs  change  avec  les 
saisons.  (3.)  Je  vais  expliquer  en 
détail  comment  il  faut  observer  et 
approfondir  chacun  des  points  dont 
il  a.  été  question. 


II. 

9.  STJPÎ OSONS  une  ville  ex- 
posée aux  vents  chauds  ; ce  sont  ceux 
qui  soufflent  entre  le  lever  d’hiver  du 
soleil  et  le  coucher  d’hiver  ; ouverte 
à ces  vents,  elle  se  trouve  à l’abri  de 
ceux  du  nord.  Dans  cette  localité 
les  eaux  seront  abondantes,  sau- 
mâtres, peu  profondes,  et  par  consé- 
quent chaudes  l’été  et  froides  l’hiver. 

[De  tout  ce  morceau  du  texte  grec, 
enfermé  entre  deux  crochets,  la  pre- 
miere partie,  qui  finit  aux  mots 
αυται  Se  μάλλον  inclusivement,  est 
comprise  dans  le  § Ixx.  de  la  traduc- 
tion, où  est  sa  véritable  place  ; le 
reste  a été  mis  à la  fin  du  § lix. 
— Ooray,  ed.  of  1816,  pp.  9,  10. 
L.  puts  it  after  ετηπίτττειν  in  § 63.] 

‘ For  this  amended  version  of  this  passage, 
seo  Littré,  ii.  p.  Hi, 


I. 


knowing  befoi’eliand  the  seasons, 
such  a one  must  be  acquainted 
with  each  particular,  and  must  suc- 
ceed in  the  preservation  of  health, 
and  be  by  no  means  unsuccessful 
in  the  practice  of  his  art.  8.  And 
if  it  shall  be  thought  that  these 
things  belong  rather  to  meteor- 
ology,! it  will  be  admitted,  on 
second  thoughts,  that  astronomy 
contributes  not  a little,  but  a very 
great  deal  indeed,  to  medicine. 
For  with  the  seasons  the  digestive 
organs  of  men  undergo  a change. 
(3.)  But  how  each  of  the  aforemen- 
tioned things  should  be  investi- 
gated and  explained,  I will  now 
declare  in  a clear  manner. 

II. 

9.  A CITY  that  is  exposed  to  hot 
winds  (these  are  between  the  wintry 
rising  and  the  wintry  setting  of 
the  sun),  and  to  which  these  are 
peculiar,  but  which  is  sheltered 
from  the  north  winds;  in  such  a 
city  the  waters  will  be  plenteous 
and  saltish,  and,  as  they  run  from 
an  elevated  source,  they  are  neces- 
sarily hot  in  summer,  and  cold  in 
winter  ; 

5ÎÎ  * :): 

‘ t.e.  Aetronoiny. 


(V) 


B. 

δεσ·/ν  ,*  κεΊνταί^  τε  [χη  καλω^  των 
ττνευμ,άτων  και  του  7]λίου,  αυται 
8ε  μάλλον.  Κην  μεν  το  όερος 
αυχ^μ-ηρονγενηται,θοίσ'σ'ον  τταυονται 
at  νουτοί’  rjv  δε  εττομβρον^  ττολυ’- 
χ^ρόνιοι  γΙγνονται~\. 

10.  Καί  φαγε8αΙνας  κοινώς^ 
εγγίνεσ-βαι*  άττο  ττάσ-ης  ττροφά- 
(Γίος^  τν  έλκος  εγγίν'ηται.’^  Τοΰ 
δε  χ^ειμωνος  φυχρου εν 

' ^ 9 \ r r/<N 

ταυτ^  TJ]  TTOAfzi  etm  τα  τε  υόατα 
ΤΓολλά.  και  ΰφαλα,^  και  ανοίγκτ] 
είναι  μετεωρα, του  μεν  όερεοςβερμά, 
του  δε  γειμώνος  ·ψυρ^ρά*®]  τους 
τε  άνθρώτΓους  τάς  κεφαλα^  υγράς 
εχ^ειν  κα\  φλεγματώ8εας^  τάς  τε 
κοιλίας  αυτεων  ττυκνά  εκταράτ- 
(τετόαι,  άττο  τ^ς  κεφαλή  του 
φλέγματος  εττικαταρρεοντος'  τά 
τε  ε’/δεα  εττ\  το  ττλ^βος  αυτεων 
άτονώτερα  είναι'  ^ εσβίειν  δ’ούκ 
ά^αάου^  είναι,  ούδε  ττίνειν'  οκότοι 
μεν  γάρ  κεφαλάς  άτβενεας  'εγου· 
criv,^  ουκ  άν  εΐ-ησαν  άγαβο)  ττίνειν'^ 
η γάρ  κραιττάλτ)  μάλλον  ττιεζει. 

(4.)  11.  ΊSίoυ(Γ'ημaτά  τε  τάδε 
ετΓΐ-χωρια  εΊναΐ'^^  ττρώτον  μεν  τάς 
γυναίκας  νοσεράς  κα)  ροώ8εας 
είναι'  εττειτα  ττολλα^”  άτοκους 
υττο  νου(Γου  κα\  ου  φύτεί/’*  εκτι- 
τράχτκεσ-βαί  τε  ττυκνά’*^  12.  τοΊσΊ 
τε'  7ται8ίοΐ(Γΐν  εχιττίτττειν 

* C.  Χιμνώδεσι.  ’ G . κίονταί.  πουΧν — 

^ MSS.  ίίκός.  C.  ίοικος. 

* C.  ίγγίγνισθαι.  ® εγγίνηται  ϊιπαΧα. 

® C.  om.  τον  δΐ  γ^ειμώνος  . . . ψυχρά.] 

’’  C.  είναι.  " Ο.οηι.μεν.Ο.εχονσι. 

® C.  ττίνειν — πιέζει.  ‘®  C.  είναι. 

" C.  πονΧΧάς.  **  C.  φύσι. 

C.  πυκνά.  C.  δε. 

'*  C.  παιδίοισι. 


II. 

a talibus  mutationibus  afficiuntur. 
Quæ  vero  aquis  palustribus  ac  la- 
custribus  utuntur^  et  non  bene  sitae 
sunt  ad  ventos,  et  ad  solem,  bæ 
magis.  Et  si  quidem  aestas  sicca 
fuerit,  citius  sedantur  morbi;  si 
vero  pluviosa,  diuturni  fiunt  : 10. 
et  phagedaenas  adedentes  ex  omni 
occasione  oboriri  verisimile  est,  si 
ulcus  fiat.  Si  vero  hyems  frigida 
sit,  homines  capita  humida  ac  pi- 
tuitosa habere  par  est  : et  ventres 
ipsorum  frequenter  exturbari,  pi- 
tuita a capite  influente  : et  formas 
ipsorum  ut  plurimum  debiliores 
esse  : ipsosque  ad  edendum  ac 
bibendum  non  appositos  esse.  Nam 
qui  capita  debilia  habent,  non 
fuerint  boni  potores.  Crapula 
enim  magis  gravat. 

(4.)  1 1 . Morbi  vero  hi  ipsis  verna- 
culi sunt.  Primum  quidem  mu- 
lieres morbosæ,  ac  fluxionibus  ob- 
noxiæ  sunt:  deinde  multæ  steriles 
sunt  ex  morbo,  non  à natura,  et 
frequenter  abortiunt.  Pueris  vero 
incidunt  convulsiones  ac  anhela- 


(8) 


(10.) 


[10.  Oans  une  contrée^  ainsi  ex- 
posée, la  moindre  cause  suffit  pour 
changer  les  blessures  en  ulcères 
phagédéniguesy\  Les  habitants  ont 
la  tête  humide  et  pituiteuse  ; le  ventre 
éprouve  de  fréquents  dérangements^  à 
cause  de  la  pituite  qui  descend  de  la 
tête  ; en  général,  la  constitution 
manque  de  ton,  et  Von  est  peu  capable 
de  bien  manger  et  de  bien  boire  ; car 
ceux  dont  la  tête  est  faible,  ne  sau- 
raient supporter  le  vin,  et  Vivresse 
leur  est  plus  incommode  pu’ aux 
autres. 

11.  Quant  aux  maladies  endé- 
miques, d’abord  les  femmes  sont 
maladives  et  exposées  aux  écoule- 
ments; ensuite,  plusieurs  sont  stériles, 
non  par  nature,  mais  par  mauvaise 
santé;  les  avortements  sont  fréquents. 
12.  Les  enfants  y sont  pris  de  con- 
vulsions et  de  gêne  de  la  respiration, 
accidents  que  l’on  pense  produire 
le  mal  des  enfants,  c’est  a dire 

I C.  ville  (ed.  1800). 

® C.  This  passage  is  omitted  by  Littré 
and  Adams.  Avicenna  puts  it  after  πάζει 
(Coray,  ed.  of  1800,  vol.  i.  p.  126).  G.  rejects 
Tov  δε  χειμώνας  ψυχρού,  following  Van  der 
Linden,  etc.  Foes  (ed.  1595,  p.  133)  says 
all  MSS.  differed  in  this  part,  and  were  very 
corrupt.  He  nearly  follows  Cornarius,  but 
makes  εν  rahrij  rÿ  πόλει  . . . ψυχρά·  follow 
σκέπη,  and  Τοϋ  èk  χειμώνας  \Ι/νχροϋ  (like 
Cornarius)  precede  ravç  τε  άνθρώτταυς  (p.  64). 

^ C.  diarrhées. 


* * * 

the  heads  of  the  inhabitants  are 
of  a humid  and  pituitous  constitu- 
tion, and  their  bellies  subject  to 
frequent  disorders,  owing  to  the 
phlegm  running  down  from  the 
head  ; the  forms  of  their  bodies, 
for  the  most  part,  are  rather  flabby; 
they  do  not  eat  nor  drink  much  ; 
drinking  wine  in  particular,  and 
more  especially  if  carried  to  in- 
toxication, is  oppressive  to  them  ; 

11.  and  the  following  diseases  are 
peculiar  to  the  district  : in  the  flrst 
place,  the  women  are  sickly  and 
subject  to  excessive  menstruation; 
then  many  are  unfruitful  from  dis- 
ease, and  not  from  nature,  and 
they  have  frequent  miscarriages  ; 

12.  infants  are  subject  to  attacks  of 
convulsions  and  asthma,  which  they 
consider  to  be  connected  with  in- 
fancy,^ and  hold  to  be  a sacred 

^ Adams  follows  Littré  in  considering 
■παιδίαν  to  be  the  true  reading.  Foes  had  this. 


(y) 


c 


B. 

crircL(r^ouç  κα)  ‘ àV^/xara  à}  voixl- 
ζουοΊ  το  τταίδ/ον  ττοιίειν,  κα)  Ιερ^ν 
νουτον  είναι’  l-‘î.  το7(Τΐ  δ=  àv^f/àcn 
^)(τεντεοίας  κα)  Οίαρροίας  κα) 
η'τΓίάλου^  κα)  ττυρετους  7Γθ?\.υ;/ρο- 
χ^εηχερινους  κα)  ετηνυκτίοα},' 
ΤΓΟΑΑας  και  ai[xoppoi6aç  εντη  εόρ^. 
ΙΙλευρ/τίδε^  δε  κα)  7ΓερπΓΑευ[χονΙαι 
κα)  καυτό/  κα)  οκό(τα  ο^εα  νουσ-η- 
[χατα  νομ,ίζονται,  ούκ  εγγίγνονται 
ΤΓοΑΑα  * ου  yàp  ο/ον  τε,  οκού  αν 
κο/λ/α/  ύ/ρα)  εωτ/,  τα^  voucroug 
ταυτας  'κτχυειν.  14.  Όφάαλρι/α/ 
τε  εγγίγνονται  υγρά),  κα)  ού 
χαΑεττα),  οΑιγοχρόνιοι,^  -ην  μ,η  τι 
κατασ-χΎ)  νούτηρια  ττάγκοινον  εκ 
fxsTa^oArjç.  Κα)  όκο'ταν  τα  τΓεντψ 
κοντα  ετεα  ύττερβαλλωσ-/,  κατάρ- 
ροο/  ετηγενό^χενοι^  εκ  του  εγκε- 
φά?;ου  τταρατΓ^νηκτ/κου^  ττοιεουτι 
του^  ανθρώπους,  οκόταν  εξαίφντ]ς 
ηΑίωύεωσ-ι  την  κεφαλήν,  η p/yw- 
(TcofTivJ  Χαυτα  ρ<,εν  τα  νουτηριατα 
αυτεο/τ/ν®  εττιχ^ωριά  ε(ττιν’^  ^ωρ)ς 
δε,'“  ην  T/  ττάγκοινον  κατάσ-χ~^ 
vootTYjixa  εκ  ρί,εταβολη^  των  ωρεων, 
κα)  τουτεου  ριετερ^ουτ/ν." 

] 5.  Όκόίται  δ’  άντικεονται 
τουτεων  ττρ'ος  τα  ττνευριατα  το) 
’φυχρα,  ιχετα^υ  τών  δυτριεων  τ/υν 
θερινών  του  ηΑιου  κα)  τγ]ς  ανα- 
τολήν την  όερ/νην,  κα)  αύτεησ·/ 

' C.  r£  (Cffi. 

* C.  και  δ νομίζονσι  τό  τί  θΰον  ποίΗΐν,  (cai 
ΐ/3^νί/οΰ(τον  είναι·  bufc Galen  supports  παιδίυν. 

® C.  τΓουλυ  . . ^0.  ττουλλά. 

® Ο.  Κίΐί  όλιγοχρόνιοι. 

® Sic  C.  MSS.  έπιγιγνόμενοι. 

^ C.  ριγώσωαι.  * C.  αύτεοισι. 

® C.  ίση'  C.  χωρι? 

“ C.  μετίχηνσι. 


II. 

tiones,  quæ  morbus  puerorum,  et 
sacer  esse  putantur.  13.  Viris  autem 
dysenteriae,  et  alvi  profluvia,  et 
febres  lenes,  diuturnae,  hybernæ, 
et  pustulæ  nocturnæ  multae,  et 
bæmorrhoides  in  sede,  Pleuritides 
autem,  et  peripneumoniae,  et  febres 
ardentes,  et  quicunque  acuti  morbi 
putantur,  non  multum  proveniunt. 
Non  enim  fieri  potest  ut  isti  morbi 
vigeant,  ubi  alvi  liquidæ  existant. 
14.  Lippitudines  vero  oboriuntur  hu- 
midæ,  non  graves,  nec  diuturnæ  : si 
non  ex  mutatione  temporum  morbus 
aliquis  omnibus  communis  occupet. 
Et  ubi  quinquagesimum  annum 
transgressi  fuerint,  defluxiones  ex 
cerebro  accedentes,  homines  semi- 
syderatos  faciunt,  ubi  caput  dere- 
pente insolatum,  aut  frigore  cor- 
reptum fuerit.  Atque  hi  quidem 
morbi  ipsis  vernaculi  sunt  : praeter- 
quam si  morbus  aliquis  omnibus 
communis  ex  temporum  mutatione 
oboriatur,  nam  et  hujus  participes 
fiunt. 

15,  Quæcunque  vero  civitates  his 
ex  opposito  sitæ  sunt  ad  ventos 
frigidos,  inter  occasum  solis  æs- 
tivum,  et  orientem  æstivum  : etiam 


(10) 


IL 

V épilepsie?·  13.  Les  hommes  sont 
sujets  aux  dysenteries,  aux  diarrhées, 
aux  fièvres  épiales,  à de  longues 
fièvres  d'hiver,  aux  éruptions  noc- 
turnes, et  aux  hémorrhoïdes.  Quant 
aux  pleurésies,  aux  péripneumonies, 
aux  fièvres  ardentes  et  à toutes  les 
maladies  que  Von  appelle  aiguës, 
elles  lé  y sont  pas  fréquentes,  car  de 
telles  affections  ne  peuvent  prévaloir 
là  où  le  ventre  est  relâché.  14.  Il 
se  manijëstedes ophthalmieshumides, 
peu  longues  et  peu  dangereuses,  à 
moins  que  par  le  changement  de 
saison  Vophthalmie  ne  sévisse  d’une 
manière  générale.  Passé  cinquante 
ans,  les  hommes  sont  exposés  à des 
fiuxions  qui  viennent  du  cerveau,  et 
quiproduisent  des  paralysies,  quand 
ils  ont  été  frappés  soudainement 
sur  la  tete  par  le  soleil  ou  saisis  par 
le  froid.  Telles  sont  les  maladies 
communes  parmi  les  hahitants  de 
ces  localités,  sans  parler  des 
maladies  générales  qui  peuvent  être 
causées  pa,r  les  vicissitudes  des 
saisons,  et  auxquelles  ils  participent 
également. 

15.  Les  villes  qui  ont  une  expo- 
sition contraire,  c’ est-à-dire  qui, 
étant  à l’ahri  du  vent  du  midi, 
ainsi  que  de  tous  les  vents  chauds, 
reçoivent  habituellement  les  vents 

^ “ Cette  affection  qu’on  regar ’e  comme 
envoyée  immédiatement  par  la  Divinité,  et  à, 
laquelle  on  a donné  le  nom  de  maladie 
sacrée”  (p.  13). 
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disease  (epilepsy).  13.  Tlie  mea 
are  subject  to  attacks  of  dysentery, 
diarrhoea,  kepialus,^  chronic  fevers 
in  winter,  of  epinyctis,"  frequently, 
and  of  hemorrhoids  about  the 
anus.  Pleurisies,  peripneumonies, 
ardent  fevers,  and  whatever  dis- 
eases are  reckoned  acute,  do  not 
often  occur,  for  such  diseases  are 
not  apt  to  prevail  where  the  bowels 
are  loose.  14.  Ophthalmies  occur 
of  a humid  character,  but  not  of  a 
serious  nature,  and  of  short  dura- 
tion, unless  they  attack  epidemi- 
cally from  the  change  of  the 
seasons.  And  when  they  pass  their 
fiftieth  year,  defluxions  superven- 
ing from  the  brain,  render  them 
paralytic  when  exposed  suddenly 
to  strokes  of  the  sun,  or  to  cold. 
These  diseases  are  endemic  to 
them,  and,  moreover,  if  any  epi- 
demic disease  connected  with  the 
change  of  the  seasons,  prevail,  they 
are  also  liable  to  it. 

15.  But  the  following  is  the 
condition  of  cities  which  have  the 
opposite  exposure,  namely,  to  cold 
winds,  between  the  summer  set- 

* “ This  Hepialus  is  a species  of  intermit- 
tent fever,  very  common  in  warm  climates. 
It  would  appear  to  be  a vari-r'ty  of  the  quo- 
tidian.” See  Panins  Ægineta,  vol.  i.  252, 
Syd.  Soc.  edition  (Adams,  i.  p.  192,  n). 

® Epinyctis  is  stated  by  Adams  (i.  p.  192, 
note  2)  to  be  a disease  of  the  skin  ; a kind  of 
Eczema.  Ooray,  in  his  1800  edition,  has  a 
long  note  on  these  diseases  (ii.  p.  37).  Foes 
(“  Œc.”  s.v.)  “pustula  nocturna.” 
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Π. 

ταΰτα  τα  ττνευμ,ατα  ετηχ^ώριά 
ε(Γτιν,^  του  δε  νότου  καί  τΓον 
βερ[χίόν^  7τνευ[χάτων  ctxeVtj,  ίδδε 
ερ/ε;  ττερ/  τΛν  ττό'Κιων  τουτεων. 
Ιίρωτον  ραεν  τα  υδατα  (Γχ’λ'ηρά  τε 
κα)  -φυχρά  ώς  εττ)  τδ  ττ7^^0ος 
εγγιγνεται.^  16.  Του^  δε  άνύρώ- 
ττους  εντόνους  τε  καί  τκε'λιφρους 
ανάγκη  είναι, ^ τούς  τε  ττλείους 
τόίς  κοιλίας  ατερά^χνους  εχ^ειν  κα) 
α-κληρόίς  τας  κάτω,  τάς  δε  άνω 
εύρωτερας'*  χολω^εας  τε  μ,άλ- 
λον  η φλεγρίατίας  είναι.  Τά^  δε 
κεφαλάς  υγιηράς  εχουτι  κα) 
(τκλΎΐράς'  ρ-ηγρ,ατίαι  τε  είσύν^  εττί 
τδ  ττληόο^. 

17.  Νοτεύ/Λατα  δε  αυτεοι- 
(Γίν^  ετΓιό-ηιχεει  ταύτα,  πλευρί- 
τιδες τε  πολλά), ^ αΊ  τε  οζεΊαι 
νορ,ιζόρ,εναι  νούτοι.  ’Ανάγκη  δε 
ώδε  εχ^ειν,  οκόταν  κοιλίαι  (τκληρα) 
εωτιν'^  ε[χπυοί  τε  ττολλοΐ®  γί- 
γνονται  άπο  πάσ-ης  προφάτιος’^ 
τουτεου  δε  αίτιόν  εττι  τού  (τωρ,ατος 
η εντατις,  και  η (Γκλ-ηροτ-ης  της 
κοιλίης'  η γάρ  ζηρότης  ρη-γματίας 
ποίεει  είναι, κα)  τού  ύδατος  η'  ·ψυ- 
γ^ρότης.  Εδωδού^  δε  ανάγκη 
τάς  τοιαύτας  φύτιας  είναι,  κα) 
ου  πυλυπότας'  ου  γάρ  οϊόν  τε  αμα 
πυλυβόρους  τε  είναι  κα)  πολύ- 
πότας. 

18.  ’Οφθαλμίας  τε  γίγνετθαι 
μεν  διά  γ^ρόνου,  γίγνεσθαι  δε 

^ C.  εστί.  θερινών,  είσί. 

* C.  εττί  rà  πλήθος  (ον)  γλυκαίνεται. 

® 0.  άναγκαίη  είναι'  * 0.  ευροωτίρας. 

® 0.  αΰτ'εοισι.  ® C.  πουλλαι. 

C.  εωσι.  ® C.  πονλλο'ι. 

® 0.  προφάσιος.  ’°  C.  εντασις. 

" C.  είναι,  C.  άναγκαίη.  | 

ipsis  hi  venti  vernaculi  ac  indigenas 
sunt  : ab  austro  vero  et  calidis 
ventis  protectæ  sunt.  Et  de  his 
urbibus  sic  se  res  habet.  Primum 
quidem  aquæ  et  duræ  et  frigidæ  ut- 
plurimum  dulcescunt.^  16.  Homines 
autem  vegetos  et  siccos  esse  necesse 
est  : et  plures  ventres  infernos 
crudos  ac  duros  habere,  supernos 
vero  fluidiores  : biliososque  magis 
quam  pituitosos  esse.  Capita  vero 
sana  ac  dura  habent,  et  plerunque 
vasa  ipsis  rumpuntur. 

17.  Morbi  autem  populares 
ipsis  hi  sunt,  pleuritides,  et  quos 
acutos  esse  receptum  est.  Necesse 
est  autem  ita  habere,  quum  alvi 
duræ  existant.  Et  suppurati  multi 
ex  omni  occasione  fiunt.  Hujus 
autem  causa  est,  corporis  extensio, 
ac  ventris  duricia.  Siccitas  enim  et 
aquæ  frigiditas  facit  ut  vasa  rum- 
pantur. Edaces  autem  tales  naturas 
esse  necesse  est,  et  non  multum 
bibaces.  Non  enim  fieri  potest  ut 
simul  multum  edant  ac  bibant. 

1 8,  Lippitudinesque  his  fieri  ex  tem- 
poris intervallo  necesse  est,  duras 

’ Foes  (p.  64),  -γλυκαίνεται — “ ferè  dulces 
evadunt.” 

II. 

froids  qiii  soutient  entre  le  coucher 
d’été  et  le  lever  d’été,  présentent  les 
particularités  suivantes  : Les  eaux  y 
sont  généralement  dures  et  froides  ; ^ 

16.  les  hommes  y doivent  être  ro- 
bustes et  secs  ; chez  la  plupart,  les 
cavités  inférieures  sont  fermes  et 
difficiles  à émouvoir  ; les  cavités 
supérieures  sont  plus  faciles  ; les 
tempéramoits  y sont  plus  bilieux 
que  plilegmatiques  ; le  cerveau  y 
est  sain  et  sec;  les  ruptures  inté- 
rieures y sont  fréquentes. 

17.  Les  maladies  communes  chez 
eux  sont  les  pleurésies  et  toutes  les 
affections  appellées  aiguës.  En  effet, 
quand  le  ventre  est  sec,  inévitable- 
ment toute  cause  occasipnelle  pro- 
duira, chez  plusieurs,  des  suppura- 
tions de  poumon  ; ce  qui  vient  de  la 
rigidité  du  corps  et  de  la  dureté  du 
ventre  ; car  la.  sécheresse  de  la  con- 
stitution et  le  froid  des  eaux  dis- 
posent les  vaisseaux  à se  rompre. 
Les  hommes  ainsi  constitués  doivent 
beaucoup  manger  et  peu  boire;  on 
ne  peut  guère,  en  effet, .être  à la  fois 
grand  mangeur  et  grand  buveur. 

1 8.  JZ  leur  survient,  par  intervalle, 
des  ophthalmies  ; elles  sont  sèches 

' 0.  “Les  ea'ûx,  ordinairement  dures  et 
froides,  Tj’y  sont  guère  susceptibles  d’ôtre 
corrigées”  (p.  15). 
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tings  and  the  summer  risings  of 
the  sun,  and  to  which  these  winds 
are  peculiar,  and  which  are  shel- 
tered from  the  south  and  hot 
breezes.  In  the  first  place  the  waters 
are,  for  the  most  part,  hard  and 
cold.  1 6.  The  men  must  necessa- 
rily be  well  braced  and  slender, 
and  they  must  have  the  discharges 
downwards  of  the  alimentary  canal 
hard,  and  of  difficult  evacuation, 
while  those  upwards  are  more  fluid, 
and  rather  bilious  than  pituitous. 
Their  heads  are  sound  and  hard, 
and  they  are  liable  to  burstings  (of 
vessels?)  for  the  most  part. 

17.  The  diseases  which  prevail 
epidemically  with  them,  are  pleuri- 
sies, and  those  which  are  called  acute 
diseases.  This  must  be  the  case 
when  the  bowels  are  bound  ; and 
from  any  causes,  many  become 
affected  with  suppurations  in  the 
lungs,  the  cause  of  which  is  the 
tension  of  the  body,  and  hardness 
of  the  bowels;  for  their  dryness 
and  the  coldness  of  the  water  dis- 
pose them  to  ruptui’es  (of  vessels?). 
Such  constitutions  must  be  given 
to  excess  of  eating,  but  not  of 
drinking;  for  it  is  not  possible  to 
be  gourmands  and  drunkards  at 
the  same  time. 

18.  Ophthalmies,  too,  at  length 
supervene  ; these  being  of  a hard 
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σ·χΧτ]ράς  κα\  \σ·χυ^άς,  και  Βυύίως 
ρηγνυσ-θαι  τα  ομ.[χατα.'  Mfxo'^poiaç 
Ô5  εκ  τών  ^ινεων  το7(τι  νεωτεροίΟΊ 
τ^/ηκοντα  ετεων  γίγνε(τ0αι  ΐσ"^υ- 
ρας  του  θερεος  * τα'  τε  ιερά  ^ 
νο(τευ{χατα  καλ=ύ^£να,  ολίγα  ^\ν 
ταυτα,  \(τχυρά  3s, 

19.  Μακρόβιους  3ε  τους  ανύρώ- 
ΤΓους  τουτεους  [χαλλον  εικος  ^ είναι 
ετερων'  τά  τε  ελκεα  ου  φλεγμ,α- 
το)3εα  εγγίγνετύαι,ουόε  άγριουοτθαι  · 
τα  τε  ηόεα  αγριωτερα  η -ηρ^ερώ- 
τερα.  Ύο7(Γΐ  μεν  άν^ράτι  ταυτα 
τα  νουσ”ηματα  εττιχ^ωριά  εττιν'  ® 
κα\  χ^ωρ]ς,  ijv  τι  ττάγκοινον  κα- 
τασ-χτ]  εκ  μεταβολγις  τ(ον  ωρεων. 

20.  Τ^σ-/  3ε  γυναιξ),^  ττρωτον 

μεν  (Γτρυφνα)'  ττολλα/ ® γίγνονται 
3ια  τα  υ3ατα^  Ιόντα  (Γκληρά  τε 
καί  άτεραμνα  καί  ψυρ/ρά*  αί  yap 
καόάρσ-υες  ουκ  ετηγίγνονται  τΓον 
ετημ-ηνίων  ετητη^εΐαί,  άλλα  ολίγαί 
και  TTOVTjpai.^^  Έττειτα  τίκτουτι 
ρΐ'αλε^Γίϋ^·'*  εκτίτρωακουτί  τε  ου 
(Γφο3ρα.  Οκοταν  3ε  τεκωτι,  τα 
ΤΓαι3ία  ά3ύνατοί-  τρεφειν  εΐατίν’^^  το 
γάρ  γάλα  άττοσ-βεννυταυ  άττο'^  τ(ον 
υπάτων  ΤΎ]ς  ακλ-ηρότητος  και  άτε- 
ραμνί-ης'  φθίτυες  τε  γίγνονται 

(τυ-χνοΛ  ατΓΟ  τνον  τοκετών'  υττο 
γάρ  (3ίτ]ς  ρήγματα  7α·χου(τι  καί 
(Γττάσ-ματα. 

’ C.  θίριος.  2 C.  φά. 

® C.  ΐυικός.  * C.  irfpwv. 

* C.  ίση.  ® MSS.etc.ywi'Oiiù'. 

’’  C.  στίρίψαι.  Galen  lias  στρίφηι'  KoP"h 
■π·ρασ(στα\μίναι  (Littré).  Foes  has:  στρνφναί 
(p.  6δ). 

® C.  τΓουλΧα'ι.  ^ C.  ϋίατα, 

C.  ποι  ηρηί’  *'  C.  χαλεττώς, 

**  C.  ίΐσί.  C.  νττό. 
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autem  ac  veliementes,  et  statim  ocu- 
losrumpi.  Sanguinis  itemex naribus 
fluxiones  vehementes  æstate  fieri 
junioribus  triginta  annis.  Morbos 
etiam  sacros  appellatos^  paucos  qui- 
dem, verum  vehementes.  19.Longæ 
vero  vitæ  magis  quam  alios,  hos 
homines  esse  par  est  : et  ulcera  non 
pituitosa  oboriri,  neque  efierari. 
Mores  vero  magis  feros  quam  man- 
suetos. Ac  viris  quidem  hi  morbi 
vernaculi  sunt  : praeterquam  si  quis 
omnibus  communis  ex  temporum 
mutatione  ingruat. 

20.  Ex  mulieribus  vero,  primum 
quidem  multæ  steriles  fiunt,  propter 
aquas,  quæ  duræ  sunt  ac  crudæ  et 
frigidæ.  Purgationes  enim  men- 
sium non  contingunt  commodæ,  sed 
paucæ  ac  pravæ.  Deinde  pariunt 
difficulter,  et  non  valde  abortiunt. 
Ubi  vero  pepererint,  pueros  nutrire 
non  possunt.  Lac  enim  ab  aquarum 
duricia  ac  cruditate  extinsruitur.  Et 
tabes  frequentes  a partu  fiuut.  Præ 
violentia  enim  ruptiones  ac  vulsuras 
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et  violentes,  et 'produisantra'pidement 
la  fonte  de  Vœil.  Audessous  de 
trente  ans,  on  est  exposé,  pendant 
Vété,  à de  fortes  épisUixis.  Les 
maladies  appelées  sacrées  y sont 
rares,  mais  intenses.  19.  Il  est 
naturel  que  Von  y vive  plus  long- 
temps qiVailleurs.  Les  plaies  n’y 
deviennent  pas  sordides,  elles  n’y 
prennent  pas,  non  plus,  un  caractère 
malin  et  rebelle.  Le  moral  y est 
plutôt  farouche  que  doux.  Chez  les 
hommes,  on  observe  les  maladies 
énoncées  plus  haut,  sans  parler  de 
celles  qu’ils  éprouvent  en  commun 
aves  les  autres  par  le  changement 
des  saisons  ; 

20.  Chez  les  femmes,  la  dureté, 
la  crudité  et  le  froid  de  l’eau  y 
rendent  généra  lement  le  corps  rigide; 
l’écoulement  menstruel  n’y  a ni  la 
régularité  ni  les  qualités  convenables; 
il  est  peu  abondant  et  de  mauvaise 
nature.  Les  accouchements  y sont 
laborieux,  mais  les  avortements 
rares.  Les  femmes  ne  sont  pas  en 
état  de  nourrir  les  enfants  qu’elles 
mettent  au  monde,  la  dureté  et  la 
crudité  des  eaux  diminuant  la  sécré- 
tion du  lait.  Souvent,  chez  elles, 
des  phthisies  sont  déterminées  par 
V accouchement,  dont  les  efforts  pro- 
duisent des  déchirures  et  des  rup- 
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and  violent  nature^  and  soon  ending 
in  rupture  of  the  eyes  ; persons 
under  thirty  years  of  age  are  liable 
to  severe  bleedings  at  the  nose  in 
summer;  attacks  of  epilepsy  are 
rare  but  severe.  19.  Such  people 
are  likely  to  be  rather  long-lived  ; 
their  ulcers  are  not  attended  with 
serous  discharges,  nor  of  a malig- 
nant character;  in  disposition  they 
are  rather  ferocious  than  gentle. 
The  diseases  I have  mentioned  are 
peculiar  to  the  men,  and  besides 
they  are  liable  to  any  common 
complaint  which  may  be  pre- 
vailing from  the  changes  of  the 
seasons. 

20.  But  the  women,  in  the  first 
place,  are  of  a hard  constitution, 
from  the  waters  being  hard,  indi- 
gestible, and  cold  ; and  their  men- 
strual discharges  are  not  regular, 
but  in  small  quantity,  and  painful. 
Then  they  have  difficult  parturition, 
but  are  not  very  subject  to  abor- 
tions. And  when  they  do  bring  forth 
children,  they  are  unable  to  nurse 
them  ; for  the  hardness  and  indi- 
gestible nature  of  the  water  puts 
away  their  milk.  Phthisis  frequently 
supervenes  after  childbirth,  for  the 
efforts  of  it  frequently  bring  on 
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21.  ΎοΐίΤί  δ=  TTatS/ottrtv'  υδρίϋ- 

TTsg  εγγίγνονταί  εν  roTcriv  ορχ^ε(Τίν,^ 
εως  (τμ,ίκρά  ίττειτα,  7τρο'ΐο()(ΤΎ]ς 
τ^ς  tjà/xi'tjç,  αφανίζονται·*  -ηβωσ-ί 
τε  οφε  εν  ταυτγ  τγ,  ττολει,.®  Περί 
μεν  ουν^  των  θερμών  πνευ- 
μάτων κα)  τών  φυχ^ρών^  κα)  τών 
πάτριων  τουτεων^  ωδε  ως 

προείρ-ηταί. 

22.  Οκοίται  δε  κεονται  προς 
τα  πνεύματα  τά  μεταξύ  τών 
θερινών  ανατολεων  του  ηλ/ου  και 
τών  χειμερινών,  κα)  οκόσαι  το 
εναντίον  τουτεων,  ώδε  εχει  περ) 
αυτεων.  Όκοιται  μεν  προς  τάς 
άνατολάς  του  τ^λίου  κεονται,  ταυ- 
τας  εικος'^  είναι  ΰγιεινοτερας  τών 
προς  τάς  άρκτους  επτραμμενων, 
κα)  τών  προς  τά  θερμά,  -ην  κα) 
(Γτάοιον  το  μεταξύ 

Π'  12  V ^ ^ 

ροτερον  μεν  yap  μετριωτερον 
ερ/ε6  το  θερμόν  κα)  τδ  φυχρόν. 
Εττεί,τα  τά  υδατα  οκόπα  προς  τάς 
του  ^\ίου  άνατοΧάς  επτι,  ταυτα 
Χαμπρά  τε  είναι  άνάγκτ)^^  κα) 
εΰώδ  εα  κα)  μαΧακά^*  κα)  ερατεινά 
εγγίγνεαθαι^^  εν  ταυτγ)  τγ  ττολε/.’® 
Ό γάρ  γΧιος  κωλύει  άνί(τχων 
κα)  καταΧάμπων"  τδ  yàp  εωθινόν 
εκάπτοτε  αυτός  ο ηγρ  επεχει  ως 
επ)  τδ  πουΧυ. 

23.  τά  τε  εβεα  τών  ανθρώπων 


^ C.  παιίίοισι. 
* C.  Îy. 

® C.  πάλι. 

^ C.  ψυχρών, 

® C.  ίχπ, 

“ C.  îy. 

C.  άναγκαίη. 


^ C.  Tulai  ΰρχ^εσι. 
* C.  άψανίζονται. 
β C.  ών. 

® C.  τοντέων, 

Ο.  εοικος. 

'*  C.  πρώτον, 

'■*  C.  μαλακά, 


'®  C.  Ιμπίνίσθαι  (ία  his  2nd  ed.,  ρ.  20  only) 
he  translates  “ agréables  à boire.” 

'®  C.  ττόλι· 
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liabent.  21.  Pueris  autem  hydropes 
in  testibus  hunt,  quamdiu  parvi 
fuerint  : deinde  astatis  progressu 
evanescunt.  Pubescunt  autem  sero 
in  hac  civitate.  Et  de  calidis  quidem 
ventis  ac  frigidis,  et  urbibus  ad  hos 
sitis,  hoc  modo  velut  dictum  est, 
res  se  habet. 

22.  Quæcunque  vero  civitates 
sitæ  sunt  inter  æstivos  ac  hybernos 
solis  ortus,  et  quæcunque  ex  oppo- 
sito harum,  de  his  ita  habet.  Quæ 
quidem  ad  orientem  solem  sitæ 
sunt,  eas  par  est  esse  salubriores  his 
quæ  ad  septentriorem  conversæ 
sunt,  et  his  quæ  ad  calidos  ventos 
sitæ  sunt,  etiamsi  stadium  solum 
intersit.  Primum  enim  moderatior 
est  caliditas  ac  frigiditas.  Deinde 
aquas  quæ  ad  solis  ortus  sunt,  omnes 
splendidas  esse  necesse  est,  et  odo- 
ratas, et  molles,  et  amabiles  oriri 
in  hac  civitate.  Sol  enim  emergens 
ac  illustrans  ipsas  castigat.  Matu- 
tinum enim  tempus  ipse  aër  ut- 
plurimum  semper  occupat.  23.  Et 
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hires}  21.  Les  enfants,  tant  qu’ils 
sont  loetits,  'portent  fréquemment  des 
hydropisies  da.ns  les  bourses,  hy- 
dropisies  qui  disparaissent  à mesure 
qu’ils  avancent  en  âge.  La  puberté 
est  tardive  dans  cette  localité.  Telle 
est,  ainsi  que  je  viens  de  l’expliquer, 
l’action  des  vents  chauds  et  des  vents 
froids,  et  la  condition  des  villes  qui 
y sont  exposées. 

5.  22.  Je  passe  maintenant  aux 
villes  exposées  aux  vents  qui  soufflent 
entre  le  lever  d’été  et  le  lever  d’hiver, 
et  celles  dont  l’ exposition  est  con- 
traire. Celles  qui  sont  exposées  à 
l’orient,  naturellement  sont  plus 
salubres  que  celles  qui  sont  exposées 
au  nord  ou  au  midi,  quand  même 
la  distance  ne  serait  que  d’un  stade 
(94  toises  -l).^  Ώ’ abord,  la  chaleur 
et  le  froid  y sont  plus  modérés  ; en- 
suite, les  eaux  dont  les  sources  re- 
gardent l’orient  sont  nécessairement 
limpides,  de  bonne  odeur,  molles  et 
agréables,  parce  que  le  soleil,  à son 
lever,  les  corrige,  en  dissipant  par 
ses  rayons  le  brouillard  qui  ordi- 
nairement occupe  l’ atmosphère  dès 
la  matinée.  23.  Les  habitants  ont 

' 'Ρήγματα  καΐ  σπάσματα.  V.  Littré’s 
ed.,  V.  p.  579.  Coray  (p.  19  of  ed.  of  1810) 
translates  : “ les  efforts  de  l’accouchement 
entraînent  des  phthisies,  en  rompant  ou  en 
déchirant  quelque  vaisseau.” 

* C.  “ quand  même  elles  no  seroient 
éloignées  de  ces  dernières  que  d’un  stade.” 
Clifton  (according  to  Adams)  translates  : 

“ even  if  there  bo  but  a small  distance 
between  them.”  Foes  : “ etsi  stadium  unum 
intersit”  (p,  65). 


II. 

ruptures  and  strains.  21.  Cliildren 
while  still  little  are  subject  to  drop- 
sies in  the  testi  cl e^  which  disappear 
as  they  grow  older  ; in  such  a town 
they  are  late  in  attaining  manhood. 
It  is,  as  I have  now  stated,  with 
regard  to  hot  and  cold  winds  and 
cities  thus  exposed. 

5.  22.  Cities  that  are  exposed  to 
winds  between  the  summer  and 
the  winter  risings  of  the  sun,  and 
those  the  opposite  to  them,  have 
the  following  characters  : — Those 
which  lie  to  the  rising  of  the  sun 
are  all  likely  to  be  more  healthy 
than  such  as  are  turned  to  the  North, 
or  those  exposed  to  the  hot  winds, 
even  if  there  should  not  be  a fur- 
long between  them. 

In  the  first  place,  both  the  heat  and 
the  cold  are  more  moderate.  Then 
such  waters  as  flow  to  the  rising 
sun,  must  necessarily  be  clear,  fra- 
grant, soft,  and  delightful  to  drink, 
in.  such  a city.  For  the  sun  in  rising 
and  shining  upon  them  purifies 
them,  by  dispelling  the  vapours 
which  generally  prevail  in  the  morn- 
ing. 23.  The  persons  of  the  inha- 
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ε'ύχ^ροά.  ts  και  άνύηρά.  ε(ττι  (xàX- 
λον,  TjU  [χ·η  τις  νουσος  κω?\,ύ^. 
Αα>χ7Γρόφ(υνοί  τε  οϊ  άνθρωττοι,  opyYjV 
τε  και  ςί>νε(τιν  βε'λτίοιις  ε'κτ)  των 
ττρος  βορεην,^  tol  αλλα 

τα  εμ,φυόιχενα.  άμ,είνω  εστίνΡ' 

24.  ^ ’'Κοικε  τε  ρκχΧκττα  η ουτω 
κειριεντ)^  ττολι^  ηρι  κατά  τ^ν [χετριό- 
τητα  του  όεριχου  κα<  του  φυχ^ρου'* ** 
τα  τε  νοτευριατα.  εΧάττω  fxsv 
γίγνεται  καί  άσ-θενεττερα,,  εοικε 
δε  το7<τιν^  εν  τγαΊ  ττόΤιεσχ^  γενο- 
[χενοκΓΐ  νο(τεό[χα(Γΐ,^  τύ}(γι  ττρος 
τα  όερμ.ά  τά®  ττνευρ.ατα  εστραμ,- 
ΙχενγίΓίνΡ^  Αί  τε  γυναίκες  αυτόθι 
εναρικυμ,ονες^^  ε\σι  σ-φδδρα,'^  κα/ 
τίκτουσχ  ρψ^ίως.  Ιίερί  μλν  του- 
τεων  ώδε  εχει. 

2θ.  "Οκό)(ται  δε  'προς  τας  δύ- 
<Γΐας  κεονται,  κα)  αυτε^(τ/ί/'^  εττι 
(τκεπγ)  τών  πνευμ,άτων  των  α’ττο 
ΤΎΐς  -ηους  πνεόντων  τά  τε*·*  θερμά 
πνεύματα  παραρρεει  κα)  τα  ·ψυ^οα 
από  τών  άρκτων,  άνάγκτ)^^  ταυτας 
τάς  πόΧίας  θεσχν  κεειτθαι  νοιτερω· 

' .16  ~ V V \ rf<\ 

τατην  πρώτον  μεν  yap  τα  υύατα 
ου  Λαμπρα  ' αίτιον  όε,  οτί  ο ηήρ 
το  εωθινόν  κατεχ^ει  ώς  επ)  το 
πουΤω,  0(ττις  τω  υδατι  εγκατα- 
μιγνυμενος  το  7^αμπρόν  άφανίζει’ 
ο γάρ  'ήλιος  πριν  άνω  άρθηναι  ουκ 
επιλάμπει.  Του  δε  θερεος,  εωθεν 


II. 

hominum  formæ  boni  coloris  sunt, 
et  magis  floridæ,  si  non  quis  alius 
morbus  prohibeat.  Et  clara  voce 
præditi  sunt  homines,  et  ad  iram 
ac  intelligentiam  præstantiores  sep- 
tentrionalibus, siquidem  et  alia  quæ 
in  ipsa  nascuntur  meliora  existant. 
24.  Et  civitas  quæ  hoc  modo  sita 
est,  veri  maxime  similis  est,  juxta 
caliditatis  ac  frigiditatis  modera- 
tionem. Et  morbi  pauciores  fiunt 
ac  debiliores,  similesque  sunt  mor- 
bis qui  in  civitatibus  ad  ventos 
calidos  conversis  oriuntur.  Et 
fœminæ  isthic  valde  fœcundæ  sunt, 
ac  facile  pariunt.  Et  de  his  quidem 
ita  habet. 

9.  25.  Quæ  vero  ad  occasus  sitæ 
sunt,  et  ipsæ  a ventis  ab  ori- 
ente spirantibus  protectæ  sunt,  et 
tum  calidi  venti  leviter  afiiant,  tum 
frigidi  ab  Ursis  præterflaut  : eas 
urbes  necesse  est  situ  morbosissimo 
positas  esse.  Primum  enim  aquæ 


* C.  βορίην' 

^ C.  έστί. 

* C.  ψυχρού. 

® C.  ττόλισι 

® C.  νοσίΰμασι 
C.  ίστμαμμίνι^σι. 

**  C.  σφοδρά 
C.  τά  δε 

C.  νυυσερωτάτην. 


^ C.  κεομενη 
® C.  τοΊσι 
’’  C.  ·γιγρομενοισι 
® 0.  omits  τά. 

" C.  άρικόμονές 
C.  αΰτέ{/σι. 

C.  άναγκαίη 
C.  λαμττρά. 


non  sunt  splendidæ.  Causa  vero 
est  quod  aër  matutinum  tempus  ut- 
plurimum  occupat,  qui  aquæ  im- 
mixtus claritatem  ejus  disperdit. 
Sol  enim  priusquam  elevetur  non 
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le  feint  meilleur  et  la  complexion 
plus  fleurie,  à moins  que  quelque 
maladie  n’ij  mette  obstacle.  Leur  voix 
est  claire;  ils  sont  d’un  caractère 
plus  vif,  et  d’un  esprit  plus  péné- 
trant que  les  habitants  des  régions 
septentrionales  ; toutes  les  autres  pro- 
ductions y sont  aussi  meilleures. 
24.  Une  ville  ainsi  située  jouit,  à 
cause  de  la  modération  de  la  chaleur 
et  du  froid,  d’une  température  qui 
ressemble  a celle  du  printemps.  Les 
maladies  y sont  moins  nombreuses 
et  moins  violentes,  mais  elles  ont 
de  l’analogie  avec  celles  qui  régnent 
dans  les  villes  exposées  aux  vents 
chauds.  Ljcs  femmes  y sont  extrême- 
ment fécondes,  et  accouchent  aisé- 
ment. Telles  sont  ces  localités. 

9.  25.  Quant  aux  villes  qui 

regardent  l’occident,  qui  sont  à 
l’abri  des  vents  de  l’orient,  et  sur 
lesquelles  les  vents  chauds  du  midi 
et  les  vents  froids  du  nord  ne  font 
que  glisser,  elles  sont  nécessairement 
les  plus  insalubres  par  leur  position. 
D’abord,  les  eaux  ne  sont  pas  lim- 
pides ; la  cause  en  est  dans  le 
brouillard  qui  occupe  généralement 
l’ atmosphère  dès  la  matinée,  et  qui, 
se  mêlant  à l’eau,  en  trouble  la 
limpidité  ; car  les  rayons  du  soleil 
n’éclairent  ces  localités  que  lorsqu’il 
est  déjà  fort  élevé  sur  l’horizon.  En 
second  lieu,  il  souffle,  pendant  les 


IL 

bitants  are^  for  the  most  partj  well 
coloured  and  blooming,  unless  some 
disease  counteract.  The  inhabitants 
have  clear  voices,  and  in  temper 
and  intellect  are  superior  to  those 
which  are  exposed  to  the  north,  and 
all  the  productions  of  the  country 
in  like  manner  are  better.  24.  A 
city  so  situated  resembles  the  spring 
as  to  moderation  between  heat  and 
cold,  and  the  diseases  are  few  in 
number,  and  of  a feeble  kind,  and 
bear  a resemblance  to  the  diseases 
which  prevail  in  regions  exposed 
to  hot  winds.  The  women  there 
are  very  prolific,  and  have  easy 
deliveries.  Thus  it  is  with  regard 
to  them. 

6.  25.  But  such  cities  as  lie  to 
the  west,  and  which  are  sheltered 
from  winds  blowing  from  the  east, 
and  which  the  hot  winds  and  the 
cold  winds  of  the  north  scarcely 
touch,  must  necessarily  be  in  a 
very  unhealthy  situation  : in  the 

first  place  the  waters  are  not  clear, 
the  cause  of  which  is,  because  the 
mist  prevails  commonly  in  the 
morning,  and  it  is  mixed  up  with 
the  water  and  destroys  its  clear- 
ness, for  the  sun  does  not  shine 
upon  the  water  until  he  be  con- 
siderably raised  above  the  horizon. 
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[χίν  aùpai  ·φυ^ραι  ττνίουσΊ,  και 
8ρό(Γοί  TTiTTroocnu'^  το  δ=  ?^oi7rou 
■ijXLOç  εγκατα^όνων  ωττε  ρι.ΰί?^ΐ(ττα. 
Sis%paL  τους  άνθρώττους,^  διδ  κα) 
άχ^ρόους  ts  είκος^  bÏvou  κοά  άρρώ- 
(Γτους*τών  τε  νοσευιχάτων  πάντων 
[χετεχ^ειν  [χερος  tS)V  προειρΎιμ,ενων'^ 
ούδεν®  αυτεοκΓιν  άττοκεκριται. 

26.  Βαρυφώνους  τε  είκος'^  είναι 
κα)  βραγχ^ω^εας  δ<α  τον  rjspa,  otl 
ακάθαρτος  ως  εττ)  το  χουλύ  αυτόθι 
γίγνεται  και  νοπω^^ς’^ουτε  γάρ  υττο 
τών  βορείων^  εκκρίνεται  σφοδρά* 

ού  yàp  προ<τεγ_ου(Γΐ  τά  7τνευ[χατα’ 

<■'  ' 10*' 
a τε  προ(τεγ_ου(τιν  αυτεοκτι 

και  ττροσκεοντα/,"  υ^ατεινότατά 

’ .12’  ' ~ '’'13^ 

εστιν  εττει  τοιαυτα  τα  εττι  ΤΎ\ς 
εσττερη^  πνεύματα'  εοικε  τε  ρυετο- 
πώριρ  fxaT^UTTa  η θεπις  η τοιαυτη 
της  ττόΧιος  κατά  τάς  της  ηρ,ερης 
(χεταβοΤ^άς 0τι  ττουΧυ  το  μ,εσον 
γίγνεται  του  τε  εωθινού  κα)  του 
προς  την  δε/λην.  Περί  ρ,εν  πνευ- 
[χατων,  a τε  επτιν  επιτήδεια 
και  ανεπιτήδεια,  ωδε  εχει. 


* C.  Ίτίτττονιη. 

^ C.  άρθρώτΓονς,  * SicMSS.  Ό.Ιοικάς. 

^ C.  άρρώστους.  ® Ο.  ττροειρημ'ενων, 

® C.  ων  οΰδ'εν.  Ηθ  translates  : “ Aussi 
doivent-ils  naturellement  avoir  le  teint  dé- 
coloré, la  complexion  du  corps  foible,  et 
participer  à toutes  les  maladies  dont  j’ai 
parlé,  et  dont  il  n’y  a aucune  qui  leur  soit 
exclusivement  affectée.”  Littré  (ii.  p.  26, 
note)  suggests  : καί  ονδεν,  ουϋεν  δε  or  ονδεν 
yàp,  but  accepts  the  old  text. 

^ SicMSS.  0.6θ(/τύς.  ® C.  νονσώδης. 

® βορηΐων. 


■'  C.  Ίτροσκ'εονται 
'*  C.  άττό. 


C.  ττροσεχονσι. 
C.  έστι. 

*'·  C.  μεταβυλάς' 


0.  επιτηδεα 


C.  άνεπιτηδεα, 


illustrat.  Æstate  vero,  mane  quidem 
auræ  frigidæ  spirant,  et  ros  decidit. 
De  cætero  vero  sol  ad  ipsas  occidens, 
quam  maxime  homines  percoquit. 
Quapropter  etiam  decolores  ac  in- 
firmos ipsos  esse  par  est,  et  ex 
omnibus  prædictis  morbis  partici- 
pare. Nulla  enim  re  ab  ipsis  sepa- 
rantur. 26.  Verisimileque  est  ipsos 
gravi  voce  præditos  ac  raucosos 
esse,  propter  aërem,  eo  quod  im- 
purus plerunque  isthic  est,  et 
morbosus.  Neque  enim  ab  aqui- 
lonaribus  valde  expurgatur.  Non 
enim  perseverant  venti.  Qui  vero 
perseverant  ac  ipsis  incumbunt, 
aquosissimi  existunt.  Nam  venti 
occidentales  similes  sunt  autumno. 
Et  hujusmodi  civitatis  situs  est  ad 
diei  mutationes,  eo  quod  multum 
temporis  inter  matutinum  ac  ves- 
pertinum intercedit.  Et  de  ventis 
quidem,  qui  commodi  sunt  ac  in- 
commodi, ita  se  res  habet. 
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matinées  cVété,  des  brises  froides, 
il  tombe  des  rosées;  et,  durant  le 
reste  de  la  journée,  le  soleil,  en 
s\ivançant  vers  V occident,  brûle  sin- 
gulièrement les  hommes  ; aussi  sont- 
ils  décolorés,  maladifs  ; ils  par- 
ticipent à toutes  les  maladies  dont  il 
a été  parlé  ; aucune  ne  leur  appar- 
tient exclusivement.  26.  Ils  ont  la 
voix  grave  et  raugue  à cause  de  V air, 
qui,  dans  ces  localités,  est  générale- 
ment impur  et  malsain  ; car  il  n’est 
guère  corrigé  par  les  vents  du  nord, 
qui  s’y  font  peu,  sentir,  et  les  vents 
qui  régnent  dans  ces  localités  sont 
très  humides;  telle  est  en  effet  la 
nature  des  vents  du  couchant.  Une 
ville  ainsi  exposée  ressemble  surtout 
à l’ automne,  relativement  aux  alter- 
natives de  la  même  journée,  parce 
que  la  différence  y est  très  grande 
entre  le  matin  et  le  soir.  Telles  sont 
les  observations  faites  sur  les  vents 
salubres  et  insalubres. 


And  in  summer  cold  breezes  from 
the  east  blow  and  dews  fall  ; and 
in  the  latter  part  of  the  day  the 
setting  sun  particularly  scorches 
the  inhabitants,  and  therefore  they 
are  pale  and  enfeebled,  and  are 
partly  subject  to  all  the  aforesaid 
diseases,  but  no  one  is  peculiar  to 
them.  26.  Their  voices  are  rough 
and  hoarse  owing  to  the  state  of 
the  air,  which,  in  such  a situation 
is  generally  impure  and  unwhole- 
some, for  they  have  not  the  northern 
winds  to  purify  it  ; and  these  winds 
they  have  are  of  a very  humid 
character,  such  being  the  nature  of 
the  evening  breezes.  Such  a situa- 
tion of  a city  bears  a great  resem- 
blance to  autumn  as  regards  the 
changes  of  the  day,  inasmuch  as 
the  difference  between  morning  and 
evening  is  great.  So  it  is  with 
regard  to  the  winds  that  are  con- 
ducive to  health,  or  the  contrary. 
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7.  27.  YLspi  às  T(üv  λο/7Γίυν  ύδά- 

Twv  β)ουΧθ[χαι  8ΐ7]γησ-α(τόαι,  α τε 
ε(ΓΤί  vocrtoàsoL^^  xdi  α uyisivoTOLTct, 

^ * / · A > \ ^ \ 

^OLl  OXOGTOL  αφ  UOOLTOÇ  XOLXOL 

yiyvsaScu,^  xcà  o<tol  άγαύά'  ττλε?- 
στον^αρ  υ,ερος  ξυφάΧλεται  ες  την 
ογιείτιν. 

28.  Οκοίτα  ^εν  ούν  εττίν  ελώδεα 
κα/  (ΓτασΊμα  κα)  Τ^ιμναϊα,  ταυτα 
ανάγκη  “ του  /χεν  όε'ρεο^  εΤναι  όερ^αά 
κα;  ττα^εοι.  κα;  οδ^ήν  εχ^οντα,  άτε 
ούκ  άτΓορρυτα  εο'ντα’  άλλα  του  τε 
ομβρίου  υ^οίτος  ετητρεφομίνου  άε; 
νέου,  του  τε  η'λ/ου  κα/οντο^,  ανάγκη® 
ct^pocc  τε  είναι  κα)  Trovrjpoi.  κα) 
χοΧω^εα'^  του  δε  χειμώνας,  τταγε- 
τώδεά  τε  κα;  ψυρ^ρά  κα;  τεόολο)- 
^λενα  υτΓο  τε  χ^ιόνος  κα)  τταγετων/ 
ώστε  φλεγροατωδε^ττατα  είνα;  κα; 
βραγχ^ωΜστατα' 

29.  Το?(γ;  δΐ  ττίνουσι  σττ'ληνας 
μεν  αιε)  μεγάλους  είναι  κα)  μεμυω- 
μενους,  κα)  τάς  γαστέρας  σκ7\.·ηράς 
τε  κα)  'λεττας  κα)  όερμας,^  τους 
δε  ωμούς  κα)  τάς  κλη;δα^  κα;  το 
ττρόσωτΓον  καταλελετττυσ-όα;·®  ε^ 
γάρ  τον  σττληνα  α;  σάρκες  ζυντη- 
κονται,'°^ιότι  ισρ^νοίεισιν'^'  ε8ω8ούς 
τε  είναι  τους  τοιουτεους  κα)  δ;ψη- 
ρους'^^  τάς  τε  κοιΧίας  ^7]ροτάτας 
κα)  τάς  άνω  κα)  τάς  κάτω  ε-χ^ειν, 
ώστε  των  φαρμάκων  Ισχ^υροτερων 

^ Sic  MSS.  C.  νονσώδεα, 

^ Sic  MSS.  Ο.εοικος  ® Μ SS.  ytVfaôai. 

■*  C.  άναγκαίη  ® C.  άΐ'αγκαίη. 

® C.  χοΧώδεα.  ^ C.  ·παγετών 

" C.  θερμάς- 

® MSS.  καταΧεΧεπτήσθαι,  or  καταΧεττ- 
τοϋσθαι.  C.  — θαι. 

‘®  C.  ζυντήκονται'  " C.  είσι. 

C.  διψηρονς, 


10.  27.  CÆ  PERUM  de  aquis 
deinceps  narrare  volo,  quæ  mor- 
bosas sint,  et  quæ  saluberrimæ  : et 
quæ  mala  ab  aqua  fieri  verisimile 
est,  itemque  quæ  bona.  Plurimam 
enim  partem  conferunt  ad  sani- 
tatem. 

! 

28.  Quæcunque  igitur  palustres 
sunt,  et  stabiles  ac  lacustres,  eas 
necesse  est  æstate  esse  calidas,  ac 
crassas  et  olentes.  Quum  enim  non 
defluant,  sed  aqua  pluvia  semper 
nova  inferatur,  et  sol  urat,  necesse 
est  ipsas  decolores  esse,  et  pravas 
ac  biliosas.  Hyeme  vero  glaciatas 
et  frigidas  ac  turbatas  præ  nive  ac 
glacie,  ut  pituitosissimæ  ac  rauco- 
sissimæ  existant. 

29.  Bibentibus  autem  splenes 
semper  sint  magni  ac  pleni  : et 
ventres  duri,  tenues  ac  calidi. 
Humeri  vero  et  claviculæ  et  facies 
attenuata.  In  splenem  enim  carnes 
colliquantur,  quapropter  graciles 
existant.  11.  Edaces  autem  esse 
tales  ac  siticulosos  par  est,  ven- 
tresque tum  supernos,  tum  infernos, 
calidissimos  habere,  ut  etiam  forti- 
oribus medicamentis  opus  habeant. 
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10.  27.  JE  veux  maintenant  exposer 
ce  qui  est  à dire  sur  les  eaux,  et 
montrer  quelles  eaux  sont  malsaines, 
et  quelles  sont  très  salubres,  quelles 
incommodités  ou  quels  biens  ré- 
sultent des  eaux  dont  on  fait  usage  ; 
car  elles  ont  une  grande  mfluence 
sur  la  santé. 

28.  Les  eaux  dormantes,  soit  de 
marais,  soit  d’étangs,  sont  néces- 
sairement, 'pendant  l’été,  chaudes, 
épaisses,  de  mauvaise  odeur;  n’ayant 
point  d’écoulement  ; mais  étant  ali- 
mentées continuellement  par  de 
nouvelles  pluies,  et  échauffées  par 
le  soleil,  elles  deviennent  louches,  mal- 
saines et  propres  à augmenter  la 
bile.  Eendant  l’hiver,  au  contraire, 
la  gelée  les  pénètre,  la  neige  et  la 
glace  les  troublent,  ce  qui  les  rend 
les  plus  favorables  à la  production 
de  la  pituite  et  des  enrouements. 

29.  Ceux  qui  en  font  usage,  ont 
toujours  la  rate  volumineuse  et  dure, 
le  ventre  resserré,  émacié  et  chaud,  les 
épaules  et  les  clavicules  décharnées. 
En  effet,  les  chairs  se  fondent  au  profit 
de  la  rate,  et  c’est  la  cause  de  la 
maigreur  de  ces  hommes.  Avec  une 
telle  constitution,  ils  sont  affamés  et 
altérés.  Les  cavités  supérieures  et 
inférieures  y sont  fort  sèches,  de 
sorte  que,  pour  les  purger,  il  faut 

' C.  [“Ne  les  ayant  jnsqu’ici  coDsidérées 
que  r lativementà  leur  exposition.”]  — Coray, 
p.  25,  ed.  1816. 
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7.  27.  AND  I wish  to  give  an 
account  of  the  other  kinds  of 
waters^  namely,  of  such  as  are 
wholesome  and  such  as  are  un- 
wholesome, and  what  bad  and  what 
good  effects  may  be  derived  from 
water  ; for  water  contributes  much 
towards  health.^ 

28.  Such  waters,  then,  as  are 
marshy,  stagnant,  and  belong  to 
lakes,  are  necessarily  hot  in  sum- 
mer, thick,  and  have  a strong 
smell,  since  they  have  no  current  ; 
but  being  constantly  supplied  by 
rain-water,  and  the  sun  heating 
them,  they  necessarily  want  their 
proper  colour,  are  unwholesome 
and  form  bile  ; in  winter,  they 
become  congealed,  cold,  and  muddy 
with  the  snow  and  ice,  so  that  they 
are  most  apt  to  engender  phlegm, 
and  bring  on  hoarseness  ; 29.  those 
who  drink  them  have  large  and 
obstructed  spleens,  their  bellies  are 
hard,  emaciated,  and  hot  ; and  their 
shoulders,  collar-bones,  and  faces 
are  emaciated  ; for  their  flesh  is 
melted  down  and  taken  up  by  the 
spleen,  and  hence  they  are  slender  ; 
such  persons  then  are  voracious 
and  thirsty  ; their  bellies  are  very 
dry  both  above  and  below,  so  that 
they  require  the  strongest  medi- 

' Paulus  Æginefca,  i.  66  (Adams)  ; also  see 
C.. ray’s  note  in  his  first  edition. 
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δε£(τόα/.  Χουτο  [xsu  το  voucti^ol 
αυτίοκΓΐ  ^υντροφόν  εαττι  κα.)  όερεοξ 
καί  -χ^ειμ^ωνος. 

30.  Tlpoç  δε  τουτεοκΓΐν^  οΐ  υδρω- 
ττες  ττλεΐ'σ'το/  τε  yiyvovTou^  κα) 
όανατω^εσ-τατοί'  του  yàp  όερεος 
όυτεντεριαι  τε  ττολλαΐ^  ερ,τΓίτττουαη 
και  hiappoiai*  κα)  ττυρετο)  τεταρ- 
ταίοι ττοΤ^υγ^ρόνιοι'  ταυτα  δε  τα 
νοτευμ,ατα  ρι.’ηκυνόεντα  τάς  τοι- 
αυτας  φύοΊας  ες  υδρωττα^  καό- 
ιττ-ητι^  κα)  άττοκτείτ/ει.  Ταυτα 

fXBU  (ΧυΤΒΟΙΟΊ  TOU  (jSûSOÇ  yiyVSTOLl* 

31.  του  δε  χ^εΐ[χώνο§,^  τοΊτι 
νεωτεροκΓΐ  ρλν  ττεριττΤ^ευμ,ονίαι  τε 
κα)  ιχανιω^εα  νοσ’ευμ.ατα’'^  τοΊτι 
δε  ττρεσ-βυτεροκΓΐ  καυτοί,  δία  την 
TTjÇ  κοι7\.ί'ης  (ΓκΤ^-ηροτ-ητα. 

32.  Τητί  δέ  yυvaL·^)v^  οίδηριατα 
εyylyvετaι  κα)  φλε'γρια  "λευκόν  ® 
κα)  εν  yaTTp)  ία-χουτι  μ,όλις, 
κα)  τίκτουτι  ρ^αλεττίο^·^®  μ.εyάλa 
τε  τα  ερ,βρυα  κα)  οίδεοντα'  εττειτα 
εν  Tyj(ri  τροφγιΤί  φάίνώδεά  τε  καί 
ΤΓονηρά  yίyvετaι’^^  η τε  κάθαρτις 
τγι<Γΐ  yυvaι^)v^^  ουκ  ε7Γιyίyvετaι 
χρτ^ττη  ιχετα  τον  τόκον. 

33.  Ύο7(Γΐ  δε  χαιδ/οιτί  κηλαι 
hriyiyvovTai  [χάλιττα,  και  τοΤτιν^^ 
άν’όράτι  κιρτο)  κα)  ελκεα  εν  τητ/ 

/ 1 4 ί·/  \ / 

■χνΎΐμτ^τιν,  ωττε  τας  τοιαυτας 
φυτιας  ούρ^^®  οϊόν  τε  μ,ακροβίους 


Atque  liic  morbus  ipsis  et  æstate 
et  byeme  familiaris  est.  30.  Ad 
base  etiam  bydropes  plurimi  ac 
letbalissimi  fiunt.  Æstate  enim 
dysenterias  multæ  ac  alvi  profluvia 
incidunt,  et  febres  quartanæ  diu- 
turnæ.  Hi  autem  morbi  prolon- 
gati, tales  naturas  ad  bydropas 
deducunt  ac  occidunt.  Et  bi  qui- 
dem morbi  ipsis  æstate  fiunt. 

12.  31.  Hyeme  vero  junioribus 
quidem  peripneumoniæ,  et  insaniæ 
morbi.  Senioribus  vero,  febres 
ardentes,  propter  ventris  duriciem. 

32.  Mulieribus  autem,  tumores 
oboriuntur,  et  pituita  alba,  et  vix 
in  ventre  concipiunt,  ac  diflflculter 
pariunt,  et  foetus  magnos  ac  tu- 
midos ; deinde  ex  alimentis  tabes- 
centes ac  depravati  fiunt.  Et 
purgatio  commoda  post  partum  mu- 


‘  C.  rovTEOiat 

* C.  καΐ  ττΚίΐστοι  yiyvovrai 


® C.  ΊΓουλΧαί 
* C.  κατίστησι 
’’  C.  νοσενματα. 
® C.  XiVKov' 

“ C.  yiyvtrai, 

C.  το'ισι 
's  C.  0{jK. 


* C.  διάρροιαι, 
® C.  χεψώνος, 
® C.  yvi/αιζΐ 
C.  χαΧίττώς, 
C.  yvi/aiii. 
C.  Kvrfpyai' 


lieribus  non  contingit.  33.  Pueris 
vero  herniæ  accedunt,  et  viris 
varices,  et  ulcera  in  tibia.  Quare 
fieri  non  potest  ut  tales  naturæ 
longævæ  sint,  sed  ante  temporis 
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des  médicaments  énergiques.  Cet 
état  maladif  leur  est  habituel  tant 
en  été  qu’en  hiver.  30.  En  outre,  les 
hydropisies  y sont  très  fréquentes  et 
très  dangereiLses  ; car,  pendant  l’été, 
les  habitants  sont  affligés  par  des 
dysenteries,  par  des  diarrhées,  par 
des  fièvres  quartes  de  longue  durée, 
maladies  qui,  prolongées,  se  ter- 
minent, dans  de  pareilles  constitu- 
tions, par  des  hydropisies,  et  causent 
la  mort.  Telles  sont  les  affections 
qui  régnent  pendant  l’été;  31.  pen- 
dant l’hiver,  les  jeunes  gens  sont 
atteints  de  péripneumonies  et  de 
maladies  accompagnées  de  délires  ; 
l’âge  plus  avancé,  de  fièvres  ardentes, 
à cause  de  la  dureté  du  ventre. 

32.  Les  femmes  sont  sujettes  aux 
œdèmes  et  à la  leucophlegmasie  ; 
elles  conçoivent  difficilement,  et  leur 
accouchement  est  laborieux.  Les 
nouveau-nés  sont  gros  et  boursouflés  ; 
mais,  pendant  la  nourriture,  ils 
maigrissent  et  deviennent  chétifs. 
Le  flux  qui  suit  les  couches  ne  se 
fait  pas  d’une  manière  avantageuse. 
33.  Les  enfants  surtout  sont  atteints 
de  hernies  ; les  hommes  le  sont  de 
varices  et  de  plaies  aux  jambes.  De 
sorte  que  la  Dngevité  est  impossible 
avec  de  pareilles  conslitidions  ; la 


III. 

cines.i  This  disease  is  habitual  to 
them  both  in  summer  and  in  winter, 
30.  and  in  addition  they  are  very 
subject  to  dropsies  of  a most  fatal 
character;  and  in  summer  dysen- 
teries, diarrhoeas,  and  protracted 
quartan  fevers  frequently  seize 
them,  and  these  diseases  when 
prolonged  dispose  such  consti- 
tutions to  dropsies,  and  thus  prove 
fatal.  These  are  the  diseases  which 
attack  them  in  summer;  31.  but  in 
winter  younger  persons  are  liable 
to  pneumonia,  and  maniacal  affec- 
tions ; and  older  persons  to  ardent 
fevers,  from  hardness  of  the  belly. 

32.  Women  are  subject  to  oedema 
and  leucophlegmasiæ;®  when  preg- 
nant, they  have  difficult  deliveries  ; 
their  infants  are  large  and  swelled, 
and  then  during  nursing  they  be- 
come wasted  and  sickly,  and  the 
lochial  discharge  after  parturition 
does  not  proceed  properly  with  the 
women.  33.  The  children  are  par- 
ticularly subject  to  hernia,  and 
adults  to  varices  and  ulcers  on 
their  legs,  so  that  persons  with 
such  constitutions  cannot  be  long- 

' Aflams,  following  Ooray,  considers  that 
Hippoci’ates  here  alludes  to  scurvy. 

* Some  kind  of  dropsy;  Celaus  says  ana- 
sarca (Adams). 
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είναι^  αλλά  7Γρογηράσ·κ=/ν  του 
χ^ίόνου  του  îxusufxivoo. 

34. ’Έτ/δ  Ι αΐ  γυναΤκες  ^οκεουοΊν'^ 
εχειν  Ιν  γα.(Γτρ),  κοά  οκόταν  ο 
τόκος  αφανίζεται  τό  χλ^ρω/αα 
της  γασ-τρός-  τούτο  δε  γίγνεται^ 
οκόταν  ΰ^ροτΓίησ-ωσΊν'''  αϊ  υττεραι. 
Ί α μ,εν  τοιαυτα  υδατα  νομ,ίζω 
ΐχοχύηρα  είναι  προς  απαν  χρημ,α' 

35.  δεύτερα  δε,  ocrcuv  ειεν  αϊ 
πηγαι  εκ  πετρεων  (τκληρά  γάρ 
ανάγκη  είναΐ'^  η εκ  γης^  οκού 
όερ^ά  υδατά  εττιν/  η (τβηρος 
γιγνεται,  η χ^αΧκος,  η άργυρος, 
η χ^ρυτος,  η θείον,  η (ττυπτηρίη, 
η ατφαΤ^τον,^  η νιτρον  ταυτα 
γαρ  παντα  υπο  βίης  γίγνονται  του 
θεριού.  Ου  τοίνυν  οίόν  τε  εκ 
τοιαυτης  γης  υδατα  άγαόά 
γίγνεσθαι, ^ α’?\.λά  (τκ7\.ηρά  τε  καί 
καυατωόεα,  ^ιουρεετύαΐ  τε  ρ^αλεττά 
καί  προς  την  ^ια-χωρητιν  εναντία 
ειναι.^'^ 

36.  ΑρκΓτα  δε,  οκότα  εκ 
(χετεωρων  χ^ωρίων  ρεει'^  κα)  λόφων 
γεηρών  αυτά  τε  γάρ  εστι  γλυκέα 
κα)  λευκά, κα)  τον  οίνον  φερειν 
ολίγον  οιά  τε  εστι'  του  δε^^ 
[χίΰνος  θερ[χά  γίγνεται,  του  δε 
θερεος  φυχρά’  ουτω  γάρ  αν  είη 

' C.  δοκίονσι 
^ MSS.  Ϊ9, kTTÎy,  C.  ίν 

^ C.  γίγνεται,  ■*  C.  ΰδρωτΓίησωσι 

* C.  άναγκαίη  είναι.  ® C.  γή£, 

''  C.  εστι, 

® C.  m MSS.  c.  ασή>α\τος 
® Foes.  C.  Ού  τοίνυν  εκ  τοιαυτης  γης  υδατα 
αγαθά  γίγνεται' 

*®  0.  εναντία.  The  text  is  according  to 
the  MSS. 

**  C.  ρέει,  SicMSS.  Ο.λεπΓα, 

*·'*  Foes  ; v.  I.  ; C.  τοϋ  τε 
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adventura  senescunt.  34.  Præterea 
fœrainæ  se  in  utero  habere  putant, 
et,  ubi  partus  tempus  adest,  ventris 
moles  illa  ac  plenitudo  evanescit. 
Hoc  autem  contingit  ex  aqua,  quum 
uteri  ex  aqua  concepta  laborant. 
Atque  has  quidem  aquas  ad  omnem 
rem  improbas  esse  censeo. 

13.  35.  Secundo  vero  loco  eas 
quarum  fontes  e petris  scaturiunt 
(duras  enim  esse  necesse  est)  : aut 
isthic  ubi  calidæ  aquæ  existunt, 
aut  ferrum  nascitur,  aut  æs,  aut 
argentum,  aut  aurum,  aut  sulphur, 
aut  alumen,  aut  bitumen,  aut  ni- 
trum. Hæc  enim  omnia  præ 
violentia  caloris  nascuntur.  Hon 
itaque  ex  hujusmodi  terra  aquæ 
bonæ  prodeunt,  sed  duræ  et  æstu- 
osæ,  quæ  et  difficulter  minguntur, 
et  ad  alvi  egestionem  contrariæ 
sunt. 

14.  36.  Optimæ  vero  sunt  quæ 

ex  sublimibus  locis  ac  terreis  col- 
libus fluunt.  Hæ  enim  et  dulces 
sunt,  et  albæ,  et  vinum  modicum 
ferre  possunt  : et  hyeme  calidæ 

fiuntj  æstate  vero  filgidæ.  Tales 
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vieillesse  arrive  ava^it  le  ternes. 

34.  De  plus,  les  femmes  paraissent 
être  enceintes  ; et,  lorsqiie  vient 
V accouchement,  le  volume  du  ventre 
disparaît  : cette  grossesse  apparente 
est  le  fait  d’une  hydropisie  de  la 
matrice.  Je  regarde  de  telles  eaux 
comme  mauvaises  pour  tous  les 
usages. 

35.  Les  plus  7nauvaises  après 
celles-là  sont  celles  qui  proviennent 
ou  de  rochers,  ce  qui  leur  donne 
nécessairement  de  la  dureté,  ou  d’un 
terroir  dans  lequel  sont  des  eaux 
chaudes,  du  fer^  du  cuivre,  de 
l’argent,  de  l’or,  du  soufre,  de  l’alun, 
du  bitume  ou  du  nitre.  Tout  cela 
est  l’effet  de  la  chaleur  ; par  consé- 
quent les  eaux  d’un  tel  terroir  ne 
peuvent  pas  êtres  bonnes,  elles  sont 
dures  et  échauffantes  ; elles  passent 
difficilement  par  l’urine,  et  con- 
trarient les  évacuations  alvines. 

36.  Les  meilleures  sont  celles  qui 
coulent  de  lieux  élevés  et  de  collines 
de  terre  ; elles  sont  douces,  claires, 
et  peuvent  porter  un  vin  léger.  Elles 
deviennent  chaudes  pendant  l’hiver, 
et  froides  pendant  l’été,  ce  qui  prouve 

* Coray  : des  mines  de  fer,  de  cuivre,  àc. 


III. 

lived,  but  before  tbe  usual  period 
they  fall  into  a state  of  premature 
old  age.  34.  And,  further,  tbe 
women  appear  to  be  with  child, 
and  when  the  time  of  parturition 
arrives  the  fulness  of  the  belly 
disappears,  and  this  happens  from 
dropsy  of  the  uterus.^  Such  waters, 
then,  I reckon  bad  for  every  pur- 
pose. 

35.  The  next  to  them  in  badness 
are  those  which  have  their  foun- 
tains in  rocks,  so  that  they  must 
necessarily  be  hard,  or  come  from 
a soil  which  produces  thermal 
waters,  such  as  those  having  iron, 
copper,  silver,  gold,  sulphur,  alum, 
bitumen,  or  nitre  (soda)  in  them  ; 
for  all  these  are  formed  by  the 
force  of  heat.  Good  waters  cannot 
proceed  from  such  a soil,  but  those 
that  are  hard  and  of  a heating 
nature,  difficult  to  pass  by  urine, 
and  of  difficult  evacuation  by  the 
bowels. 

36.  The  best  are  those  which 
flow  from  elevated  grounds  and 
hills  of  earth  ; these  are  sweet, 
clear,  and  can  bear  a little  wine  ; 
they  are  hot  in  summer  and  cold 
in  winter,  for  such  necessarily  must 

* Hydrops  uteri.  Hydatids  of  the  womb 
are  commonly  the  result  of  women  drinking 
unwholesome  water  from  marshes  (Adams). 
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εκ  βαθύτατων  ττηγεων.  Μάλιστα 
δ=  ετταινεειν,  ων  τά  ρευμ,ατα  ττρος 
τάξ  άνατολάς  του  η?α'ου  ερρωγαοΊ, 
καί  μάλλον  ττ^ος  Tag  θερινάς" 
άνάγκ-η  * γάρ  λα[χ7τρότερα  είναι  και 
εύώδεα  καί  κουφά. 

37.  Όκόσα  δε  εστιν^  άλυκά 
καί  άτεραμνα  κα)  «Γκληρα,  ταυτα 
μεν  ττάντα^  ττίνειν  ουκ  αγαθά. 
Κισ·)^”ενιαι  φυτιες  κα)  νοίτευματα, 
ες  α εττιτη^ειά  εστι  τα  τοιαυτα 
υύατα  ττ/νο^α^να/  tts^î  α>ν  φραχτώ 
αυτικα.  -Ερ^ε<  δε  και  ττερ/  του- 
τε'ων  ωδε*  38.  οκοτων  μεν  αΐ 
7Γ7}γα)  TTpog  τάς  άνατολάς  εχ^ουσΊ, 
τούτα  μεν  αρκττα  αυτά  εωυτεων 
εττίν'^  δεύτερα  δε  τα®  μεταζυ 
των  θερινών  άνατολίων  εστ)  του 
-ηλίου  κα)  βυτίων,  κα)  μάλλον  τά 
TTpog  Tag  άνατολάς’  τρίτα  δε  τα 
μεταζυ  των  ^υτμεων  των  θερινών 
κα)  των  -χειμερινών’  φαυλο'τατα 
δε  τα  ττρος  τον  νότον  κα)  τά  μεταξύ 
χειμερινής  άνατολης  κα)  ^ôcriogj 
κα)  ταυτα  τοΐιτι  μεν  νοτίοκτι^  ττάνυ 
ττονηρά,τοίσΊ  δε  βορείοκτιν^  άμείνω. 

39.  ΎουτεοκΓί  δε  ττρεττει  ώόε 
χρεεσ-θαΐ'^^  0(ττις  μεν  υγιαίνει  τε 
κα)  ερρωται,  μ-φεν  ^ιακρίνειν, 
άλλα  ττίνειν  αϊε)  το  τταρεον." 
^Οαττις  δε  νουιτου  είνεκα  βούλεται 

^ C.  άνα-γκαίη  * ίση 

* Common  text  F.  τφμίι>  πάντα  ; Van  der 
Linden,  r<i  μίν  πάντα.  The  above  reading 
was  suggested  by  Coray  and  accepted  by 
Littré,  ii.  p.  30,  notes. 

^ C.  πινενμίνα  ® C.  ίστί. 

® C.  Si  των,  τά  ^ C.  δύσιος' 

* C.  νοτίοισι,  ® C.  βοριμοισι, 

’®  C.  χρίισθαι.  ” 0.  παριόν' 
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enim  fuerint  ex  profundissimis 
fontibus.  Maxime  vero  laudare  eas 
oportet,  quarum  fluxiones  ad  solis 
exortus  erumpunt,  et  præsertim 
ad  æstivos.  Necesse  est  enim 
odoratas  esse  ac  leves.  37.  Quae- 
cunque vero  salsae,  et  crudae  ac 
durae  sunt,  ad  hoc  quidem  ut  eas 
omnes  bibant,  non  bonae  sunt. 
Sunt  tamen  aliquae  naturae, et  morbi, 
quibus  tales  aquae  in  potu  com- 
modae sunt,  de  quibus  statim  dicam. 
Habet  autem  et  de  his  hoc  modo. 

38.  Quæ  quidem  aquæ  fontes  suos 
ad  orientes  habent,  hae  prae  om- 
nibus optimae  sunt.  Secundum 
ab  his  locum  habent,  quae  inter 
æstivos  solis  exortus  ac  occasus 
emergunt,  et  magis  hæ  quæ  ad 
orientes.  Tertio  loco  sunt,  quæ 
inter  occasus  æstivos  ac  hybernos 
scaturiunt.  15.  Pessimæ  vero  quæ 
ad  austrum,  et  quæ  inter  æstivum 
ortum  et  occasum.  Et  hæ  quidem 
ad  australes  partes  valde  pravæ 
sunt,  ad  boreales  vero  meliores. 

39.  His  autem  hoc  modo  uti 
convenit.  Quisquis  sanus  est  ac 
valet,  is  nullum  discrimen  faciat, 
sed  semper  eam  quæ  præsens  est 
bibat.  Quicunque  vero  morbi 
gratia,  eam  quæ  commodissima 
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qu’elles  'proviennent  des  sources  les 
plus  profondes.  Il  faut  surtout  louer 
les  cours  d’eaux  qui  se  font  jour  du 
côté  du  levant,  et  particulièrement 
d u levant  d’été  ; ces  eaux  sont  néces- 
sairement plus  limpides,  de  bonne 
odeur  et  légères.  37.  A^icune  eau 
saumâtre,  crue  et  dure,  n’est  bonne 
à boire  ; cependant,  il  est  des  con- 
stitutions et  des  maladies  où  l’usage 
en  est  utile,  et  dont  je  parlerai  inces- 
samment. Ij’ exposition  a aussi  de 
l’mfluence  sur  les  qualités  des  eaux 
de  source  : 38.  Celles  dont  la  source 
regarde  le  levant,  sont  les  meilleures; 
viennent  ensuite  celles  qui  coulent 
entre  le  levant  d’été  et  le  coucher 
d’été,  mais  surtout  celles  qui  se 
rapprochent  de  Γ orient.  Au  troisième 
rang  sont  placées  celles  dont  le 
cours  est  entre  le  coucher  d’été  et  le 
coucher  d’hiver;  enfin,  les  pires  sont 
celles  qui  sont  tournées  au  midi,  et 
celles  qui  regardent  entre  le  lever  et  le 
coucher  d’hiver;  les  vents  du  midi  en 
augmentent  les  mauvaises  qualités  ; 
les  vents  du  nord  les  atténuent. 

39.  Quant  à l’usage  des  eaux 
des  sources,  voici  les  règles  à suivre: 
l’homme  bien  portant  et  robuste  n’a 
aucun  choix  à faire,  il  peut  boire 


be  the  waters  from  deep  wells. 
But  those  are  most  to  bo  com- 
mended which  run  to  the  rising  of 
the  sun,  and  especially  to  the 
summer  sun  ; for  such  are  neces- 
sarily more  clear,  fragrant,  and 
light. 

37.  But  all  such  as  are  saltish, 
crude,  and  hard  are  not  good  for 
drink.  But  there  are  certain  con- 
stitutions and  diseases  with  which 
such  waters  agree  when  drunk,  as 
I will  explain  presently.  Their 
characters  are  as  follows  : 38.  the 
best  are  such  as  have  their  foun- 
tains to  the  east;  the  next,  those 
between  the  summer  risings  and 
settings  of  the  sun,  and  especially 
those  to  the  ilsings  ; and,  third, 
those  between  the  summer  and 
winter  settings  ; but  the  worst  are 
those  to  the  south,  and  the  parts 
between  the  winter  rising  and 
setting,  and  those  to  the  south  are 
very  bad,  but  those  to  the  north 
are  better.  39.  They  are  to  be 
used  as  follows  : whoever  is  in  good 
health  and  strength  need  not  mind, 
but  may  always  drink  whatever  is 
at  hand.  But  whoever  wishes  to 
drink  the  most  suitable  for  any 
disease  may  accomplish  his  pur- 
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το  ετητη^Βΐότατον  ττίνειν,  ωδε  αν 
ΤΓΟιεων  ^αλ/ίττα  τογ^άνοι  Trig 
ùyisirig’  ^ 

40.  Όκο'σ-ων  /λεν  αι  κο/λ/α/ 
(τκληραί  ε<σ-<,  κα/  ζυγκαίειν  άγα~ 
όα;,  τοντεοισΊ  [χεν  τα.  γλυκύτατα 
ξυ^φίρει  κα)  κουφότατα  και  7^α[χ- 
ττρότατα·^  οκότων  δε  ^ααλάακα)  αί 
νηδύε^  κα/  ύγρα/  ε'κη  κα)  φ7^εγ[χα- 
τώΙεες,  τουτεοκη  δε  τα  (τκληρο'- 
τατα  κα/  άτερα^νότατα  κα)  τα 
υφαλικά'^  ουτω  γάρ  αν  ξη^α/- 
νοιτο*  |αάλ/(ττα* 

41.  Οκοσ-α  yap  υοατά  εττιν 
εψβιν  αρκΓτα^  κα)  τακερώτατα, 
ταυτα  κα)  τψ  κο/λ/ην  δ/αλυε/ν 
εικog^  ρ,αΤκκττα  κα)  δ/ατηκε/ν* 
οκο'σ-α  δε  εττιν^  άτέραμνα  κα) 
(τκληρά^  κα/  ηκ/σ-τα  εψε/ν  àj/aÔà, 
ταυτα  δε  ξυνίσ-τησΊ  ριάλλον  τα^ 
κοιΤ,ιας  κα)  ^ηρα/^νε/. 

42.  Άλλα  yap  φευσ-άμενοί  ε'κην 
οι  avBpcûTTOi  τοόν  άλριυρίυν  ύδάτων 
ττερ/  δ/’  αττε/ρ/ην,  κα/  οτ/^  νομ,ί- 
ζεται  δ/αρ^ίορητ/κά"  τα  δ'ε  εναντ/ώ- 
τατα  εσ·τ/  ττρο^  την  δ/αρ^ώρησ"/ν· 
άτεραμ,να  yap  κα)  άνεψανα,’® 
ωττε  κα)  την  κοιΤ^ί-ην  ύττ'  αυτεων 
ο~τυφε(τΒαι  ριαλλον  η τηκεσ^όα/. 
Κα/  ττερ)  ριεν  τών  Tnqyaiœv  ύδάτα/ν 

5/ 

α/άε  ερ^ε/. 

43.  ΙΙερ/  δε  Ttüv  όρ.βρίων,  κα) 
οκοτα  άττό  ρ^/δνο^,  φράτω  οκως 
ερι^ε/.  Τα  ρόεν  ούν**  ομ,βρια  κουφό- 

' C.  ΰγιείης. 

*0.  — τα  τα.  ® Ο.  ΰπαΧνκά’ 

■*  /Sic  MSS.  C.  ζηραίνοιντο 
® C.  άρίσΓα,  « /SicMSS.  C.  Ιοικός 

' C.  ίση  ® C.  σκληρά, 

® MSS.  «rat  ort.  C.  κατότι 
‘®  C.  άνίφανα,  **  C.  ών 
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est  bibero  volet,  is,  si  ita  fecerit, 
maxime  sanitatem  assequi  poterit. 

40.  Quorum  quidem  ventres  duri 
sunt,  et  idonei  ad  hoc  ut  ambu- 
rantur, bis  dulcissimas  et  levis- 
simae ac  splendidissimae  conducunt. 
Quorum  vero  molles  ventres,  et 
bumidi  ac  pituitosi  sunt,  bis  duris- 
simæ  et  crudissimae  ac  subsalsae 
aquae  conferunt.  Sic  enim  maxime 
resiccari  poterint. 

16.  41.  Quæcunque  enim  aquae 
optimæ  coctu  sunt,  ac  facilime 
liquescunt,  eas  par  est  et  ventrem 
maxime  exolvere  ac  eliquare.  Quae 
vero  crudas  sunt,  et  minime  coctu 
bonas,  bae  magis  constringunt  ven- 
tres ac  resiccant. 

42.  At  enim  mentiuntur  homines 
de  salsis  aquis,  propter  imperitiam, 
in  eo  quod  per  alvum  secedere 
eam  que  solvere  putantur.  Maxime 
enim  contrariae  sunt  ad  alvi  egres- 
tionem  ac  secessum.  Sunt  enim 
crudæ,  et  coqui  non  possunt.  Quare 
venter  magis  ab  ipsis  adstringitur 
quam  eliquatur.  Et  de  fontanis 
quidem  aquis  boc  modo  res  se 
babet. 

43.  De  pluvialibus  autem,  et  quæ 
a nive  fiunt,  ut  babeat,  deinceps 
dicam. 

17.  Aquæ  igitur  pluviales  levis- 
simae et  dulcissimae,  et  tenuissimae 
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toujours  ce  qui  se  présente.  Mais, 
celui  qui,  à cause  d’un  état  maladif, 
sent  le  besoin  de  Veau  la  plus  con- 
venable, aura,  pour  recouvrer  la 
santé,  les  précautions  suivantes  a 
prendre  : — 

40.  Λ ceux  dont  les  organes  diges- 
tifs sont  durs  et  faciles  d s’échaufer, 
il  convient  de  boire  les  eaux  les  plus 
douces,  les  plus  légères  et  les  plus 
limpides;  a ceux  dont  les  organes 
digestifs  sont  mous,  humides,  et 
pituiteux,  de  boire  les  eaux  les  plus 
dures,  les  plus  crues  et  légèrement 
salées,  qui  sont,  en  effet,  très  propres 
Cl  consumer  l’excès  d’humidité. 

16.  4L  Les  eaux  qui  sont  les 
meilleures  pour  la  cuisson,  et  les  plus 
dissolvantes,  sont  aussi  celles  qui 
relâchent  le  ventre  et  l’humectent  le 
mieux;  celles  qui  sont  crues,  dures, 
et  impropres  à la  cuisson,  resserrent 
\ davantage  et  dessèchent  les  organes 
I digestifs. 

! 42,  On,  se  trompe,  en  effet,  par 

inexpérience,  sur  les  vertus  des  eaux 
salées;  on  les  croit  laxatives,  et 
cependant  elles  contrarient  le  plus 
la·  régularité  des  évacuations  alvines; 
car,  étant  crues  et  imp/ropres  à la 
cuisson,  elles  exercent  sur  le  ventre 
une  action  bien  plus  astringente  que 
relâchante.  Telles  sont  les  obser- 

t 

vations  à faire  sur  les  eaux  de 
source. 

8.  43.  Je  passe  â la  considération 
des  eaux  de  pluie  et  de  neige.  Les 


m 

pose  by  attending  to  tbe  following 
directions. 

40.  To  persons  whose  bellies 
are  hard  and  easily  burnt  up,  the 
sweetest,  the  lightest,  and  the  most 
limpid  waters  will  be  proper  ; but 
those  persons  whose  bellies  are  soft, 
loose,  and  pituitous  should  choose 
the  hardest,  those  kinds  that  are 
most  crude,  and  the  saltest,  for 
thus  will  they  be  most  readily  dried 
up  ; 41.  for  such  waters  as  are 
adapted  for  boiling,  and  are  of  a 
very  solvent  nature,  naturally  loosen 
readily  and  melt  down  the  bowels  ; 
but  such  as  are  intractable,  hard, 
and  by  no  means  proper  for  boiling, 
these  rather  bind  and  dry  up  the 
bowels. 

42,  People  have  deceived  them- 
selves with  regard  to  salt  waters, 
from  inexperience,  for  they  think 
these  waters  purgative,  whereas 
they  are  the  very  reverse  ; for  such 
waters  are  crude,  and  ill  adapted 
for  boiling,  so  that  the  belly  is 
more  likely  to  be  bound  up  than 
loosened  by  them.^  And  thus  it 
is  with  regard  to  the  waters  of 
springs. 

8.  43.  I will  now  tell  how  it  is 
with  respect  to  rain-water,  and 

‘ “ Coray  appears  tome  to  be  unnecessarily 
puzzled  to  account  for  our  author’s  state- 
meut,  that  saltish  waters,  although  held  to 
be  purgative,  are,  in  fact,  astringent  of  the 
bowels.  Bat,  although  their  primary  effect 
certainly  be  cathartic,  is  it  not  undeniable 
that  their  secondary  eff-Ot  is  to  induce  or 
aggravate  constipation  of  the  bowel  ? Certain 
it  is,  moreover,  that  all  the  ancient  autho- 
rities held  salts  to  bo  possessed  of  desiccant 
and  astringent  powers.  See  Paulus  Ægi- 
netus,  vol.  iii.,  under  άλες.”  Adams  {note 
on  p.  198 of  vol.  i.).  Cfr.  what  is  f aid  at  Carls- 
bad about  the  effect  of  the  waters  there. 
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τατα  καί  γλυκύτατα  Ιττί  κα) 
AsTTTûVaTa  κα/  Aa^TTpoVaTa*'  την 
τ£  γάρ  ο ·ηλιος  ανάγει  και 

αναρττάζει  του  ύπατος  το  τε  λετττο- 
τατοι/  κα)  κουφότατον'^  δηλον  δ= 
0/  άλες  ττοιεουσ-ιν’*  τδ  μ,εν  γαρ 
άλριυρδν  Τ^εΙττεται  αυτεου  ύττδ 
ταχέος  κα)  βαρέος^  κα)  γίγνεται 
αλε^’®  τδ  δε  λετττοτατον  ο τίλιος 
άναρττάζει  υττο  κουφότητος' 

4i4i.  ανάγει  δε  τδ  το/ουτο  ούκ  αττδ 
Τίον  ύδάτων  (χουνον  τών  7\.ΐ[χναίων, 
αλλά  κα/  άττδ  τ%  ύαλάττη^,  κα/ 
ε^  αττάντων  εν  οκότοκτιν'  υγρόν 
T/  εττιν  ενεττι  όε  εν  τταντι 
χρηρ.ατΐ'  κα)  ε^  αυτεων  των 
άνόρώτων  άγει^  τδ  Τ^εττότατον 
τ%  \κμ.α0ος  κα)  κουφότατον. 

45.  Τεκριηρ/ον  δε  [χεγιττον, 
όταν  ανέρωτος  εν  ηλ/ω  βαδ'/ι^η,  η 
καοιζ-τ)  ιμ,ατιον  εχων  οκοτα  [χεν 
του  χρωτός  ό ηλ/ο^  εφορα'^  ουχ 
ιόρωτ}  αν  ο γαρ  ηλ/ο^  αναρτταζει 
τδ  τροφαινό^χενον  του  ίόρώτος''^ 
όκονα  δε  ύττδ  του  ί[χατίου  εσκε- 
τατται,  η ύττ’  άλλου  του,  ιδροί’ 
ενάγεται  [χεν  γάρ  ύττδ  του  “ηλΙου 
και  ριαζεγαι  σώζεται  όε  υττο  της 
σκέτης,  ώστε  /χη  άφανίζεσόαι 
υτο  του  ηΤ\.ιου  οκοταν  όε  ες 
σκιην  άφίκηταί,'^  άταν  το  σώ[χα 


^ C.  Χαμπρότατα. 

^ Ο.  κουφότατον. 

® C.  βάρίος, 

C.  όκόσοισι 
» MSS.  άγει. 

" C.  ίχων, 

MSS.  ίτΓορφ.  C. 
'*  C.  '(Ορώτος. 

**  Ο.  ηλίου. 

C.  άπίκηται, 


® C.  αρχήν 
* C.  πούονσι 
6 C.  αΧες, 

Β C.  ίση· 

C.  κατιζ^, 

ίπορίει, 

C.  βιάζεται, 
‘6  C.  ύ’  k 
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ac  splendidissirnæ  sunt.  Primum 
enim  sol  quod  tenuissimum  ac  levis- 
simum est  in  aqua,  educit  ac  sursum 
rapit.  Clarum  autem  hoc,  ipsum 
mare  facit.  Quod  enim  salsum  est 
isthic  relinquitur,  præ  crassitudine 
ac  gravitate,  et  fit  mare.  Quod 
vero  tenuissimum  est  sol  sursum 
rapit,  præ  levitate.  44.  Rapit  autem 
tale  non  solum  ab  aquis  stag- 
nantibus, sed  etiam  ex  ipso  mari, 
et  ex  omnibus  in  quibus  aliquid 
humoris  inest.  (Inest  autem  in 
omnibus  rebus.)  Et  ex  ipsis  ho- 
minibus tenuissimum  ac  levissimum 
humorem  ducit. 

45.  Ejus  rei  maximum  signum 
inde  sumere  licet,  ubi  homo  vestibus 
indutus  in  sole  iter  fecerit,  aut 
sederit.  Quascunque  enim  cor- 
poris partes  sol  aspicit,  hæ  non 
exudant.  (Sol  enim  quicquid  com- 
paret sudoris,  sursum  rapit.)  Quæ 
vero  sub  veste  contectæ  sunt,  aut 
sub  aliqua  alia  re,  hæ  exsudant. 
Educitur  enim  ac  domatur  à sole 
sudor.  Servatur  autem  ex  teg- 
mentis, ut  ne  disperdatur  a sole. 
Quum  vero  in  umbram  devenerit, 
totum  corpus  similiter  sudore  per- 
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eaux  de  pluie  sont  les  plus  légères, 
les  plus  douces,  les  plus  ténues,  les 
plus  limpides.  Car  ce  que  le  soleil 
attire  d’abord  et  enlève  aux  eaux, 
c’est  ce  qu’elles  ont  de  plus  subtil  et 
et  de  plus  léger.  Cela  est  prouvé 
par  la  formation  d-u  sel  ; la  partie 
saline,  à cause  de  la  densité  et  de  la 
pesanteur,  demeure,  et  constitue  le 
sel;  la  partie  la  plus  subtile,  à 
cause  de  sa  légèreté,  est  enlevée  par 
le  soleil;  44.  attraction  qui  s’exerce, 
non  seulement  sur  les  eaux  lacustres, 
mais  encore  sur  la  mer,  et  sur  tout 
ce  qui  contient  quelques  liquides. 
Or,  il  y a du  liquide  en  toute  chose. 
Et  dans  le  corps  humain  même  le 
soleil  attire  la  partie  la  plus  ténue 
et  la  plus  légère  de  l’humeur.  45.  En 
voici  la  meilleure  preuve  : qu’un 
homme  habillé  marche  ou  reste  assis 
au  soleil;  les  parties  du  corps  que 
les  rayons  frappent  ne  sueront  pas  ; 
car  le  soleil  enlèverala  sueur  à mesure 
qu’elle  paraîtra  ; mais  les  parties 
qui  seront  protégées  par  les  vête- 
ments ou  de  toute  autre  manière,  se 
mouilleront;  la  sueur,  ptvoduite  et 
amenée  au  dehors  par  la  chaleur 
du  soleil,  sera  protégée  par  l’habille- 
ment, et  elle  ne  se  dissipera  pas; 
si  ce  même  homme  se  met  a l’ombre, 
tout  le  corps  deviendra  moite  égale- 
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water  from  snow.  Rain-waters, 
then,  are  the  lightest,  the  sweetest, 
the  thinnest,  and  the  clearest;  for 
originally  the  sun  raises  and  attracts 
the  thinnest  and  lightest  part  of 
the  water,  as  is  obvious  from  the 
nature  of  salts  ; for  the  saltish  part 
is  left  behind  owing  to  its  thick- 
ness and  weight,  and  forms  salts  ; 
but  the  sun  attracts  the  thinnest 
part,  owing  to  its  lightness,  44.  and 
he  abstracts  this  not  only  from 
the  lakes,  but  also  from  the  sea, 
and  from  all  things  which  contain 
humidity,  and  there  is  humidity  in 
everything  ; and  from  man  himself 
the  sun  draws  off  the  thinnest  and 
lightest  part  of  the  juices.  45.  Asa 
strong  proof  of  this,  when  a man 
walks  in  the  sun,  or  sits  down 
having  a garment  on,  whatever 
parts  of  the  body  the  sun  shines 
upon  do  not  sweat,  for  the  sun 
carries  off  whatever  sweat  makes 
its  appearance;  but  those  parts 
which  are  covered  by  the  garment, 
or  anything  else,  sweat,  for  the 
particles  of  sweat  are  drawn  and 
forced  out  by  the  sun,  and  are 
preserved  by  the  cover  so  as  not  to 
be  dissipated  by  the  sun,  but  when 
the  person  comes  into  the  shade, 
the  whole  body  equally  perspires. 
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o[j.oi(t)ç  δ<»εΓ  ου  yap  srt  ό 

ετΓί,λά^ττε/.* 

4ϋ.  Λιά  ταυτα  δέ  καί  (τηττεται 
τΛι/  ύδάτίον  τάχίσ-τα  ταυτα^  κα) 
δδ^ην  iV^g/  ΤΓονηρην  το  θ[χβριον,^ 
ΟΤΙ  ατΓο  ττΤνεΙσ-των  ξυτ/^κταί  κα) 
ξυμ,[χεμ.ικται,  wctts  σηττετόα/ 
τά.χ^ισ’τα. 

47.  ’Έτ<  δε  χ^ο^  τουτΒοκτιν, 
εχείδάν  άρτταο'θγ'^  κα)  [χετείορκτύτ] 
7τεριφερό[χενον  κα)  χαταμ,εμ,ιγμ,ενον 
ες  τον  τ)ερα,  το  [χεν  όοΧερον  αυτεου 
κα)  νυκτοει^ες  εκκρίνεται  και 
εζ'κτταται  κα)  γίγνεταί  ηήρ  και 
ομί^λτ)’  το  δε  Τ^ετττότατον^  κα) 
κουφότοίτον  αυτεου  λε/χεταί,  κα) 
γΤ^υκαίνεται  υττο  του  7]?\ίου  καιό- 
μενόν  τε  κα)  εφόμενον'^  γίγνεταί 
δε  κα)  ταλλα  ττάντα  τα  εφόμενα 
αίε)  γΧυκεα7 

48.  μεν  ούν®  δίεοτκε- 
^ασμενον  κα)  μ-η  χίο  ^υνεττηκ^, 
φερεται  μετέωρον . Όκόταν  δε 
κου  άύροκτόγ  κα)  ^υσ-τραφ-ί)  ες  το 
αυτό  υτΓΟ  άνεμων  αλληλοιτίν 
εναντιωβεντων  ε^αίφντ]ς,  τότε 
καταρρ-ηγνυται  γ,  αν  τύχγι  χ?\.εΓ- 
(Γτον  ζυ(Γταφεν}^  Ύότε  γαρ  εοικος 
τούτο  μαΤΟ\ον  γίγνετύαι,  όκόταν 
τά^®  νεφεα,  μτ]  ύχδ  άνεμου  (ττάατιν 
εγοντος^"^  ωρμ·ημενα  εόντα  κα) 

^ Sic  MSS.  G.  άπολάπηι. 

® Sic  MSS.  G.  om.  “ G.  όμβριοι/, 

* MSS.  ίτηιδάν  άρτταοθ^.  G.  ίτηάν  άναρ- 

ΤΓιΙπθ^ 

* Sic  MSS.  G.  λαμττρ0Γατον 

® G.  ί-ψόμίνον. 

’ MSS.  sic.  G.  γλνκντίρη. 

« Sic  MSS.  G.  ών  “ G.  Êç 

G.  τώντό  " G.  άλλ?';λοΐ(Τΐ 

G.  Ι,υστραφίν'  G.  om. 

G.  VTTO  άνίμου  στάσιν  μι)  ίχοντος 


τπ. 

Huit.  Non  enim  amplius  sol 
eiFiilget, 

18.  46.  Quapropter  etiam  ex 
omnibus  aquis  hæ  citissime  pu- 
trescunt: et  odorem  malum  pluvialis 
aqua  habet,  eo  quod  ex  plurimis 
congregata  est  ac  permixta,  ut 
citissime  putrescat. 

47.  Ad  liæc  vero,  ubi  rapta  est 
et  in  sublime  elevata,  dum  circum- 
fertur et  ad  aërem  permiscetur, 
quod  turbidum  est  in  ipsa,  ac  noctem 
refert,  id  excernitur  ac  decedit, 
et  fit  aër,  et  nebula.  Quod  vero 
tenuissimum  ac  levissimum  in  ipsa, 
boc  relinquitur  ac  dulcescit,  dum 
à sole  m’itur  ac  coquitur.  Fiunt 
autem  et  alia  omnia  quae  coquuntur 
semper  dulcia. 

48.  19.  Quamdiu  igitur  dis- 

persa fuerit,  et  nondum  congre- 
gata, fertur  sublimis.  Ubi  vero 
coacervata  fuerit,  ac  simul  congre- 
gata derepente  à ventis  inter  se 
adversariis  : tunc  deorsum  pro- 

rumpit,  qua  parte  plurima  collecta 
fuerit.  Tunc  enim  hoc  magis  fieri 
verisimile  est,  quum  nebulas  à vento 


III. 

ment,  Vaction  du  soleil  ne  s^exerçaoit 
plus. 

46.  Aussi,  de  toutes  les  eaux, 
celle  qui  se  corrompt  le  plus  vite, 
c’est  l’eau  de  'pluie  ; elle  co'utracte 
mie  mauvaise  odeur  ; car  de  toutes 
elle  est  la  plus  mélangée,  et  ce 
mélange  en  accéléré  la  corruption. 

47.  Mais,^  d’un  autre  côté,  l’eau 
enlevée  et  portée  dans  les  régions 
supérieures,  est  promenée  dans 
l’atmosphère  avec  laquelle  elle  se 
mêle,  elle  se  sépare  de  ses  parties 
opaques  et  troubles,  qui  deviennent 
brume  et  brouillard  ; elle  conserve 
les  parties  les  plus  ténues  et  les  plus 
légères,  qui  s’ adoucissent  sous  l’action 
échauffante  du  soleil  et  par  sa  coc- 
tion  ; or,  par  la  coction  toute  chose 
s’adoucit  toujours. 

48.  Tant  que  cette  partie  légère 
reste  dispersée  et  sans  condensation, 
elle  est  promenée  au  haut  de  l’atmo- 
sphère ; mais,  quand  la  rencontre 
soudaine  des  vents  opposés  la  réunit 
et  la  condense,  alors  elle  se  précipite 
du  point  où  la  condensation  se  trouve 
avoir  été  la  plus  considérable.  Sans 
doute,  en  effet,  la  pluie  se  forme  de 
préférence  quand  les  nuages  que  le 

' Coray  translates  : Les  bonnes  qualités 
de  l’eau  de  pluie  viennent  encore  de  ce  que 
les  flnides  attirés  par  le  soleil,  étant  une  fois 
élevés  dans  l’atmosphère,  se  mêlent  et  se 
portent  de  tons  côtés  avec  l’air  (p.  41). 


III. 

because  the  sun  no  longer  shines 
upon  it.^ 

46.  Wherefore^  of  all  kinds  of 
water,  these  spoil  the  soonest  ; and 
rain  water  has  a bad  smell,  because 
its  particles  are  collected  and  mixed 
together  from  most  objects,  so  as 
to  spoil  the  soonest. 

47.  And,  in  addition  to  this, 

I 

when  attracted  and  raised  up,  being 
carried  about  and  mixed  with  the 
air,  whatever  part  of  it  is  turbid 
and  darkish  is  separated  and  re- 
moved from  the  other,  and  becomes 
cloud  and  mist,  but  the  most 
attenuated  and  lightest  part  is  left, 
and  becomes  sweet,  being  heated 
and  concocted  by  the  sun,  for  all 
other  things  when  concocted  be- 
come sweet. 

48.  While  dissipated  then  and 
not  in  a state  of  consistence  it  is 
carried  aloft.  But,  when  collected 
and  condensed  by  contrary  winds, 
it  falls  down  wherever  it  happens 
to  be  most  condensed.  For  this  is 
likely  to  happen  when  the  clouds 
being  carried  along  and  moving 

’ Adams  refers  to  Aristotle  discussing 
the  subject  in  bis  Problems,  ii.  9,  36,  37  ; 
ii.  15  ; i.  53  ; v.  34  ; and  arriving  at  nearly 
the  same  conclusions  as  Hippocrates.  Ho 
also  refers  to  Theophrastus  do  Sudoribus 
(i.  p.  199,  note). 
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^(opso)/Ta,  εζαίφνης  άντικό-φγι 
ττνευμ,α.  εναντίον  καί  ετερα  νεφεα, 
Ενταύθα^  ρ,εν  ττρώτον  αυτεου^ 
ζυσ-τρίφεταί'  τα  δ=  οττκτύεν  ετη- 
φερεταί  τε^  και  ουτω  τταχυνεται, 
κα)  ιχεΤ^αίνεται,  καί  ^υττρεφεται 
ες  το  αυτό*  κα)  ΰττο  βαρέος  καταρ- 
ρτιγνυται,  κα)  οιχ^ροι  γίγνονται. 
Ταΰτα  μ,εν  εστιν  άριττα  κατά  το 
εΐκός'^  ^εεται  δ=  άφε-φετόαι^  κα) 
άτΓοστ^ττετ^αι  '^  εΐ  δε  ^αή,  δδ^αηι^ 
τΓονηρην,  κα)  βράγχ^ος  κα) 
βαρυφο^νίτ]  τοΊτι  ττίνουοΊ  wpo(r- 


ΚΓταται. 


49,  Τα  δε  άτΓΟ  γ^ιόνος  και  κρυ- 
(Γτάλλων  τΓονηρα  ττάντα"  οκόταν 


yap  ατταζ  τταγγ),  ουκ  ετι  èç  την 
àp^ai'rjv  φυαην  καθίσταται, ^ άλλα 
τδ  ρ,εν  αυτεου  'λαρ.ττρον  κα)  κουφον 
κα)  γΧυκυ  εκκρίνεται  κα)  αφα- 
νίζεται, το  δε  άολωδεττατον  κα) 
τταδ^αωδεντατον  λε/ττεταί. 

50.  TvoÎtjç  δ’  αν  ώδε*  ε) 
γάρ  βούλει,^  όταν  η’”  χ^εΐ[χων, 

'^11  ' ' f 

ες  αγγειον  ρι,ετρω  εγ-χεας  υύωρ, 
θεΊναι  ες  την  αΐόρ/ην,  7να  ττηζεται 
[χάτ^ιστα,  εττειτα.  τη  υστεραίτ] 
εσενεγκών  ες  άλεην,  οκού  χ^αΧάσει 
ρ,αΚιστα  ο ταγετος,  οκόταν  δε 


stabilitatem  non  habente  concitatas 
ac  procedentes,  derepente  ventus 
contrarius  ac  aliæ  nebulæ  re- 
liserint : atque  tunc  quidem  prima 
ipsius  pars  congregatur,  quæ  vero 
à posteriore  parte  sunt,  insuper 
accedunt,  et  sic  crassescunt  et  ni- 
grescunt, ac  simul  congregantur, 
et  præ  gravitate  deorsum  pro- 
rumpunt, et  pluviæ  fiunt.  Atque 
hæ  quidem  aquæ  optimæ  sunt 
secundum  hanc  rationem,  verum 
opus  habent  ut  decoquantur,  ac 
excolentur.  Sin  minus,  odorem 
pravum  habent,  et  raucedines  et 
vocis  gravitatem  bibentibus  inde 
accedere  par  est. 

20.  49.  At  vero  aquas  ex  nive 
ac  glacie  productæ  omnes  malæ 
sunt.  Quum  enim  semel  concretae 
fuerint,  non  amplius  in  pristinam 
naturam  restituuntur.  Sed  quod 
quidem  in  ipsa  clarum  ac  leve,  et 
dulce  est,  excernitur  ac  disperditur  : 
quod  vero  turbidissimum  est  ac 
ponderosissimum  relinquitur. 


‘ C.  ίνθηντα 

* Sic  MSS.  C.  τά  μεν  ττρώτα  αυτ'εων 

^ C.  nm.  re,  which,  is  in  the  MSS, 

* C.  τωντό, 

® Sic  M-^S.  C.  εοικός· 

® C.  άπίφεσθαι 

’’  Sic  MSS.  G.  άτΓοσήθεσθαι'  a reading 
approved  by  Adams  : “ I am  surprised  that 
M.  Littré  should  liave  hesitated  in  admitting 
it  into  the  text  ” (i.  p.  199,  nnte  2).  Ruder 
(p.  52)  hits  adopted  C.’s  emendation. 

* C.  κατίσταται,  ® /3ούλ(σι, 

10  C.  hj  “ C.  άγγϊ'ι'ΐον 


50.  Hoc  vero  cognoveris  hoc 
modo.  Si  enim  volueris,  hyemis 
tempore,  vasculum  certa  aquæ  men- 
sura infusa  sub  dio  exponere, 
quo  maxime  congeletur  : deinde 
postridie  in  locum  calidum  depor- 
tatum sinere,  quo  maxime  glacies 
liquescat,  et,  ubi  exoluta  fuerit. 
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with  a wind  which  does  not  allow 
them  to  rest,  suddenly  encounter 
another  wind  and  other  clouds  from 
the  opposite  direction  : there  it  is 
first  condensed,  and  what  is  behind 
is  carried  up  to  the  spot,  and  thus 
it  thickens,  blackens,  and  is  con- 
glomerated, and  by  its  weight  it 
falls  down  and  becomes  rain.  Such, 
to  all  appearance,  are  the  best  of 
waters,  but  they  require  to  be 
boiled  and  strained  ; for  otherwise 
they  have  a bad  smell,  and  occasion 
hoarseness  and  thickness  of  the 
voice  to  those  who  drink  them. 

49.  Those  from  snow  and  ice  are 
all  bad,  for,  when  once  congealed. 


vent  ne  lai-ase  -pas  en  repos,  viennent, 
dans  le  movement  qid  les  emporte,  à 
être  heurtés  soudainement  par  un  vent 
contraire  et  par  d’autres  images; 
la  condensation  se  fait  d’abord  au 
point  do  rencontre  ; les  nuages 
qui  arrivent  derrière  s’ accumulent, 
s’ épaississent,  deviennent  opaques  et 
se  condensent;  la  pesanteur  déter- 
mine la  précipitation,  et  la  pluie 
tombe.  G’ est  pour  cette  raison  que 
l’eau  de  pluie  est  la  meilleure  ; mais 
ilfa.ut  la  faire  bouillir  pour  en  pré- 
venir la  corruption;  saois  cette  pré- 
caution elle  contracte  une  mauvaise 
odeur,  et  elle  rend  à ceux  qui  en 
font  usage  la  voix  rauque  et  enrouée. 

49.  Les  eaux  qui  proviennent  de 
la  neige  et  de  la  glace  sont  toutes 
mauvaises.  Une  fois  qu’elles  ont  été 
congelées,  elles  ne  retrouvent  plus 
leur  qualité  première;  ce  qu’elles 
avaient  de  limpide,  de  léger,  de  doux, 
se  perd  et  disparaît.  Il  ne  reste 
que  ce  qu’il  y a de  plus  trouble  et 
de  plus  pesant. 

50.  Vous  vous  en  convaincrez 
pa,r  l’expérience  suivante  : — mettez 
dans  un  vase,  pendant  l’hiver,  de 
l’eau  que  vous  aurez  mesurée,  et 
exposez  la  à l’air  dans  un  endroit 
où  elle  se  congèlera  complètement  ; 
puis,  le  lendemain,  reportez  le  vase 
dans  iw  lieu  dont  la  chaleur  fond 
la  glace  ; après  le  dégel,  mesurez 
l’eau  de  nouveau,  et  vous  en  trou- 
verez la  quantité  notablement  di- 


they  never  again  recover  their 
former  nature  ; for  whatever  is 
clear,  light,  and  sweet  in  them  is 
separated  and  disappears,  but  the 
most  turbid  and  weightiest  part 
is  left  behind. 

50.  You  may  ascertain  this  in  the 
following  manner  : — If  in  winter 
you  will  pour  water  by  measure 
into  a vessel,  and  expose  it  to  the 
open  air  until  it  is  all  frozen,  and 
then  on  the  following  day  bring  it 
into  a warm  situation  where  the  ice 
will  thaw,  if  you  will  measure  the 
water  again  when  dissolved  you 
will  find  it  much  less  in  quantity. 
This  is  a proof  that  the  lightest 
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λυϋΥ;,  avay.sTpseiv  το  υόωρ,ευρ-ησ-εις 
sT^acTou  (τυ'χνιο.  Τούτο  τεχ^-ηριον, 
οτί  ύτΓο  ττ,ς  ττηξιος  αφανίζεται 
κα)  άνα^Ύ] ραίνεται  το  κουφότατον 
και  λετΓτο'τατον,  ού  το  βαρύτατον 
και  τταχυτατον  ου  yap  αν  δύνα/το. 
ΎαυτΎ)  ούν^  νο[χίζω  ττον-ηρότατα 
ταυτα  τα  υδατα  είναι  τα  άττο 
■χιόνος  κα\  κρυστάλλου, ^ ‘κα\  τα 
τουτεοιτιν^  εττόμενα,  τνρος  άπαντα 
χρήματα.  Περ/  μεν  ουν*  ομβρίων^ 
υπάτων  κα)  των  άττο  χιόνος  κα) 
κρυττάΚΚων  ούτως  εχει. 

51.  Αιθίωτι  δε  μά'ΚκΓτα  άν- 
θρωποι, κα)  υπό  νεφριτι'8ων  κα) 
(Γτραγγουρίης  άλίσ-κονται  κα) 
κτχιά^ων,  κα)  κηλαί®  γίγνονται, 
οκού  υδατα  πίνουτι  παντο^απώ- 
τατα  και  από  ποταμών  μεγάΧων, 
ες  ους  ποταμο)  ετεροι  εριβάλλουσ/, 
κα)  από  Τ^ίμνΎ}ς,  ες  rjv  ρεύματα 
χολλα^  κα)  παντο^απα  άφι- 
κνευνται,  και  οκοτοι  υάασιν^  επ- 
ακτοΤοΊ  χρεονται  δ<ά  μακρου 
άχομενοκΓΐ,  κα)  μ^  εκ  βραχέος, 

52.  Ου  γάρ  οϊόν  τε  ετερον 
ετερω  εοικεναι  ύδωρ,  άλλα  τα 
μεν  γλυκέα  είναι,  τα  δε  άλυκά 
τε  κα)  (ττυπτηριώ^εα,  τα  δε  από 
θερμών  ρεειν’  ζυμμκτγόμενα  δε 
ταυτα  ες  ταυτόν  άλληλοκτι  στα- 
σιάζει, κα)  κρατεει  αιε)  το  Ισχυρό- 
τατον  ισχύει  όε  ουκ  αιει  τωυτο, 


' ώu  ^ Sic  MSS.  C.  κρυστάλλων, 

® C.  τοντίοισι  C.  ών 

® Sic  MSS.  C.  των  όμβριων 
® C.  κηληται,  but  Littré  prefers  the  read- 
ing of  the  MSS. 

^ C.  ΊΓονλλά  ® C.  am  — ταν 

9 C.  νόασι  C.  τωΰτό 

" C.  — Tov,  *9  C.  0'  oiiK 


aquam  metiri,  reperies  aquam  multo 
pauciorem.  Atque  hoc  signum  est, 
quod  à congelatione  id  quod  le- 
vissimum ac  tenuissimum  est  dis- 
perditur, et  non  quod  gravissimum 
et  crassissimum  existit.  Non  enim 
hoc  disperdi  poterit.  Hac  igitur 
de  caussa  has  aquas  quæ  à nive 
ac  glacie  eliquantur  pessimas  esse 
puto  ad  omnes  res  : itemque  eas 
quæ  ad  has  sequuntur.  Atque 
siquidem  de  pluvialibus,  et  niva- 
libus, ac  gjacialibus  aquis  res  se 
habet. 

51.  21.  Calculo  vero  maxime 
laborant  homines,  et  ex  renum 
affectionibus,  et  urinæ  stillicidio, 
et  coxendicum  morbo  corripiuntur, 
et  herniæ  fiunt,  ubi  aquas  omni- 
genas bibunt,  et  de  magnis  flumi- 
nibus, in  quæ  alia  deferuntur  : et  de 
stagno,  in  quod  fluxiones  multæ  ac 
omnis  generis  deveniunt  : et  qui 
aquis  invectitiis  utuntur,  quæ  ex 
longo  et  non  brevi  locorum  inter- 
vallo afferuntur. 

52.  Non  enim  fieri  potest,  ut 
alia  aqua  similis  sit  alii.  Sed  ahæ 
dulces  sunt,  aliæ  salsæ  et  alumi- 
nosæ,  aliæ  de  calidis  fluunt.  Ubi 
vero  hæ  simul  inter  se  miscentur, 
dissident,  et  quæ  fortissima  est 
semper  superat.  Prævalet  autem 
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viinuée.  C’est  la  'preuve  que  la  con- 
gélation évapore  et  dissipe  les  parties 
les  plus  légères  et  les  plus  subtiles, 
et  non  les  plus  pesaiites  et  les  plus 
épaisses;  ce  qui  serait  impossible. 
Eu  conséquence,  je  regarde  les  eaux 
de  neige  et  de  glace  et  les  eaux 
analogues  comme  les  eaux  les  plus 
mauvaises  pour  quelque  usage  que 
ce  soit.  Voilà  ce  cqu’on  observe  a,u 
sujet  des  eaux  de  pluie,  de  neige  et 
de  glace. 

51.  9.  La  pierre,’  la  gravelle, 
la  strangurie,  la  sciatique  et  les 
hernies  sont  surtout  fréquentes  là  où 
les  habitants  boivent  des  eaux  de  la 
nature  la  plus  diverse,  telles  que 
celles  des  grands  fleuves  qui  reçoivent 
d’autres  rivières,  celles  de  lacs  où  se 
déchargent  quantité  de  ruisseaux  de 
toute  espèce;  enfin,  toutes  les  eaux 
qui,  arrivant,  non  du  voisinage, 
mais  de  lieux  éloignés,  deviennent 
hétérogènes  dans  lelong  trajet  qu’elles 
parcourent. 

52.  Une  eau  ne  ressemble  pas  à un 
autre  eau  ; les  unes  sont  douces,  les 
autres  salées  et  alumineuses  ; d’autres 
proviennent  de  sources  chaudes  : dans 
le  mélange,  leurs  propriétés  entrent 
en  lutte,  et  c’est  toujours  la  plus 
puissante  qui  triomphe  ; or,  la  même 
n’est  pas  toujours  la  plus  puissante. 


III. 

and  tHinnest  part  is  dissipated  and 
dried  up  by  the  congelation,  and 
not  the  heaviest  and  thickest,  for 
that  is  impossible  : wherefore  I hold 
that  waters  from  snow  and  ice, 
and  those  allied  to  them,  are  the 
worst  of  any  for  all  purposes  what- 
ever. Such  are  the  characters  of 
rain-water,  and  those  from  ice  and 
snow. 

51.  9.  Men  become  affected 
with  the  stone,^  and  are  seized  with 
diseases  of  the  kidneys,  strangury, 
sciatica,  and  become  ruptured, when 
they  drink  all  sorts  of  waters,  and 
those  from  great  rivers  into  which 
other  rivulets  run,  or  from  a lake 
into  which  many  streams  of  all 
sorts  flow,  and  such  as  are  brought 
from  a considerable  distance. 

52.  For  it  is  impossible  that  such 
waters  can  resemble  one  another, 
but  one  kind  is  sweet,  another 
saltish  and  aluminous,  and  some 
flow  from  thermal  springs  ; and 
these  being  all  mixed  up  together 
disagree,  and  the  strongest  part 
always  prevails  ; but  the  same  kind 

' “The  ancients  never  improved  the 
theory,  nor  added  mnch  to  the  facts  which 
are  here  stated  by  our  author.  We  have 
given  the  summary  of  their  opinions  in  the 
Commentary  on  Paulus  Ægineta,  b.  iii.  45” 
(Adams  in  note  3,  on  p.  200  of  vol.  i.  of  the 
Syd.  Soc.  ed.  of  Hippocrates). 


(39) 


Γ. 


III. 


οίλλ  άλλοτε  άλλο  κατά  τά  ττνεύ- 
^ατα’  Τίο  μ.εν  γάρ  βορε-ης  την 
Ισ-χυν  τταρεχεται,  τω  δε  ό νο'το^,* 
κα/  τίον  λοίΤΓίυΐ/  ττερί  ωϋτο^  "λόγος. 
'Τφ/σ-τασ-άαι  oSv'^  toî't/  τοιουτε- 
οκΓΐν^  άνάγχη'^  εν  toîtîv®  οίγγεί- 
οΐ(Γΐν^  ίλυν  κα/  -φάμμον  κα/  άττδ 
τουτεων  ττινευμενων  τά  νουτηματα 
γίγνεται  τα  προειρημένα’  0τι  δε 
ού;;^^  aVa(T/v,®  ε<^ηί  φράτω. 

53.  Όκονων  μεν  η τε  κο/λ/η 
ευροός  τε  κα/  υγιηρης^  ε(ττι,  κα/ 
7]  χυστις  μη  πυρετωόης,  μηόε  ό'“ 
(Γτόμαχ^ος  της  κυπτιος  ^υμττε- 
φρακτα/*'  λίην,  οΰτοι  μεν  ^ίουρευσΊ 
ρηϊ^Ιως,  κα/  εν  χυστει'"^  ουόεν 
^υσ-τρεφετα/·  οκόσων  δε  αν  η 
κοιλίη  πυρετω^ης  ανάγκη  κα/ 
την  κυπτιν  τωϋτό  πά(τγ_ειν’  οκόταν 
γάρ  όερμανόη  μάλλον  της  φυοΊος, 
εφλεγμηνεν  αυτεη^  ό (ττόμα-χος’ 
οκόταν  δε  ταυτα  ττάόη,  το  ο5ρον 
ουκ  άφίησιν^'^  άλλ’  εν  εωϋτόω 
ζυνεφει^^  κα)  ζυγκαίει.  Κα/  τδ 
pLÊV  λετΓτοτατον  αύτεου  αποκρίνεται 
κα)  τό  καβαρωτατον  δ//εΤ'®  κα/ 

' 90  ' Ϊ''  ' 

ξςοιψεεται^  το  os  τταχυτατον 
κα)  βολω^επτατον  ζυπτρόφεται 
κα)  ζομπηγνυταί'  τό^^  μεν  πρώτον 
(τμικρον,  επειτα  μειζον  γιγνεταί’  ' 


' C.  5’  ό νότος' 

3 — οισι 
® C.  Γοΐσι 
? C.  δ’  ουκ 
® (SicMSS.  Ο.ΰγιτ/ρό 
" C.  ζυμπίμττραταί. 
■κρακται 

0.  κυστί 

C.  ly, 

'®  C.  — μηνε 
'®  C.  ζυνίχει 
“ C.  — ρεεται 
” C.  μεζον 


* C.  'Ύπίστασθαι  ών 

* C.  άναγκαίη 
® C.  άγγηίοισι 
® C.  ίίττασι, 

C.  μηδ’  à 

Foes  reads  : ζυμπέ· 

'3  C.  — ται. 

C.  άναγκαίη 
C.  άτΓιεΤ, 

‘®  C.  [καί]  δίιει 
C.  — ται,  [καί]  TO 
C.  — ται. 


non  semper  eadem,  sed  alias  alia. 

22.  Sed  et  ex  ventis  alii  quidem 
Boreas  robur  exhibet,  alii  vero 
Auster  : et  de  reliquis  eadem  ratio 
existit.  Talibus  igitur  necesse  est 
limum  et  arenam  in  vasis  subsidere  : 
et  ab  his,  si  potentur,  morbi  prae- 
dicti fiunt.  Quod  autem  non  om- 
nibus, consequenter  declarabo. 

53.^  Quorum  quidem  alvus  satis 
fluida  est  ac  sana,  et  vesica  non 
ardens,  neque  stomachus  vesicae 
valde  coardescit,  hi  facile  urinam 
ejiciunt,  et  in  vesica  nihil  ipsis 
congregatur.  Quorum  vero  alvus 
ardens  ac  fervida  fuerit,  in  his 
necesse  est  etiam  vesicam  idem 
perpeti.  Quum  enim  magis  quam 
pro  natura  fuerit  calefacta,  sto- 
machus ipsius  inflammatur.  Ubi 
vero  hæc  perpetitur,  urinam  non 
demittit,  sed  in  seipsa  concoquit  et 
adurit  : et  quod  quidem  tenuissimum 
in  ipsa  est  excernitur  : et  quod  pu- 
rissimum est  transit  et  emingitur. 

23.  Quod  vero  crassissimum  ac 
turbidissimum  est  coacervatur  et 
concrescit,  primum  quidem  parum, 
deinde  majus  fit.  Dum  enim  vol- 

' Ruder  (pp.  56-8)  has  a long  noto  on  this 
part  of  the  text. 
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et  c’est  tantôt  l’une  et  tantôt  l’autre, 
selon  l’influence  des  vents.  A l’une 
le  vent  du  nord  donne  la  prédomi- 
nance, à l’autre  le  vent  du  midi,  et 
adnsi  du  reste.  Nécessairement,  de 
telles  eaux  déposent,  dans  les  vases 
qui  les  renferment,  du  limon  et  du 
sable,  et  l’usage  qu’on  en  fait  en- 
gendre les  maladies  que  j’ai  énu- 
mérées ; non  chez  tous  les  hommes  in- 
distinctement, et  en  voici  la  raison  : 

53.  Ceux  dont  le  ventre  est  libre 
et  sain,  dont  la  vessie  n’est  pas  brill- 
ante, ni  le  col  de  cet  organe  trop 
resserré,  rendent  facilement  l’urine, 
et  rien  ne  se  condense  dans  leur 
vessie.  Mais,  quand  le  ventre  est 
brûlant,  la  vessie  partage  nécessaire- 
ment cette  affection  ; elle  s’échauffe 
au-delà  des  limites  de  la  nature; 
son  col  s’enflamme  ; ainsi  affecté,  il 
n’émet  plus  l’urine,  qui  y reste  sou- 
mise à l’action  d’un  excès  de  chaleur. 
La  partie  la  plus  ténue  et  la  plus 
pur  de  ce  liquide  se  sépare,  et  est 
seule  expulsée  hors  de  la  vessie.  La 
partie  la  plus  épaisse  et  la  plus 
trouble  se  condense  et  se  consolide  ; 
d’abord  petit,  le  noyeau  grossit 
successivement;  car,  ballotté  dans 


is  not  always  the  strongest,  but 
sometimes  one  and  sometimes  an- 
other, according  to  the  winds,  for 
the  north  wind  imparts  strength  to 
this  water,  and  the  south  to  that, 
and  so  also  with  regard  to  the 
others.  There  must  be  deposits  of 
mud  and  sand  in  the  vessels  from 
such  waters,  and  the  aforesaid  dis- 
eases must  be  engendered  by  them 
when  drunk,  but  why  not  to  all  I 
will  now  explain. 

53.  When  the  bowels  are  loose 
and  in  a healthy  state,  and  when 
the  bladder  is  not  hot,  nor  the  neck 
of  the  bladder  very  contracted,  all 
such  persons  pass  water  freely,  and 
no  concretion  forms  in  the  bladder  ; 
but  those  in  whom  the  belly  is 
hot,  the  bladder  must  be  in  the 
same  condition  ; and,  when  preter- 
naturally  heated,  its  neck  becomes 
inflamed  ; and  when  these  things 
happen,  the  bladder  does  not  expel 
the  urine,  but  raises  its  heat  ex- 
cessively. And  the  thinnest  part 
of  it  is  secreted,  and  the  purest 
part  is  passed  oflf  in  the  form  of 
urine,  but  the  thickest  and  most 
turbid  part  is  condensed  and  con- 
creted, at  first  in  small  quantity, 
but  afterwards  in  greater;  for  being 
rolled  about  in  the  urine,  whatever 


u 
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xoXiv^siJ[j.suov  yoLp  ύτΓο  του  ουρου, 
OT/  αν  ^uvl(TTr}Tai  τταχυ,  ζυναρ- 
μ,ό'ζΞΐ  irpog  εωϋτό’^  κα)  ούτως 
αυ^  εταί  τε  κα)  ττωρουται. 

54..  Κα)  οκόταν  Qupsji,  ττρος 
τον  (Γτόρ.αχ^ον  κύστιος  ττρος- 

ττιτττει  ύττο  του  ουρου  βιαζόρ,ενον, 
κα)  κωΤ^ύει  ουρεειν,  κα)  οδύνην 
\ '^OLp~X-i  κτ-χυρτ^ν’^  ωο'τε  τα  αΐ8οΐα 

τρίβουσ-i  κα)  ελκουοΊ  τα  τται^ία 
τα  ?uSiu)VTa’  ^οκεει  γάρ  αυτεοκη 
το  αίτιον  ενταΰόα®  είναι  τ% 
ούρ·η(Γΐος. 

; 55.  Ύεκρ,-ηριον  δε,  οτι  ούτως 

εχει  το  yap  ουρον  Ααρ,ττροτατον 
ουρεουτιν  οι  Χιθιώντες,'^  οτι  το 
ττα-χύτατον  κα)  άολωδεττατον 
I αυτεου  ρ,ενει  κα)  ^υίττρεφεται’ ^ 

^ τά®  μ,εν  ττλεΓττα  ουτω  XiSia. 

, 56.  Yίyvετaι  δε  τταιατ)  κα)  άττο 

του  y6Lkaκτoς^  ή'ν  ρ,η  ùyiiqpov 
άλλα  όεριχόν  τε  Άιτ^ν  κα)  χοΑώ^ες'^ 

I την  yàp  κοιΤ^ίην  ύια^ερρ,αίνει  κα) 

την  κύίττιν,  ώστε  το  ουρον  ζuyκaι- 
όρ,ενον  ταυτα  ττάσχ^ειν.  Κα/ 
φηΐ^ι  οί[χεινον  είναι  τοΊσι  τται^ίοισι 
τον  οίνον  ως  υ^αρεστατον  δ/δο^α/’ 
ησσον  yàp  τάς  φΑεβας  ζuyκaίει 
κα)  ζυναυα'ινει. 

57.  ΎοΤσι  δε  θηλεσί  Ά'ώοι  ου 
yiyvovTai  οιχοίως’  ο yàp  ουρητηρ 
βραχύς  εστιν^  b της  κύστιος  κα) 
ευρύς,  ώστε  βιάζεσθαι  το  ουρον 

' C.  — ro,  ’ C.  — ρή}>, 

* C.  ίι  θαντα  ύναι  της  ονκ 

* G.  — τ(ς·  ‘ C.  — ται. 

® Ο.  και  τά  C.  ly 

® Bader  quotes  Galen,  χν.  628  : — Όι>ο- 
μάζιται  (οΊι>ος)  δί  à μ'ίν  ισχυρός  οινώδης, 
6 δ’  άσθίνής  υδατώδης.  See  his  note  on 
pp.  59,  60.  ’ C.  ίστι 
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vitur  ab  urina,  quicquid  crassum  j 
compactum  fuerit,  ad  seipsum 
adaptat,  atque  sic  augescit,  et  in 
totum  concrescit. 

54.  Et  quum  urinam  emittit, 
ad  vesicæ  stomacbum  allabitur  ab 
urina  impulsum,  et  urinæ  emis- 
sionem impedit,  et  dolorem  vehe- 
mentem exhibet.  Quare  pueri  cal- 
culosi fricant  ac  trahunt  pudenda. 
Videtur  enim  ipsis  caussa  mictionis 
eo  loco  esse. 

55.  Signum  autem  ejus  quod 
hæc  ita  se  habent,  hoc  est.  Urinam 
splendidissimam  calculosi  mingunt 
ad  similitudinem  seri,  eo  quod  id 
quod  crassissimum  est  ac  bilio- 
sissimum, isthic  manet,  et  coa- 
cervatur ac  concrescit.  Et  plerique 
sane  hoc  modo  lapidem  et  calculum 
contrahunt. 

56.  24.  Fit  autem  pueris  etiam 
ex  lacte,  si  non  salubre  id  fuerit, 
sed  valde  calidum  ac  biliosum. 
Ventrem  enim  percalefacit,  et  vesi- 
cam. Quare  urina  dum  aduritur, 
hæc  patitur.  Et  sane  censeo 
melius  esse  pueris  vinum  quam 
aquosissimum  dare  : minus  enim 
venas  adurit  ac  resiccat. 

57.  Muliebribus  autem  pudendis 
non  similiter  contingit.  Meatus 
enim  urinæ  in  vesica  brevis  est  et 
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l’urine,  il  s’assimile  les  sédiments 
épais  qui  se  déposent;  de  cette  façon, 
il  augmente  de  volume  et  se  durcit. 

54.  Pressé  pa,r  le  flot  de  l’urine 
au  moment  de  l’ émission,  le  calcul 
s’applique  au  col  de  la  vessie,  em- 
pêche d’uriner,  et  cause  une  douleur 
violente  ; aussi  les  enfants  cadculeux 
frottent  la  verge  et  la  tirent,  croyant 
que  c’est  là  ce  qui  opère  l’émission 
de  l’urine. 

55.  La  preuve  que  la  pierre  se 
forme  par  déposition,  c’est  que  les 
calcideux  rendent  une  urine  très 
limpide  ; la  partie  la  plus  épaisse 
et  la  plus  trouble  reste  dans  la  vessie 
et  s’y  condense.  C’est  ainsi  que 
cette  maladie  naît  dans  la  plupart 
des  cas. 

56.  Elle  est  aussi  produite  chez 
les  enfants,  par  le  lait,  quand  cet 
aliment,  au  lieu  d’être  salubre,  est 
échauffé  et  bilieux.  Tl  excite  un 
excès  de  chaleur  dans  les  organes 
digestifs  et  dans  la  vessie;  et  l’urine, 
devenue  ardente,  subit  les  change- 
ments cqui  amènent  la  formation  du 
calcul.  Je  soutiens  qu’il  vaut  mieux 
donner  aux  enfants  le  vin  coupé  de 
beaucoup  d’eau  ; cette  boisson  brûle 
et  dessèche  moins  les  veines. 

57.  Les  filles  ne  sont  pas  aussi 
sujettes  que  les  garçons  à la  pierre  ; 
chez  elles  l’urèthre  est  court  et  large, 
de  sorte  que  l’urine  est  expulsée 


13  of  a thick  consistence  it  assimi- 
lates to  itself,  and  thus  it  increases 
and  becomes  indurated.  54.  And 
when  such  persons  make  water, 
the  stone  forced  down  by  the  urine 
falls  into  the  neck  of  the  bladder 
and  stops  the  urine,  and  occa- 
sions intense  pain;  so  that  calculous 
children  rub  their  privy  parts  and 
tear  at  them,  as  supposing  that  the 
obstruction  to  the  urine  is  situated 
there. 

55.  As  a proof  that  it  is  as  I 
say,  persons  affected  with  calculus 
have  very  limpid  urine,  because  the 
thickest  and  foulest  part  remains 
and  is  concreted.  Thus  it  generally 
is  in  cases  of  calculus. 

56.  It  forms  also  in  children  fi’om 
milk,  when  it  is  not  wholesome,  but 
very  hot  and  bilious,  for  it  heats 
the  bowels  and  bladder,  so  that 
the  urine  being  also  heated  under- 
goes the  same  change.  And  I hold 
that  it  is  better  to  give  children 
only  the  most  diluted  wine,  for 
such  will  least  burn  up  and  dry  the 
veins. 

57.  Calculi  do  not  form  so  readily 
in  women,  for  in  them  the  urethra 
is  short  and  wide,  so  that  in  them 


Γ. 

^η'ίδιω^·*  ούτε  γάρ  τρίβει 

το  αίδοΓον^  ωτττερ  το  αρτεν,^  ούτε 
ατΓτεται  του  ουρ-ηττιρος'  ες  γάρ  τα 
αΙδοΓα  ^υντετρηνται  (οι  δε  άντρες 
ουκ  ευόυ  τετρ-ηνται*  κα]  ^ιότι  οϊ 
ουρΎ}ΤΎΐρες  ε\σ)ν  ούκ  ευρεε§γ^  κα) 
ΤΓίνουσΊ  ττλεΓον  η οι  τταΊ^ες.  ΐΙερ) 
μίεν  ο5ν®  τουτεων  ωδε  ή'  οτι 

τουτεων  εγγύτατα. 


Δ. 

θ8.  Περί  δε  Ιτεών  ^ ωδε  αν 
τις  ενόευρ.ευ[χενος  ^ιαγιγνωτκοι, 
οκοΊον  τι  ριέλλεί®  ετετύαι  το  έτος, 
είτε  νοτερον,^  είτε  υγιτ]ρον.  ’Ήν 
ρ.εν  γάρ  κατά  "Κόγον  γενηται  τα 
(ττιρ,εια  ετη  τοκην  ασ-τροκτιύυνουσι 
τε  κα)  εττ/τελλουίτιν,"  εν  τε  τω 
[χετοττωρω  ύδατα  γενηται,  κα)  ό 
χ^ειμ,ών  ρ,ετριος,  κα)  [χητε  Τρίτην 
ευ^ιος,  (χ-ητε  ύττερβάλλων  τον 
καιρόν  τω  ·ψυρ^ε/,  εν  τε  τω  -ηρι 
υδατα  γενηται  ωραία,  κα)  εν  τω 
όερει,  ουτω  τδ  έτος  υγιεινοτατον 
είκος^^  είναι. 

59.  ’Ήν»  δε  ό [χεν  γ^ειμ,ων  αυ- 
γ_μ,·ηρος  κα)  βόρειος  γέντ^ται,  το  δε 
ηρ  εττο[χβρον  κα)  νότιον,  ανάγκτη^* 

' C.  ρηϊδίως.  * C.  αΐδοΐον, 

* C.  ipatv,  * C.  — ται· 

* MSd.  και  οΐ  οϋρητηρίς.  C.  οτη.  ίΐσιν,  ούκ 

ινρίΐς.  ® Sic  MSS.  C.  ών 

’’  C.  των  ώρίων.  Euder  points  out  (p.  62, 
note)  that  Coray’s  emendations  here  are 
based  on  Aph.  3,  li.  ® Sic  MSS.  C.péXXoi 

* C.  vovatphv,  C.  τοισι 

" C.  — σι,  '*  C.  Χοϊκός 

'*  C.  βορηίος  C.  άναγκαίη 


III. 

amplus,  ut  facile  urina  impellatur. 
Neque  enim  manu  pudendum  fricat, 
veluti  masculus,  neque  urinæ  in 
vesica  meatum  contingit;  ad  pu- 
denda enim  perforatus  est  : et 

quia  meatus  sunt  ampli,  etiam  plus 
bibunt  quam  pueri.  Et  de  bis 
quidem  sic  res  se  babet,  aut  bis 
quam  proxime. 

IV. 

58.  25.  CÆTERUM  de  annis 

boc  modo  consideratione  facta,  quis 
cognoscere  possit,  qualisnam  annus 
sit  futurus,  salubrisne  an  morbosus. 
Si  enim  secundum  rationem  fiant 
signa  in  astris  occidentibus  ac  ori- 
entibus : et  in  autumno  aquæ 

fiant  : et  hyems  sit  moderata,  et 
neque  valde  clemens,  neque  modum 
excedens  frigiditate  : et  in  vere  ac 
in  æstate  tempestive  pluat  : sic 
sane  saluberrimum  esse  annum 
par  est. 

59.  Si  vero  hjems  quidem  sicca 
est,  et  borealis,  ver  autem  pluviosum 
et  australe,  necesse  est  æstatem 
febriculosam  fieri,  et  lippitudines 
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facilement  ; on  ne  les  voit  point 
commes  les  garçons  se  frotter  les 
parties  génitales,  ni  porter  la  main 
au  bout  de  Vurethre  ; V urèthre 
s’ouvre  directement  près  du  vagin, 
tandis  que  chez  l’homme  ce  canal 
n’est  pas  direct,  et  est  moins  large  ; 
enfin,  elles  boivent  plus  que  les 
garçons.  Oe  sont  à peu  près  les 
causes  de  cette  différence. 

IV. 

58.  10.  IL  est  des  observations 
à l’aide  desquelles  on  peut  juger  ce 
que  sera  Vannée,  soit  malsaine,  soit 
salubre.^  8i  aucun  dérangement 
ne  se  montre  dans  les  signes  qui 
accompag?ient  le  coucher  et  le  lever 
des  astres,  si  des  pluies  tombent 
pendant  l’automne,  si  l’hiver  est 
modéré,  ni  trop  doux,  ni  excessive- 
ment froid,  si  dans  le  printemps 
et  l’été  les  pluies  sont  conformes  à 
l’ordre  de  ces  deux  saisons,  natu- 
rellement une  telle  année  sera  fort 
saine.  Au  contraire,  qu’à  un  hiver 
sec  et  boréal  succède  un  printemps 
pluvieux  et  austral,  l’été  produira 
nécessairement  des  fièvres,  des  oph- 
thalmies  et  des  dysenteries.  En 
effet,  une  chaleur  étouffante  sur- 

^ Coray  translates  : — “ Pour  juger  si  la 
constitution  d’une  année  doit  être  saine  ou 
malsaine,  voici  de  quelle  manière  il  faut 
observer  les  phénomènes  de  chaque  saison” 
(p.  53). 
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tlie  urine  is  easily  expelled  ; neither 
do  they  rub  the  pudendum  with 
their  hands,  nor  handle  the  pas- 
sage like  males  for  the  urethra 
in  women  opens  direct  into  the 
pudendum,  which  is  not  the  case 
with  men,  neither  in  them  is  the 
urethra  so  wide,  and  they  drink 
more  than  children  do.^  Thus,  or 
nearly  so,  is  it  with  regard  to  them. 


IV. 

58.  10.  AND  respecting  the 
seasons,  one  may  judge  whether 
the  year  will  prove  sickly  or  healthy 
from  the  following  observations  : — 
If  the  appearances  connected  with 
the  rising  and  setting  stars  be  as 
they  should  be  ; if  there  be  rains 
in  autumn  ; if  the  winter  be  mild, 
neither  very  tepid  nor  unseasonably 
cold,  and  if  in  spring  the  rains  be 
seasonable,  and  so  also  in  summer, 
the  year  is  likely  to  prove  healthy. 

59.  But  if  the  winter  be  dry  and 
northerly,  and  the  spring  showery 
and  southerly,  the  summer  will 

' “ CgIsus  states  just  the  reverse”  (ii.  7). 
— Adams,  p.  202,  note. 

* Coray  confirms  this  from  modem  autho- 
rities. 
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το  Ôspog  ΤΓορετώ^ες  γίγνε(τόαι  ' 
κα/  οφύαΤ^ιχια§  κοά  ύυ(τεντερία.ς 
ερ,τΓοιεειν.^  Όκόταν  γάρ  το  ττνΊγος 
STnyivYjTai  εξαίφντ/ς,  τ%  τε  yr^ç 
ùypr]s  εουσ-ris  ύττο  των  ο[χβρων 
των  εαρινών^  κα)  υττο  του  νότου, 
ανάγκη*  δ/ττλοον  το  καυ[χα  είναι 
υπό  τε®  της  γης  ^ιαβρόχου  εουσ-ης 
και  θέρμης  και  υττο  του  ηλίου 
καίοντος,  των  τε  κοιλιών^  μη 
ζυνε(Γτηκυΐων  το'ϊσ-ιν’’  άνθρωποκτι, 
μητε^  του  εγκεφάλου  άνεξηρ- 
ασ-μενου’  ου  γάρ  οϊόν  τε,  του  ηρος 
τοιουτεου  Ιόντος,  μη  ου’  ττλαδαν 
τδ  (τώμα  κα)  την  σάρκα'  ώστε 
τους  πυρετούς  επιπίπτειν  ό^υτά- 
τους  άπασι,  μάλιστα  δε  το7σι 
φλεγματίησιν.  Κα/  δυσεντερίας 
εικός^  εστι  γίγνεσθαι,  κα)  τησι 
γυναι^)  κα)  τοΐσιν^^  εϊδεσι^'  τοΐσιν 
ΰγροτάτοισιν.^^ 

60.  Κα)  ην  μεν  επ)  κυνός 
επιτολή  ύδωρ  επιγενηται  κα)  ρ/ε/- 
μων,  κα)  οϊ  ετησίαι  πνευσωσιν,'^ 
ελπ)ς  παυσασθαι,  κα)  τδ  μετό- 
πωρον  υγιηρον  γενεσθαι’  ην  δε  μη, 
κίνδυνος  θανάτους  τε  γενεσθαι 
τοίσι  παιδίοισι  κα)  τγ,σι  γυναι^), 
το7σι  δε  πρεσβυτησιν^*  ήκιστα, 
τούς  τε  περιγενομενους  ες  τεταρ- 
ταίους άποτελευταν,  κα)  εκ  των 
τεταρταίων  ες  ύδρωπας' 

61.  ’Ήν  δ’  ο μεν  χ^ειμών  νότιος 
γενηται  κα)  επόμβρος  κα)  εύδιος, 


' C.  ίΊναι 

* /SicMSS.  Ο.ήρηών 

* MSS.  άττό  τί 
’’  C.  τοίσι 

® C.  èoiKoç 
''  C.  άρδράσι 
C.  πρίΰσωσι, 


* Ο. iyyiyvtaQai 

* άvayκaiη 

® C.  κοιλάων 
« C.  μηδί 
‘®  C.  τοίσι 

C.  vypoTaroiai. 
C.  — σι 


inducere.  Quum  enim  æstus  de- 
repente accedat,  terra  humida  ex- 
istente  à vernis  imbribus,  et  ab 
austro  : necesse  est  æstum  dupli- 
catum esse,  et  à terra  irrigua  ac 
calida,  et  à sole  urente  : quum 
ventres  in  hominibus  nondum  con- 
stricti sint,  neque  cerebrum  resic- 
catum.  Kon  enim  fieri  potest,  quum 
ver  tale  existât,  ut  corpus  et  caro 
non  humore  fiuida  fiant,  adeo  ut 
febres  acutissimae  in  omnes  irruant, 
maxime  autem  in  pituitosos.  At 
dysenterias  par  est  fieri  et  mu- 
lieribus, et  viris  humidioribus. 

60.  26.  Et  siquidem  circa  Canis 
exortum  accedat  aqua  ac  tempestas, 
et  Etesiæ  spiraverint,  spes  est  ces- 
sationis, et  ut  autumnus  salubris 
fiat.  Sin  minus,  periculum  est  ne 
et  pueri,  et  mulieres  moriantur  : 
minime  vero  senes  : et  ne  qui  super- 
stites evadunt,  in  quartanas  desi- 
nant, et  ex  quartanis  in  hydropas. 

61.  Si  vero  hyems  australis  fiat, 
et  pluviosa,  et  clemens,  ver  autem 
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venant  tout  à cou'p  ‘pendant  que  la 
terre  est  encore  humide  par  les 
pluies  du  printemps  et  par  Vaction 
du  vent  du  midi,  il  s^étahlit  une 
double  source  d’échauff ement,  Vune 
dans  la  terre  détrempée  et  chaude. 
Vautre  dans  le  soleil  dont  les  rayons 
sont  ardents.  Ajoutez  que  le  ventre 
rVapas  eu  le  temps  de  se  resserrer, 
ni  le  cerveau  de  se  débarrasser  des 
humeurs  ; car,  avec  un  pareil  prin- 
temps, il  est  impossible  que  le  corps 
et  la  chair  ne  soient  pas  abreuvés 
d’humidité.  Ainsi,  lesfievres  les  plus 
aiguës  régneront  généralement,  sur- 
tout parmi  les  sujets  phlegmatiques ; 
les  femmes  et  les  personnes  d’une  con- 
titution  très  humide  seront  attaquées 
de  dysenteries.^ 

60.  8i  au  lever  de  la,  canicule  il 
tombe  de  la  2>luie,  s’il  s’élève  des 
orages,  et  si  les  vents  étésiens  com- 
mencent CL·  soiiffler,  on  peut  espérer 
que  les  maladies  cesseront,  et  que 
l’automne  sera  saine.  Sinon,  il  est 
à craindre  que  beaucoup  d’enfants 
et  de  femmes  ne  succombent  aux 
affections  régnantes,  qui  ont  peu  de 
péril  pour  les  gens  âgés,  et  que 
ceux  qui  réchappent  ne  finissent  par 
tomber  dans  la  fièvre  quarte,  et  de 
la  fièvre  quarte  dans  l’hydropisie. 

61.  Si  l’hiver  est  austral,  plu- 
vieux et  doux,  le  printemps  boréal, 

' Coray  here  ins'-rts  the  words:  κήν  μίν 
rh  θέρος  . . . γίγνονται,  from  section  ix.,  ç.v. 
“ lies  maladies  seront  pins  conrtes,  si  l’été 
est  sec  ; elles  se  prolongeront,  an  contraire, 
s’il  est  plnvienx.” 
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necessarily  be  of  a febrile  character, 
and  give  rise  to  oplithalmies  and 
dysenteries.  For  when  suffocating 
heat  sets  in  all  of  a sudden,  while 
the  earth  is  moistened  by  the  vernal 
showers,  and  by  the  south  wind, 
the  heat  is  necessarily  doubled  from 
the  earth,  which  is  thus  soaked  by 
rain  and  heated  by  a burning  sun, 
while,  at  the  same  time,  men’s 
bellies  are  not  in  an  orderly  state, 
nor  the  brain  properly  dried  ; for 
it  is  impossible,  after  such  a spring, 
but  that  the  body  and  its  flesh 
must  be  loaded  with  humours,  so 
that  very  acute  fevers  will  attack 
all,  but  especially  those  of  a phlegm- 
atic constitution.  Dysenteries  are 
also  likely  to  occur  to  women  and 
those  of  a very  humid  temperament. 

60.  And  if  at  the  rising  of  the 
Dogstar  rain  and  wintry  storms 
supervene,  and  if  the  etesian 
winds  blow,  there  is  reason  to  hope 
that  these  diseases  will  cease,  and 
that  the  autumn  will  be  healthy  ; 
but  if  not,  it  is  likely  to  be  a fatal 
season  to  children  and  women, 
but  least  of  all  to  old  men  ; and 
that  convalescents  will  pass  into 
quartans,  and  from  quartans  into 
dropsies;  (61.)  but  if  the  winter 
be  southerly,  showery,  and  mild. 
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το  δ=  ηρ  βόρειόν^  τε  κα)  αυχ^[χ·ηρ})ν 
και  ^ει^εριον,  ττρωτον  fxhv  τας 
γυναΤκας,  οκοαται  αν  τυχωσ-ιν"^ 
εν  γαστρι  εχ^ου(ται,  κα\  ο τόκος 
αυτεγ^α-ιν^  γ'·  ττρος  tco  ηρι,’^ 
εκτιτρώσ-κεσ-^αΐ'  οκόσαι  δ’  αν 
τεκίοτιν,'^  άκρατεα  τα  τταίδ/α 
τίκτειν  κα)  νοτώ^εα,'  ωττε  ή' 
αύτίκα  άτΓθ'λλυσ·όα<,  ή'  ζΓοσι^ 
λ=7Γτά  τε  Ιόντα  κα)  άτόενεα 
κα)  νθ(τω8εα.^  Ταυτα  μ,εν  ττ^τι 
γυναιζίν.^^ 

62.  ΎοΤοί  δε  Τ^οιτγοΊοί  ^υτεν- 
τεριας^  κα)  όφόαΧμ,ίας  ^τ}ράς’ 
και  ενιοιτι  κατάρροος  άττο  τ^ς 
κεφαλγις  εττ)  τον  ττΤ^εό^ονα.  ΎοΊτι 
[χεν  ουν"  φΧεγρι.ατΐγι(Γΐ  τας  δυσ^ει/- 
τερίας  είκος'^  γίγνετόαι,  κα)  τύ^ογι 
γυναιζ),  φ'λεγματος  ετηκαταρ- 
ρυεντος  άττο  του  εγκεφάλου,  δ;ά 
την  υγρότ7}τα  τ^ς  φυτιος'  τοΊτι 
δε  χολαό^εοΊν^^  όφόαλμ,'ιας  ζ-ηράς, 
δια  την  βεριχότΎ)τα.  κα)  ^ηρόττ^τα 
τ^ς  (ταρκός'  τοΊτι  δε  πρεσ-βυτγα-ι 
κατάρροους,  δ/α  την  άραιόττ^τα 
κα)  την  εκτ-ηβιν  των  φλεβών, 
ίυττε  ε^αίφνης  τους  ρόεν  άττόλ- 
λυτόαι,  τους  δε  τταραττλ-ηκτους 
γίγνεσθαι  τα  δε^ίά  η τα  άριττερά. 

63.  Όκοταν  γάρ,  του  "χ^ειμώνος 
εόντος  νοτίου  κα)  όερμ,ου  του 
(Γ(ί)[χατος,^^  μ,τ]  ζυνίο'Τ'ητα.ι  αΤ^αα 

' C.  το  ϋ’ήρ  βορηϊόν  * C.  — σι 
*0.  — σι  ^ C.  iy 

* C.  yP  ® C.  και  τίκωσι, 

^ Sic  MSS.  C.  νουσώδια. 

® C.  ζώην  ® C.  και  άσθενία' 

>»  C.  γυναιζί.  Sic  MSS.  C.  ών 

'*  Sic  MSS.  ίοικος  C.  — σι 

C.  νοτίου  καί  Ιπόμβρον  καί 
'*  C.  τό  σώμα 


boreale  et  siccum  et  tempestu- 
osum^ primum  quidem  mulieres 
quæ  uterum  gestant^  et  partus 
ipsis  ad  ver  instat,  abortum  facturas 
esse  verisimile  est:  quæ  vero  etiam 
peporerint,  impotentes  ac  morbosos 
pueros  parere,  ita  ut  aut  statim 
pereant,  aut  tenues  et  debiles,  ac 
morbosi  vivant.  Atque  liæc  quidem 
mulieribus:  62.  reliquis  vero  dy- 
senterias et  lippitudines  siccas  : et 
aliquibus  defluxiones  à capite  in 
pulmonem.  27.  Pituitosis  igitur 
dysenterias  fieri  verisimile  est,  et 
mulieribus,  pituita  de  cerebro  de- 
fluente, propter  naturæ  humidi- 
tatem.  Biliosis  vero  lippitudines 
siccas,  propter  carnis  caliditatem 
ac  siccitatem.  Valde  autem  senibus 
defluxiones,  propter  raritatem  ac 
eliquationem  venarum,  adeo  ut 
aliqui  quidem  derepente  pereant, 
aliqui  vero  semisiderati,  aut  dextra 
aut  sinistra  parte  fiant. 

63.  Quum  enim  byems  sit  au- 
stralis, et  pluviosa,  ac  calida,  et 
corpus  non  adstringatur,  neque 
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sec  et  froid,  les  femmes  qui  se 
trouvent  enceintes  et  qui  sont  près 
d’accoucher  au  printemps,  avortent, 
et  celles  qui  vont  jusqu’au  terme, 
mettent  au  monde  des  enfants  sans 
force  et  maladifs,  qui  meurent 
immédiatement  ou  qui  vivent  chétifs, 
débiles  et  malsains.  Tels  sont  les 
accidents  qui  sont  particuliers  aux 
femmes. 

62.  Le  reste  de  la  population  est 
sujet  aux  dysenteries  et  aux  oph- 
thalmies  sèches  ; et  chez  quelques 
yer sonnes  il  se  fait  des  fluxions  de 
la  tête  sur  le  'poumon.  Il  est  pro- 
bable que  les  sujets  phlegmatiques 
et  les  femmes,  ayant  la  constitution 
humide,  et  la  pituite  descendant 
du  cerveau  en  abondance,  seront 
attaqués  de  la  dysenterie  ; que  les 
sujets  bilieux,  ayant  les  chairs 
chaudes  et  sèches,  le  seront  de 
l’ophthalmie  sèche  ; et  que  les  sujets 
âgés,  ayant  les  veines  lâches  et 
épuisées,  le  seront  de  fluxions,  acci- 
dents qui  font  rapidement  périr  les 
uns,  et  qui  frappent  les  autres  de 
pcuralysie,  du  côté  droit  ou  du  côté 
gauche. 

63.  En  effet,  l’hiver  étant  austral, 
ni  le  sang,  ni  les  veines,  dans  un 
corps  échauffé,  ne  peuvent  se  resserrer; 
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but  the  spring  northerly,  dry,  and 
of  a wintry  character,  in  the  first 
place  women  who  happen  to  be 
with  child,  and  whose  accouchement 
should  take  place  in  spring,  are  apt 
to  miscarry  ; and  such  as  bring 
forth,  have  feeble  and  sickly  chil- 
dren, so  that  they  either  die  pre- 
sently or  are  tender,  feeble,  and 
sickly,  if  they  live.  Such  is  the 
case  with  the  women. 

62.  The  others  are  subject  to 
dysenteries  and  dry  ophthalmies, 
and  some  have  catarrhs  beginning 
in  the  head  and  descending  to  the 
lungs.  Men  of  a phlegmatic  tem- 
perament are  likely  to  have  dysen- 
teries ; and  women,  also,  from  the 
humidity  of  their  nature,  the  phlegm 
descending  downwards  from  the 
brain  ; those  who  are  bilious,  too, 
have  dry  ophthalmies  from  the  heat 

and  drvness  of  their  flesh  : the 

·' 

aged,  too,  have  catarrhs  from  their 
flabbiness  and  melting  of  the  veins, 
so  that  some  of  them  die  suddenly 
and  some  become  paralytic  on  the 
right  side  or  the  left. 

63.  For  when,  the  winter  being 
southerly  and  the  body  hot,  the 
blood  and  veins  are  not  properly 


H 
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/χηδ=  φλεβες,^  του  εττιγε- 

νο[χενου  βορείου"^  καί  αύχμ,·ηρου 
κα)  φυχ^ρου^  ο εγκέφαλος,  όττην/κα 
αυτόν  εδεχ^  α|αα  κα/·*  ηρ  ηρι 
^ιαλύετόαι  κα)  καθαίρετόαι  ύττο® 
τε  κορυζ-ης  κα)  βράγγ_ων,  ττ]νι- 
καυτα  ττη^νυτα/  τε  κα)  ^υν/τταται, 
ωττε  ε^αίφν-ης  του  όερεος  ετηγε- 
νορ,ενου  κα)  του  καυμ,ατος,  κα)  τ^ς 
(χεταβολης  εττιγενομ,ενης,  ταυτα 
τα  νο(τευ[χατα  εττιχίτττειν.  [Κα/ 
οκόσαι  ιχεν  των  ττόλιων  κεονταί  γε 
καλώς  του  "ηλίου  κα)  των  ττνευμ,ά- 
των,  υδασ·/  τε  γ_ρεονται  άγαύοΊτιν, 
αΰται  (χεν  i]Œcrov  αϊσ-βάνονται  των 
τοίουτεων  [χεταβολεων  οκόσαι  δε 
υδα(τ/  τε  ελεΙοκΓΐ  γ^ρεονται  κα) 
λΐ[χνω^ε(Γΐ,  κεονταί  τε  [χύ)  καλώς 
τών  7τνευ[χάτων  κα)  του  ηλ/ου, 
αΰται  δε  μάλλον.®  Κην  [χεν  το 
θέρος  αυχ^μ^ηρον  γενηται,  Sacrcrov 
τταύονται  αί  νοΰσοί’  ή'ν  δε  εττομ,βρον, 
ΤΓολυχ^ρόνιοι  γίγνονταί''^  κα)  φαγε- 
Ζαίνας  κίνδυνος  εγγίγνεσθαι  άττο 
ττάθΓΎ}ς  ττροφάσΊος,  ·ην  έλκος 
εγγενΎ]ται'  κα)  λειεντερίαι  κα) 
υ^ρωττες  τελευτώοΊ  τοΊτι  νοτεΰ- 
fxacriv^  ετηγίγνοντα,ι'  ου  γάρ  άττο- 
ζηραίνονται  αϊ  κοιλίαι  ρψ^Ιως. 

64i.  ’Ήν  δε  τδ  θέρος  επομ,βρον 
yivYjTai  κα)  νότιον  κα)  τδ  μ,ετό- 

‘ Sic  MSS.  C.  om.  aljia,  and  reads  : — 
μη5'  ai  φλίββς 

* C.  βορηιον  ® C.  εδίί 

* C.  om.  ® C.  άπό 

® C.  takes  these  sentences  from  §§  ix.,  x.(in- 
seited  here  by  Littré),  and  makes  them  into 
§ Ixx.,  q.  V.  ; see  also  his  note  to  § ix.  Littré 
chiefly  relies  on  an  old  Latin  version  for 
his  authority  in  placing  the  passage  here 
(iL  p.  48,  note  5).  C.  leaves  the  rest  in  § ix. 

’ C.  — m 
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venæ  : vere  accedente  boreali  et 
sicco  ac  frigido,  cerebrum  postquam 
ipsum  dissolvi  ac  purgari  contingit 
à gravedine  ac  raucedine,  tunc  simul 
cum  vere  stabilitur  ac  constringitur. 
Quare  derepente  æstate  accedente, 
et  ardore  ac  mutatione  contingente, 
hi  morbi  incidunt.  * * 

* * * * 


* * * * 


(See  §§  ix.,  X.) 

Et  intestinorum  lævitates  et  aqua 
intercus  fere  reliquis  morbis  desi- 
nentibus superveniunt,  quum  non 
queant  facile  ventriculi  à concepta 
humiditate  exsiccari. 

64.  28.  Si  autem  æstas  pluviosa 
sit,  et  austro  multum  perfletur, 
similisque  sequatur  autumnus,  ne- 
cesse  est  hyemem  morbidam  esse  : 
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qu^à  cet  hiver  succede  un  'printemps 
boréal,  sec  et  froid;  alors  le  cerveau, 
au  moment  où  il  devait,  à Ventrée 
de  cette  dernière  saison,  se  détendre 
et  se  purger  par  les  coryzas  et  les 
enrouements,  se  condense  et  se  res- 
serre; et  finalement,  V arrivé  de  Vété, 
Vinvasion  de  la  chaleur  el  le  brusque 
changement  engendrent  les  maladies 
énoncées  plus  haut.  * 

* * * 5): 


* Hî  * 

Si  Vété  est  sec,  les  maladies  cessent 
plus  vite;  sHl  est  pluvieux,  elles  se 
prolong enti  et  il  est  à craindre  qu’à 
la  moindre  cause  les  plaies  ne  se 
changent  en  ulcères  phagédéniques. 
Les  lienteries  et  les  hydropisies 
s’établissent  à la  fin  des  maladies, 
attendu  que  le  ventre  ne  se  dessèche 
pas  facilement. 

64.  8i  Vété,  puis  l’automne,  est 
pluvieux  et  austral,  nécessairement 
l’hiver  sera  malsain;  les  sujets 
phlegma  tiques  et  les  personnes  au- 
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constringed;  a spring  tliafc  is  north- 
erly, dry,  and  cold,  having  come 
on,  the  brain,  when  it  should  have 
been  expanded  and  purged  by  the 
coryza  and  hoarseness,  is  then  con- 
stringed  and  contracted,  so  that 
the  summer  and  the  heat  occurring 
suddenly,  and  a change  super- 
vening, these  diseases  fall  out.  * 

* * * * 


* * * * 

And,  if  the  summer  be  dry,  those 
diseases  soon  cease,  but,  if  rainy, 
they  are  protracted  ; and  there  is 
danger  of  any  sore  that  there  is  be- 
coming phagedenic  from  any  cause  ; 
and  lienteries  and  dropsies  super- 
vene at  the  conclusion  of  diseases; 
for  the  bowels  are  not  readily 
dried  up. 

64.  And  if  the  summer  be  rainy 
and  southerly,  and  next  the  autumn, 
the  winter  must,  of  necessity,  be 
sickly,  and  ardent  fevers  are 
likely  to  attack  those  that  are 
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ττωρον,^  χ^ειιχίυνα  άνάγκτ)  vocrsfJov^ 
είναι,  κα)  τοίσι  φ7\.εγ[χατίγσ·ι  κα) 
το7(Γΐ  γεραιτεροκΓΐ  τεσ·(τεράκοντα^ 
ετεων  καόσους  γίγνείτβαι  ε'ικος,* 
τοΪ(Γΐ  δ=  -χο7\ώ^ε(τι  ττλευρ/τίδα^  κα) 
ΤΓεριττΧευ^ϋονίας. 

65.  'ΙΙν  δΙ  το  βέρος  αυχ^ρί-ηρον 
γεγτ)ται  κα)  βόρειον,^  το  δε 
[χετόττωρον  εττομ,βρον  κα)  νότιον, 
κεφαΧαΤ^γίας  ες  τον  γ^ειρ^ώνα  κα) 
(τφακεΤ,ους  του  εγκεφάλου  εικος^ 
γίγνετβαι,  κα)  ττροσ-ετι  βράγχ^ους 
κα)  κορυζας  κα)  β^γας,  ενίοιτι  δε 
κα)  φβίοΊας. 

66.  ’Ήν  δε  βόρειόν'^  τε  κα) 
άνυ^ρον,  κα)  ρ.'ητε  υττό  κυνα  εττ- 
ο'χβρον,  μτητε  εττι  τω  άρκτου  ρω, τοΊτι 
ρλν  φλεγρ,ατ 'ΐΎΐ<τι  φυτει^  ^υρ,φερει 
ΙχάλκΓτα,  κα)  τοΓίτ/ν*®  υγροΊτι  τάς 
φυοΊας,  κα)  τγτι  γυναι^ίν'^^  τοΐτι 
δε  γολωΖετι  τούτο  ττολειχώτατον^^ 
γίγνεταί'  7^τ\ν  γάρ  άνα^ηραίνονται, 
κα)  όφβαλρ,Ιαι  αυτεοισιν  επι- 
γίγνονται  ζ-ηρα),  κα)  ττυρετο)  όζεες 
κα)  ττυλυχ^ρόνιοι,^^  ενίοκτι  δε  κοά 
[χελαγγολίαι. 

67.  Τηί  γάρ  γ^ολ^ς  τό  μεν 
υγρότατον  και  υί^αρεστατον  άνα- 
λουται,  το  δε  τταχυτατον  κα) 
Ζριμυτατον  λείττεται,  κα)  του  αΐίμα- 
τος  κατά  τον  αυτόν  λόγον,  αφ  '■* 
ών  ταυτα  τά  νοτευματα  αυτεοκτι 
γίγνεταί.  Ύοίτι  δε  φλεγματίγα-υ 


IV. 

et  his  qui  pituita  abundant,  et  qui 
quadrigesimum  annum  excesserunt, 
febres  ardentes  fieri  verisimile  est  : 
qui  vero  bile  abundant,  costarum  in- 
flammationes et  pulmonis,  pleuriti- 
das  ac  peripneumonias  dictas.  65.  Si 
vero  æstas  sicca  existât,  et  borealis, 
sequens  vero  autumnus  pluviosus  et 
australis,  capitis  dolores  ad  hyemem 
expectare  convenit,  et  cerebri  cor- 
ruptiones, ampliusque  raucedines, 
gravedines  et  tusses,  aliquibus  etiam 
tabes. 

66.  29.  Quod  si  borealis  sit  au- 
tumnus ac  siccus,  et  neque  sub 
Cane,  neque  sub  Arcturo  pluviosus, 
confert  pituitosis  natura,  et  maxime 
qui  natura  sunt  humida,  et  mu- 
lieribus. Biliosis  autem  infest- 
issimum hoc  tempus  existit.  Valde 
enim  exsiccantur,  acciduntque  eis 
lippitudines  aridæ,  et  febres  acutæ, 
ac  diuturnæ,  et  aliquibus  bilis  atra  : 

67.  siquidem  quod  liquidissimum 
ac  aquosissimum  in  bile  est  con- 


' C.  — pov  ωσαύτως 
* C.  άναγκαίη  vovatpbv 


^ C.  τισσιρηκοντα 
® C.  βορηίον, 

’ C.  βορηίόν 
9 C.  φΰσι 
'*  C.  yvvai^i 
'9  C.  ΐΓονλνχρόνιοι 


^ C.  ΐοικός' 

® C.  ίοικυς 
« C.  iy 
C.  τυΐσι 

‘9  C.  πολψιώτατοι/ 

C.  άττ' 


sumitur,  densissimum  vero  et  acer- 
rimum relinquitur  : quod  idem  ac- 
cidit secundum  eandem  rationem 
et  circa  sanguinem,  unde  hi  morbi 
his  accidunt.  Pituitosis  autem  hæc 
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dessus  de  quarante  ans  seront 
exposés  aux  fièvres  ardentes,  les 
sujets  bilieux  aux  pleurésies  et  aux 
péripneumonies . 

65.  Si  rété  est  sec  et  boréal,  et 
Vautomne  pluvieux  et  austral,  il  y 
aura,  pendant  Vliiver  suivant,  des 
céphalalgies,  des  affections  graves 
du  cerveau  ; il  y aura  aussi  des 
enrouements,  des  coryzas,  et  même, 
chez  quelques  sujets,  des  phthisies. 

66.  Si  le  temps,  pendant  Vété  et 
V automne,  est  boréal  et  sec,  et  quHl 
n’y  ait  de  pluie  ni  au  lever  de  la 
Canicule  ni  à celui  d’Arcturus, 
cette  constitution  est  surtout  favo- 
rable aux  sujets  phlegmatiques,  aux 
natures  humides  et  aux  femmes  ; 
mais  elle  est  souverainement  con- 
traire aux  sujets  bilieux.  En  effet, 
elle  les  dessèche  trop,  et  il  en  résulte 
pour  eux  des  ophthalmies  sèches, 
des  fièvres  tant  aiguës  que  de  longue 
durée,  et,  chez  quelques-uns  même, 
des  affections  mélancoliques. 

67.  La  partie  la  plus  humide  et 
la  plus  aqueuse  de  la  bile  se  dissipe, 
la  plus  épaisse  et  la  plus  acre  reste; 
il  en  est  de  même  pour  le  sang,  et 
c’est  ce  qui  engendre  des  maladies 
chez  les  sujets  bilieux.  Mais  aux 
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plilegmaticj  and  more  elderly  than 
forty  yearSj  and  pleurisies  and  peri- 
pneumonies  those  that  are  bilious. 

65.  But  if  the  summer  is  parched 
and  northerly,  but  the  autumn 
rainy  and  southerly,  headache  and 
sphacelus  of  the  brain are  likely 
to  occur;  and  in  addition  hoarse- 
ness, coryza,  coughs,  and  in  some 
cases,  consumption.  66.  But  if  the 
season  is  northerly  and  without 
water,  there  being  no  rain,  neither 
after  the  Dogstar  nor  Arcturus  ; 
this  state  agrees  best  with  those 
who  are  naturally  phlegmatic,  with 
those  who  are  of  a humid  tem- 
perament, and  with  women  ; but  it 
is  most  inimical  to  the  bilious  ; for 
they  become  much  parched  up,  and 
ophthalmies  of  a dry  nature  super- 
vene, fevers  both  acute  and  chronic, 
and  in  some  cases  melancholy  ; 
67.  for,  the  most  humid  and  watery 
part  of  the  bile  being  consumed, 
the  thickest  and  most  acrid  portion 
is  left,  and  of  the  blood  likewise, 
whence  these  diseases  come  upon 
them.  But  all  these  are  beneficial 
to  the  phlegmatic,  for  they  are 

* Clifton  explained  this  by  “ paralytic 
diseases,”  which  is  near  what  Adams  arrived 
at.  Cfr.  Panins  2Egineta,  i.  p,  365,  and 
Coray’s  note  on  it  (Adams,  i.  p.  204,  nota  3). 
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τταντα  tclutcl  αρωγα.  scrriv'^  άττο- 
^rjpaiuourai^  γάρ,  κα)  eg  tou 
χ^Ξΐιχωνοί  άφικνεοντα/,^  ού  ττλα- 
Sœureg,  αλλά^  due^7}pa(Tfxeuoi. 

68.  11.  Κατά  ταΰτά  Tig  suuoeu- 
[xsuog  κα)  σ■κo7rεvfxεvog  ττροει^είτ) 
oiu  τα.  7Γλ=ί<Γτα  tcov  ^b'KXoutoiu 
Βίτεσ-θαι  άττο  των  [χεταβολεων. 
Φυλάσ-σ-(τεσ-όα<  δε  χρ^  [χαΚιστα 
TO.g  |xετa.βo7\.àg  των  ωρεων  Tag 
[χεγκΓτας,  κα)  μ,-ητε  φάρμακον 
δ/δο' 


C r 


ναι  έκοντα,  μ^ίτε  καίειν^  ο τι  Ig 
κο/λ/ην,  μ-ητε  τάμνειν,^  wp)v  τταρ- 
sλôω(Γιv^^ημεpaι^εκar|κa)7Γ7iείovεg'’^ 
μεγκΓται  δε'  είτιν^  α/'δε  καί  ετη- 
κιν^υνοτατοίΐ,  ηλί'ου  τροττα)  άμφό- 
τεραι  κα)  μαΧΧον  αί  ύεριναί'  κα) 
κτημεριαι  νομιζόμεναι  εΊναι^  άμφο- 
τεραι,  μάλλον  δε  αί  μετοττωριναΐ. 

69.  ΔεΓ  δε  κα)  των  α(ττρ(ον 
Tag  ετΓ/τολα^  φυλάσ'Ο'εσ'όαί,  καί 
μάτ^ΚΓτα.  τοο  Κυνο^,  εττειτα.  Άρ- 
κτονροο,  κα)  ετι  ΓΙλτ^ΐάδο)!/  δύσ·<ν· 
τα  τε  yàp^^  νοτεύματα,  μάτ^κττα  εν 
τα.υτΎ}(Γΐ  Tyjfriv^^  7ΪμερΎ](Γΐ  κρίνεταί’ 
κα)  τα  μεν  άττοφόίν^ι,  τά  δε  "λήγει, 
τα  δε*^  άλλα  πάντα  μεόκτταται^^ 
ig  ετερον  ei8og  κα)  ετερτ]ν  κατά- 
(τταοΊν.  Περί  μεν  τοοτεων  oυτωg 

V ΛΑ 

Βχιι.'' 

' C.  ίστι  ® C.  άναζηραίνονται 

® C.  άτΓίκνεονται  * C.  άλλ’ 

® C.  τάμνίΐν  om.  ο η !ς  κοιλίην,  μήτε  τάμνειν, 
® C.  — σι 

’’  MBS.  sic.  C.  τΓ\εϋνες  ; ® C.  είσι 

® MSB.  νομιζόμεναι  είναι.  C.  om.  είναι 
Sic  MSS.  C.  Ύά  γάρ  “ C.  Tÿai 
C.3’  0.  μετίσταται 

Coray  translates  this  sentence  at  the 
end  of  the  next  section. 
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omnia  commoda  sunt.  Exsiccantur 
enim  et  in  hyemem  perducuntur, 
minime  humecti,  sed  resiccati. 

68.  Hæc  igitur  si  quis  mente 
concipiet  et  considerabit,  is  prae- 
cognoscet plurima  omnino  quæ  ex 
hujusmodi  mutationibus  sint  fu- 
tura. 30.  Maxime  autem  observare 
oportet  magnas  temporum  muta- 
tiones, ut  neque  medicinas  in  illis 
libentes  exhibeamus,  neque  uramus 
quæ  circa  ventrem,  neque  secemus, 
priusquam  prætereant  dies  decem 
aut  plures,  et  non  pauciores. 
Periculosissima  sunt  etiam  ambo 
solstitia,  maxime  vero  æstivum. 
Periculosum  etiam  æquinoctium 
utrunque,  magis  vero  autumnale. 

69.  Oportet  autem  et  astrorum 
exortus  considerare,  præcipue  Canis, 
deinde  Arcturi,  et  Pleiadum  oc- 
casum. Morbi  enim  in  his  maxime 
diebus  judicantur,  aliique  perimunt, 
alii  vero  desinunt,  aut  in  aliam 
speciem,  aliumque  statum  trans- 
mutantur. Et  circa  hæc  quidem 
sicut  dixi  habet. 
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sujets  phlegmatiques  tout  cela  est 
fa.vorahle  ; letir  corps  se  sèche,  et 
ils  arrivent  à Vhiver,  délivrés  des 
humeurs  dont  ils  regorgeaient. 

68.  11.  En  examinant  ainsi  le 
cours  des  saisons  avec  réflexion,  on 
prévoirait  la  plupart  des  effets  que 
produiront  leurs  vicissitudes  ; ce  sont 
surtout  les  vicissitudes  les  plus  con- 
sidérables dont  il  faut  se  défier  : 
alors  on  ne  donnera  aucun  purgatif 
satis  y être  forcé  ; on  ne  pratiquera 
ni  cautérisation,  ni  incision,  dans 
les  parties  voisines  du  ventre,  avant 
qidau  moins  dix  jours  ne  soient 
passés.  Les  vicissitudes  les  plus 
considérables  et  les  plus  dangereuses 
sont  les  deux  solstices,  surtout  celui 
d’automne.^ 

69.  Il  faut  aussi  prendre  garde 
au  lever  des  constellations,  d’abord 
à celui  de  la  Canicule,  puis  à celui 
d’ Arcturus  et  aussi  au  coucher  des 
Pléiades  ; car  c’est  surtout  dans  ces 
jours  que  les  maladies  se  jugent 
les  unes  sont  mortelles,  les  autres 
cessent,  et  tout  le  reste  prend  une 
autre  forme  et  une  autre'  constitution. 
Voilà  ce  qui  concerne  les  saisons. 

' Coray  has  : — “ Les  plus  grands  et  les 
plus  dangereux  changemens  arrivent  pen- 
dant les  quatre  époques  qu’on  est  convenu 
d’appeler  les  solstices  et  les  équinoxes,  et 
notamment  pendant  le  solstice  d’été,  et  pen- 
dant l’équinoxe  d’automne”  (p.  63). 

® Coray  has  : — “ que  s’oppèrent  les  crises 
des  maladies”  (p.  63). 
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thereby  dried  up,  and  reach  winter 
not  oppressed  with  humours,  but 
with  them  dried  up. 

68.  11.  Whoever  studies  and 
observes  these  things  may  be  able 
to  foresee  most  of  the  efiFects  which 
will  result  from  the  changes  of 
the  seasons  ; and  one  ought  to  be 
particularly  guarded  during  the 
greatest  changes  of  the  seasons, 
and  neither  willingly  give  medi- 
cines, nor  apply  the  cautery  to  the 
belly,  nor  make  incisions  there 
until  ten  or  more  days  be  past. 
Now  the  greatest  and  most  dan- 
gerous are  the  two  solstices,  and 
especially  the  summer,  and  also  the 
two  equinoxes,  but  especially  the 
autumnal. 

69.  One  ought  also  to  be  guarded^ 
about  the  rising  of  the  stars, 
especially  of  the  Dogstar,  then  of 
Arcturus,  and  then  the  setting  of  the 
Pleiades  ; for  diseases  are  especially 
apt  to  prove  critical  in  those  days, 
and  some  prove  fatal,  some  pass 
off,  and  all  others  change  to  an- 
other form  and  another  constitution. 
So  it  is  with  regard  to  them. 

‘ Euder  quotes  (p.  77,  note)  Celsus  (ii.  1) 
on  the  seasons  : — “ Igitur  saluberrimum  ver 
est,  proxime  deinde  ab  hoc  hiems  ; pericu- 
losior æstas,  autumnus  longe  periculosissimus. 
Ex  tempestatibus  vero  optimæ  æquales  sunt, 
sive  frigidæ  sive  calidæ  ; pessimae,  quæ 
maxime  variant  ; quo  fit,  ut  autumnus  plu- 
rimos opprimat.”  (i.  3):  ” Per  autumnum  vero 
propter  coeli  varietatem  periculum  maximum 
est.’'  Ho  also  quotes  Horaeo,  Sat.  ii.  6,  16, 
and  Ep.  i.  7,  1-10,  to  the  same  effect. 


155) 


Δ. 

70.  For  the  Greek  text  see 
§ 63.  It  is  ordinarily  2nd  at 
the  end  of  § ix.  [κα)  oxôrrai 

μΒν  Tcov  τΓολ/ων  ....  αυται  δ= 

/Λ.άλλον.]  Ruder  leaves  it  in 
§ ix.  Littré  2nds  it  at  the  end  of 
§ Ixiii.  on  the  aidhority  of  an  old 
Latin  version  in  MS.  (ii.  p.  48, 
note  5).  Foes  puts  it  in  § ix. 


E. 
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70.  Et  quæ  quidem  urbes  bene 
sitæ  sunt  ad  solem,  et  ad 
ventos,  et  aquis  bonis  utuntur, 
liæ  minus  a talibus  mutationibus 
afficiuntur.  Quæ  vero  aquis  palus- 
tribus ac  lacustribus  utuntur,  et 
non  bene  sitæ  sunt  ad  ventos,  et  ad 
solem,  bæ  magis. 


V. 


71.  12.  Βούλθ|«,α/  δε  ττερϊ  τη§ 

’Aalrjç  καί  Ευρώπης  ^ε7^αι 
οχόσΌν  δίαφερου(Γίν*  άλληλωι/^  ες 
τα  πάντα,  κα)  περ)  των  εόνεων 
της  ^.ορφης,  οτι  δίαλλάοτσ-εί  και 
[χη^Ιεν  εοικεν^  αλληλοίτ/ν.^  ΤΙερϊ 
μ,εν  οΖν^  απάντων  ποΤως^  αν  είη 
λόγος,  περί  δε  των  [χεγίττων^  κα) 
πλεΐττον  8ίαφερόντίον  ερεω  ως  ρ,οι 
οοκεει  ^χ^ει^. 

72.  Την  ΆσΊην^  πλε7(ττον 
^ιαφερειν  φηρό)  της  Ευρώπης  ες 
τάς  φύοΊας  των  ^υμπάντων,  των 
τε  εκ  της  γης  φυορυενων  κα)  των 
άνόρωπων'  πολυ^  γάρ  καλλίονα 
κα)  μ,είζονα^'^  πάντα  γίγνεται  εν 
TYj  ’Aît/tj*  η τε  χ^άρη  της  χλωρής 
ημ,ερωτερη,  κα)  τά  ηάεα"  των 

*0.  — σι  ® C.  άΧληΧίων 

® C.  toiKf  * Ο.  — σι 

* βίο  MSS.  C.  ών  ® C.  τΓουΧνς 
^0.  — τον 

® MSS.  Ύήν  'Ασίην  (F.)  and  Ύήν  Άσίην  δε, 
C.  Την  Άσίην  ζή. 

® C.  ΤΓονΧν  '®  Ο,  μ'εζονα 

" Sic  MSS  : Euder  ίθνεα  ; Van  der  Linden 
has  ηθεα  ; so  Coray.  Foes  has  ίθνεα. 


71.  31.  VOLO  autem  et  de  Asia 
et  Europa  demonstrare,  quantum 
differant  inter  se  per  omnia,  et  de 
gentium  formis  quid  distent,  et  nihil 
invicem  simile  habeant.  Verum  de 
omnibus  si  quis  dicere  velit,  in 
immensum  excresceret  sermo  : quare 
de  maximis,  et  plurimum  diffe- 
rentibus diversitatibus  dicam,  quan- 
tum saltem  mihi  in  ea  re  est  com- 
pertum. 

72.  Ac  dico  quidem  plurimum 
differre  Asiam  ab  Europa  secundum 
naturas  omnium  ex  terra  nascen- 
tium, itemque  hominum.  Longe 
enim  pulchriora  et  majora  omnia 
nascuntur  in  Asia.  Estque  regio 
ipsa,  hac  nostra  multo  mansuetior. 
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70.  Les  villes  dont  Vexposition 
est  favorable  pour  le  soleil  et  pour 
les  vents,  et  où  les  eaux  sont  de  bonne 
qualité,  se  ressentent  moins  de  ces 
vicissitudes  ; mais  celles  où  Von 
se  sert  d’eaux  stagnantes  et  maré- 
cageuses, et  dont  Vexposition  est 
mauvaise,  en  souffrent  davantage. 

V. 

71.  12.  JE  veux  maintenant  com- 
parer VAsie  et  VEurope,  et  je  mon- 
trerai combien  ces  deux  contrées 
diffèrent  Vune  de  Vautre  en  toute 
chose  ; comparer  la  figure  des  habi- 
tants, et  je  montrerai  que  les  habi- 
tants de  Vune  ne  ressemblent  en  rien 
à ceux  de  Vautre.  Mon  discours 
serait  fort  long  si  j’ énumérais  toutes 
les  dissemblances  ; me  bornant  à 
celles  qui  sont  les  plus  importantes 
et  les  plus  sensibles,  j’exposerai 
l’opinion  que  je  m’en  suis  faite. ^ 

72.  Je  dis  donc  que  VAsie  difjère 
considérablement  de  VEurope  aussi 
bien  par  la  nature  de  toutes  les  pro- 
ductions que  par  celles  des  habitants. 
Tout  ce  qui  vient  en  Asie  est  beau- 
coup plus  beau  et  plus  grand,  le 
climat  y est  meilleur,^  et  les  peuples 

' C.  transl'.tes  : — “ je  me  bornerai  à rap- 
porter les  variétés  les  pins  considérables,  et 
de  dire  ce  que  j’en  pense”  (p.  65). 

® C.  “ Le  sol  en  est  moins  sauvage  ” (do.). 


rv^ 

70.  And  such  cities  as  lie  well 
to  the  sun  and  winds,  and  use  good 
waters,  feel  these  changes  less, 
but  such  as  use  marshy  and  pooly 
waters,  and  lie  (not^)  well  both  as 
regards  the  winds  and  the  sun, 
these  all  feel  it  more  (i.  p.  204). 

V. 

71.  12.  I WISH  to  show,  re- 
specting Asia  and  Europe,  how,  in 
all  respects,  they  differ  from  one 
another,  and  concerning  the  figure 
of  the  inhabitants,  for  they  are 
different,  and  do  not  at  all  resemble 
one  another.  To  treat  of  all  would 
be  a long  story,  but  I will  tell  you 
how  I think  it  is  with  regard  to 
the  greatest  and  most  marked 
differences. 

72.  I say,  then,  that  Asia  differs 
very  much  from  Europe  as  to  the 
nature  of  all  things,  both  with  re- 
gard to  the  productions  of  the  earth 
and  the  inhabitants,  for  everything 
is  produced  much  more  beautiful 
and  large  in  Asia  ; the  country  is 
milder,  and  the  dispositions  of  the 

' Adams  has  neglected  the  negative  μι), 
which  makes  sense  here. 
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E. 

V. 

ανϋρωττων  "ηττιωτερα  και  ευοργη- 
ToVfpa.' 

/3.  Το  δε  αίτιον  τουτεων  η 
κρ^α-ις"^  τίον  ωρεων,^  οτι  του  ηλ/ου 
εν  με(τω  των  άνατοΧεων  κεεται 
ττρος  την  ηώ,  του  τε  -φυρ^ρου 
ΤΓορρωτερω'  την  δε  αΰξητιν  κα) 
ημ,ερότητα  τταρεχει  πΤ^είττονάττάν- 
των,  οκόταν  [χη^εν  γ*  εττικρατεον 
βιαίως,  αλλά  τταντοζ  ](τομ.οιρίη 
^υναττευη. 

74.  ’Έχ^ει  δε  κατά  την  ΆτΙην 
ου  ττανταχ^  ο[χοί(ος^  άλλ’  οτη 
[χεν  της  γώρης  εν  μ,ε(τιρ  κεεται 
του  όερρι,ου  κα)  του  φυχ^ρου,  αυτή 
μεν  ευκαρποτά-τη  εττ)  κα)  εύδεν- 
Βροτάτη  κα)  ευ^ιεττάτη,  κα)  υ^ατι 
καΧ'Κ'κΓτοισι  κεγ_ρηται  τοίσΐ  τε 
ούρανίοκτι  κα)  τοΊτιν^  εκ  της  7%. 
Ούτε  yap  ύττδ  του  θερμού  εκκε- 
καυται  Τ^ίην,  ούτε  υττο  αυχ^μών 
κα)  άνυ^ρίης  άνα^η ραίνεται,^  ούτε 
υττο  φυχεος  βεβιασμένη’ είτε)  δε 
κα)'^  ’^ιάβρο-χός  έστιν^  υττο  τε 
όμβρων  τΓολλών'"  κα)  χ^ιόνος. 

75.  Τά  τε  ώροΛα  αυτόθι  ττο^νλα" 
εοικος  γίγνεσθαι,  οκόσα  τε  από 
σπερμάτων,  κα)  οκόσα  αυτή  η γη 
άναδίδο?  φυτά’  ών  τοίίσι  καρποϊσι 
γρεονται  άνθρωποι,  ημερουντες  έ^ 
άγριων  κα)  ές  έπιτη^ειον'^  μετα- 
φυτέοντες'  τά  τε  εντρεφόμενα 

' MSS.  Van  der  Linden  (i.  346),  àvtp- 
γότερα,  C.  είιοργότερα,  which  Ruder  (p.  82) 
followp.  * C.  κράσις 

® C.  adds  ίστί·  * C.  ty 

* C.  τοΐσι  ® C.  άνε^ηρανται 

7 Sic  MSS.  C.  πεττίεσται, 

* C.  ovre  voTta  τε  καΐ  ® C.  Irrri 

'®  0.  τΓουλλών  '*  C.  TTOvWa 

C.  επιτηδεον 

sunt  etiam  hominum  mores  benig- 
niores et  cultiores. 

73.  Caussa  vero  horum  est,  tem- 
porum anni  temperata  mistura.  Si- 
quidem in  medio  solis  exortu  sita  est 
ad  auroram^  à frigiditate  ac  calidi- 
tate  omni  remotior.  Incrementum 
autem  et  benignitatem  inde  pro- 
ficisci omnibus  in  confesso  est, 
quum  nihil  sit  præcellens  et  cogens 
violenter,  sed  per  omnia  æqualitas 
vigeat. 

74.  32.  Quanquam  non  habeant 
ubique  per  omnem  Asiam  omnia 
secundum  eundem  modum.  Quæ- 
cunque  enim  in  ea  regio  in  medio 
sita  est  calidique  et  frigidi,  ea 
omnium  fertilissima  existit,  et  ar- 
boribus refertissima  et  maxime  se- 
rena, aquisque  utitur  et  coelestibus 
et  ex  terra  promanantibus.  Neque 
enim  à calore  combusta  est  valde, 
neque  à squalore  et  aquarum  inopia 
exsiccatur,  neque  à frigore  oblæ- 
ditur.  Verum  austris  perflatur  et 
irrigua  est,  tum  propter  imbres 
multos,  tum  proper  nives. 

75.  Fructus  autem  suo  tempore 
maturos  multos  in  ea  nasci  par 
est,  sive  ex  sparsis  seminibus  hi 
proveniant,  sive  terra  ipsa  per  se 
sponte  producat  eorum  plantas, 
quarum  fructibus  utuntur  homines. 

(58) 
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y ont  un  caractère  plus  doux  et  plus 
docile. 

73.  La  cause  en  est  dans  le  juste 
éiiuiUhre  des  saisons;  située  entre 
les  deux  levers  du  soleil,  VAsie  est 
à la  fois  exposée  à V orient  et  éloignée 
du  froid.  Ce  qui  fait  V accroisse- 
ment et  la  bonté  des  productions, 
c’est  un  climat  où  rien  ne  prédomine 
avec  excès,  et  où  tout  se  balance 
exactement. 

I 

I 

: 74.  L’Asie,  non  plus,  n’est  pas 

I partout  la  même  ; mais,  dans  les 
portions  placées  à égale  distance  du 
froid  et  du  chaud,  les  fruits  de  la 
terre  sont  les  plus  abondants,  les 
arbres  sont  les  plus  beaux,  l’ a, ir  est 
le  plus  serein,  et  les  eaux,  tant 
de  pluie  que  de  source,  sont  les 
[ meilleures.  En  effet,  ni  l’excès  de 
la  chaleur  ne  brûle  ces  régions,  ni 
les  sécheresses  et  le  manque  d’eau 
ne  les  désolent,  ni  la  rigueur  du  froid 
ne  les  accable  ; et  comme  l’humidité 
y est  entretenue  par  des  pluies 
abondantes  et  par  des  neiges j 7b.  le 
sol  doit  naturellement  porter  beau- 
• coup  de  fruits,  venant  soit  de  graines 
semées,  soit  de  végétaux  que  la  terre 
produit  spontanément,  et  que  les 
habitants,  par  une  culture  qui  en 
! adoucit  les  qualités  sauvages,  et  par 
des  transplantations  en  un  terrain 

\ 

I 

I ^ Coray  translates  : — “ elle  n’est  ni  des- 
séchée par  le  manque  d’eau  ni  inondée  par 
des  plaies  considérables  et  par  des  neiges  ” 
(p.  67). 


V. 

inhabitants  also  are  more  gentle 
and  affectionate.^ 

73.  The  cause  of  this  is  the*  tem- 
perature of  tbe  seasons,  because  it 
lies  in  the  middle  of  the  risings  of 
the  sun  towards  the  east,  and  re- 
moved from  the  cold  (and  heat), 
for  nothing  tends  to  growth  and 
mildness  so  much  as  when  the 
climate  has  no  predominant  quality, 
but  a general  equality  of  tem- 
perature prevails. 

74.  It  is  not  everywhere  the 
same  with  regard  to  Asia,  but  such 
parts  of  the  country  as  lie  inter- 
mediate between  the  heat  and  the 
cold  are  the  best  supplied  with  fruits 
and  trees,  and  have  the  most  genial 
climate,  and  enjoy  the  purest  waters, 
both  celestial  and  terrestrial.  For 
neither  are  they  much  burnt  up 
by  the  heat,  nor  dried  up  by  the 
drought  and  want  of  rain,  nor  do 
they  suffer  from  the  cold  ; since 
they  are  well  watered  from  abun- 
dant showers  and  snow,  75.  and 
the  fruits  of  the  season,  as  might 
be  supposed,  grow  in  abundance, 
both  such  as  are  raised  from  seed 
that  has  been  sown,  and  such  plants 

* Adams  has  apparently  followed  Littro’s 
note  (ii.  53,  note  24)  that  the  old  Latin  ver- 
sion has  “ affectiores.”  Rader  translates  : 
“ wirksamor  ” (p.  83).  Coray  has  : “ un 
caractère  plus  doux  et  plus  flexible.”  Apart 
from  § 76,  this  is  the  wrong,  vulgar  idea. 
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χτ-ηνεα,  ευβ-ηνεειν  είκος,^  κα)^  [χά- 
7<ΐ(Γτα  τίκτειν  τε  ττυκνοτατα  κοά 
εκτρεφειν  κά'λ'λκττα’  Toug  τε 
άνβρώτΓους  ευτραφεαξ  είναι,  κα) 
τα  siôsa  καΑΑ^(ΓΤου§'  και  f^eys- 
ύεα^  με·γ.(ττους,  κοά  ήκιστα  δια- 
φόρους ες  τά  τε  εϊδεα  αυτεων*  και 
τα  ρι,εγεθεα.^ 

ΐτη  ι?’’  ' β ' ' ' 

/0.  ΓΑκος  τε  την  ^ωρην  ταυ- 

την  τουηρος  εγγύτατα  είναι  κατά 

την  φίχτιν  κα]  την  [Μετριότητα  των 

ωρεων.  Το  δ=  άνδρεΊον^  κα)  το 

ταΧαίττωρον  κα)  τδ  εμ,ττονον  κοά 

τδ  θυμ,οειδες  ούκ  αν  δυναιτο  εν 

τοιαυτΎ)  φυτει^  εγγΙγνε(τβαι  ουτε^ 

ό^αοφύλου  ούτε  αλλοφύλου,  άλλα 

την  ηόονην  αναγκη  κρατεειν.  . . 

. . Αιότι  ΤΓολύ/Λορφα  γίγνεται 

τα  εν  τοΊοί  βηρίοισΊν.^^  ΊΊερι  [χεν 

ουν^^  ΑΙγυτΓτΙων  κα)  Αιβυων  ούτως 

’εγ^ειν  [χοι  δοκεει. 

77.  Τϊερ)  δε  τών  εν  δε^ΐγ 

του  ηλ/ου  τών  άνατοΧεων  τών 

όερινών  ι^,ε^ρ/  Μαχώτίδο^  Χίρ,νης 

{ουτος  γαρ  ορο^'^  της  Κυρώττης 

και  της  Αίτιης)  ωόε  εχει  ττερι 

' C.  ίοικός  ° SicMSS.  C.om.  καί 

® C.  μεγάθεα  * Ο.  αυτών 

® Ο.  μεγάθεα  ® C.  εοικός 

C.  άνδρηίον  ® C.  φύσι 

® C.  . . . ομοφύλου.  Petersen  does 

not  consider  that  there  is  any  omission  after 
ίγγίγνεσθαι  (p.  xix.)·  “ Lacunas  denique  et 
majores,  quas  in  hoc  libro  esse  Coraius  sus- 
picatur (Discours  Prelim.,  iii.  § 1 16,  p.  131),  et 
minores,  quas  post  § 9 post  vocabulum  μετέ- 
ωρα et  § 76  post  έγγίγνεσθαι  indicavit,  cum 
aut  nullas  esse  censeam,  quarum  vana  spe- 
cies justa  interpretatione  tollatu»·,  aut  plane 
exiguas,  nihil  amplius  de  iis  disputare  volui.” 
Euder  does  not  allude  to  the  matter. 

C.  àvayKaii] 

■'  Coray  does  not  allow  a lac.  here. 

C.  Θηρίοισι  ....  C.  ών  C.  ovpOQ 


V. 

eas  ex  agrestibus  cicures  et  domes- 
ticas facientes,  et  pro  commoditate 
sua  transplautantes.  Pecora  etiam 
ipsa  pleniora  proveniunt,  quæ  et 
pariunt  sæpius  et  pulcherrime  edu- 
cantur. Quin  et  homines  habitiores 
esse  ac  specie  pulcherrimos,  et 
magnitudinis  eximiæ,  minimeque 
differentes,  quantum  ad  formam 
ac  corporum  proceritatem  attinet, 
constat. 

76.  33.  Certumque  est  hanc  re- 
gionem proxime  accedere  ad  natu- 
ram ac  temperaturam  optimæ  con- 
stitutionis, verum  virilitatem,  laboris 
tolerantiam,  ac  audaciam  non  veri- 
simile est  hinc  naturæ  innasci, 
sicut  neque  ejusdem  neque  diversi 
generis  constantes  ac  perpetui 
sunt  amatores.  Vincit  enim  in 
ipsis  voluptas,  quae  ratio  est  multi- 
formes generari  partus,  præcipue 
in  feris.  Atque  sic  quidem  de 
Ægyptiis  ac  Libycis  mihi  habere 
videtur. 

77.  34.  Qui  vero  ad  dextram 
hyberni  ortus  solis  usque  ad  Mæo- 
tidem  paludem  habitant  (hic  est 
enim  Europae  et  Asiae  terminus). 


y 
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convenable,  savent  faire  servir  à 
leur  usage.  Les  bestiaux  gu/on  y 
noumt  sont  florissants  ; surtout 
leur  fécondité  est  très  grande,  et  ils 
s’élèvent  très  heureusement.  Les 
hommes  y ont  de  l’ embonpoint,  ils  se 
distinguent  par  la  beauté  de  leurs 
formes,  par  leur  taille  avantageuse, 
et  diffèrent  très  peu  entr’eux  par 
leur  apparence  et  par  leur  stature.^ 

76.  C’est  avec  le  printemps  gu’ une 
telle  contrée  a le  plus  de  ressem- 
blance, a cause  de  la  constitution  et 
de  la  douceur  des  saisons.^  Mais 
ni  le  courage  viril,  ni  la  patience 
dans  les  fatigues,  ni  la  constance 
dans  le  travail,  ni  l’énergie  morale 
ne  pourraient  se  développer  chez  des 
hommes  pareils,  guelle  gue  soit 
leur  race  indigène  ou  étrangère,  et 
nécessairement  le  plaisir  l’emporte 
sur  tout  le  reste  ....  C’est  pour 
cela  gii’on  rencontre  des  formes 
variées  parmi  les  animaux.  Voilà, 
ce  me  semble,  ce  gu’ il  en  est  des 
Egyptiens  et  des  Libyens.^ 

77.  13.  Quant  aux  habitants  des 
contrées  situées  à la  droite  du  lever 
d’hiver  du  soleil  jusgu’au  Palus 
Méotide  {car  c’est  là  la  limite  entre 

‘ Coray  translates  : — “et  ne  diffèrent 
gnère  les  uns  des  autres,  sous  le  rapport  de 
CfcS  deux  qualités”  (p.  69). 

* Coray  translates  : — “La  température 
de  ce  pays,  vu  la  rature  des  saisons  qui 
n’éprouvent  point  des  variations  immodérées, 
doit  approcher  le  plus  de  la  température  du 
printemps”  (p.  69). 

“ Coray  makes  a lacvna  after  iyyiyvtaQai 
and  another  after  θηρίοισι,  but  these  are  not 
thought  necessary  by  Petersen  (p.  22,  note)  ; 
Littré  allows  the  second  (p.  57,  note  4 : — 
“ il  est  évident  que  tout  un  chapitre,  consacré 
aux  Egyptiens  et  aux  Libyens,  a été  omis 
par  la  faute  des  copistes  ”)  ; Adams  (i.  p.  207, 
note  1)  agrees  with  Littré.  Euder  does  not 
notice  anything. 
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as  the  earth  produces  of  its  own 
accord,  the  fruits  of  which  the 
inhabitants  make  use  of,  training 
them  from  their  wild  state  and 
transplanting  them  to  a suitable 
soil  ; the  cattle  also  which  are 
reared  there  are  vigorous,  parti- 
cularly prolific,  and  bring  up  young 
of  the  fairest  description  ■,  the  in- 
habitants, too,  are  well  fed,  most 
beautiful  in  shape,  of  large  stature, 
and  differ  little  from  one  another 
either  as  to  figure  or  size;  76.  and 
the  country  itself,  both  as  regards 
its  constitution  and  mildness  of  the 
seasons,  may  be  said  to  bear  a close 
resemblance  to  the  spring.  Manly 
courage,  endurance  of  suffering, 
laborious  enterprise,  and  high  spirit 
could  not  be  produced  in  such  a 
state  of  things  either  among  the 
native  inhabitants  or  those  of  a 
different  country,  for  there  pleasure 
necessarily  reigns.  For  this  reason, 
also,  the  forms  of  wild  beasts  there 
are  much  varied.  Thus  it  is,  as 
I think,  with  the  Egyptians  and 
Libyans. 

77.  13.  But  concerning  those 
on  the  right  hand  of  the  summer 
risings  of  the  sun  as  far  as  the 
Palus  Mæotis  (for  this  is  the  boun- 
dary of  Europe  and  Asia),  it  is 
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α,υτεων'  τά  δε  εάνεα'  τοίυτα  Tauryf 
δ/αφορα  αυτά  εωϋτίων  |«.αλλον 
ε(Γτι  τίον  Trpo'^iTjy γεμένων,  δ/α  τας 
[χεταβολας  τίον  ώρεων  κα)  τ^ς 
χίορης  την  φύ(τιν. 

/0.  όε  κα,ί  xoltol  ty]v  γην 

ôpLoiœç  αττερ  κα.)  κατά  τους  άλλους 
άνθρώτΓους.^  "Όκου  γάρ  αΐ  ωραι 
μεγίσ-τας  [χεταβολάς  ττοιεονται 
και  ττυκνοτάτας,  εκεΐ  κα)  η χωρη 
άγριωτάτη  κα)  άνωμαΧωτάτη 
εστιν'  κα)  ευρη(τεις  ορεά^  τε 
ττλεΓσ-τα  κα)  δασ-εα,  κα)  ττεδ/α, 
κα)  7\.ειμώνας  εοντας’  οκού  δε  αί® 
ώραι  μη  μεγα^  (χ7\.χά(Γ(ΓουσΊν / 
η χωρη^  ομαΤ^ωτάτη  ε(ττίν.^ 

79.  Ουτου  δε  εχει  κα)  ττερ)  των 
ανόρωττων,  εί  τις  βούλεται  ενόυ- 
μεεσύαι.  Εΐίτ)  γάρ  φύ(τιες,  αϊ 
μεν  ορε(Γΐν'°  εοικυΊαι  δενδρώδεσ·/ τε 
κα)  εφυ^ροκην,"  αϊ  δέ  λετττοΓσ-Ρ^ 
τε  κα)  άνύ^ροκτιν,^^  αϊ  δέ  λειμα- 
κεσ-τεροιοτί'^^  τε  κα)  έλώδετ/ν/®  αι 
δέ  ττεδ/ω  τε  κα)  φίλη  κα)  ^ηρη  γη. 
Αϊ  γάρ  ώραι  αι  μεταλλατίτουσαι 
της  μορφής  την  φυσΊν  ε'κτ)  διά- 
φοροι' ην  δέ  διάφοροι  εωτι 
μετά^^  (τφεων  αυτεων,  διάφορά) 

1 Sic  MSS.  C.  Τά  ίθνεα 

* Sic  MSS.  C.  Ίτάντη 

* MSS.  και  κατά  τούς  άλλους  ανθρώπους. 
C.  ώσπερ  και  κατά  τους  άνθρώπους. 

* Ο.  οΰρεά  ® C.  S’  αΐ 

® MSS.  μεγάλα  ’’  C.  άλλάσσουσι 

® MSS.  εκείνη  ή χώρη.  C.  εκεϊ  καί  η χώρη 
® C.  ίστι  ‘®  C.  οΰρεσι 

" C.  Ιπύδροισι 
Sic  MSS.  C.  λεπροισί  τε 
C.  άνύδροισι 

MSS.  λειμακεστ'εροισί.  C.  λειμακω- 
δεστ'εροισί 

“ C.  ελώδεσι  C.  μέγα 
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sic  habent.  Multa  major  diversitas 
est  inter  illas  ipsas  gentes,  quam 
de  quibus  jam  dixi,  quum  propter 
varias  temporum  mutationes,  tum 
ob  regionis  naturam. 

78.  Habet  autem  eodem  plane 
modo,  quemadmodum  et  circa  ali- 
orum hominum  terras  accidit.  Ubi 
enim  tempora  magnas  mutationes 
faciunt  et  frequentissimas,  illic  et 
regio  agrestis  et  maxime  inæqualis 
existit,  inveniasque  et  montes  plu- 
rimos et  deusos,  itemque  campos 
et  prata.  Ubi  autem  non  valde 
variant  tempora,  illic  æqualissima 
regio  est,  79.  quod  idem  et  de 
hominibus  ipsis  est  intelligenduin. 
Si  quis  enim  recte  consideret, 
videbit  quorundam  naturam,  mon- 
tanis, sylvosis  ac  asperis  locis 
similem  esse,  aliorum  vero  aquosa 
ac  exilia  loca  referre  : sicut  quidam 
pratorum  ac  paludum  naturam  præ 
se  ferunt,  atque  alii  sunt  quorum 
planitiebus  nudisque  ac  siccis  terris 
constitutio  similis  existit.  Tem- 
pora enim  quæ  formarum  naturam 
variant,  sunt  diversa  : quum  ergo 
inter  sese  fuerint  maxime  diversa, 
varias  et  multiplices  formas  pro- 
ducunt. 
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Γ Europe  et  VAsie),  ils  se  ressemblent 
moins  entre  eux  que  les  peuples 
nommés  jusquHci,  et  cela,  à cause 
des  variations  des  saisons  et  de  la 
nature  du  pays. 

78.  Il  en  est,  en  effet,  de  la  terre 
comme  de  la  généralité  des  hommes. 
Là  où  les  saisons  éprouvent  les 
vicissitudes  les  plus  grandes  et  les 
plus  frappantes,  le  pays  est  le  plus 
sativage  et  le  plus  inégal  ; on  y 
trouve  quantité  de  montagnes  boisées, 
des  plaines  et  des  prairies  là,  au 
contraire,  où  les  saisons  ne  sont  pas 
sujettes  à de  grandes  vicissitudes, 
le  pays  est  très  uni. 

79.  Qu’on  observe  maintenant  les 
hommes,  et  l’o7i  y trouvera  les  mêmes 
rapports  : les  uns  sont  d’une  nature 
analogue  à des  pays  montueux, 
boisés  et  humides  ; les  autres  à des 
terres  sèches  et  légères,  d’autres  à un 
sol  couvert  de  prairies  et  de  maré- 
cages, d’autres  encore  à des  plaines 
nues  et  arides.  Gar  les  saisons,  qui 
modifient  les  formes  du  corps,  sont 
différentes  entre  elle;  et,  plus  cette 
différence  est  considérable,  plus  il  y 
a de  variations  dans  la  figure  des 
hommes. 

1 

i 

^ 80.  14.  Laissant  de  côté  les  p)eii- 

ples  qui  ne  different  que  peu  entre 

I * Coray  translates  : — “ on  n’y  voit  que  des 

plaines  et  des  prairies  entrecoupées  par 

1 quantité  de  montagnes  couvertes  de  forêts  ” 

I (p-  71). 




with  them  as  follows  ; — the  inha- 
bitants there  differ  far  more  from 
one  another  than  those  I have 
treated  of  above,  owing  to  the  differ- 
ences of  the  seasons  and  the  nature 
of  the  soil.  78.  But,  with  regard 
to  the  country  itself,  matters  are 
the  same  there  as  among  all  other 
men;  for,  where  the  seasons  under- 
go the  greatest  and  most  rapid 
changes,  there  the  country  is  the 
wildest  and  most  unequal  ; and 
you  will  find  the  greatest  variety 
of  mountains,  forests,  plains,  and 
meadows  ; but  where  the  seasons 
do  not  change  much  there  the 
country  is  the  most  even  ; 79.  and, 
if  one  will  consider  it,  so  is  it 
also  with  regard  to  the  inhabitants  ; 
for  the  nature  of  some  is  like  to 
country  covered  with  trees  and  well 
waterédj  of  some,  to  a thin  soil 
deficient  in  water  ; of  others,  to 
fenny  and  marshy  places  ; and  of 
some  again,  to  a plain  of  bare  and 
parched  land.  For  the  seasons 
which  modify  their  natural  frame 
of  body  are  varied,  and  the  greater 
the  varieties  of  them  the  greater 
also  will  be  the  differences  of  their 
shapes. 
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κα<*  ttT^sÎovsç^  yiyvovTcu  toÎîtiv 
SIÛS(TIU. 

80.  14.  Καί  όκό(Γα  μ,εν  oX/yov 
διαφέρει  τιόν  èùuécov  τταραλε/ψο)* 
οχο(τα,  όε  ^asyaXa  η φυσ-ει  ή 
νόμ,ω,  ερεω  ττερ)  αυτεων  ως  ίχ^ει. 
Κα/  ττρώτον  ττερ)  τών  Μακρο- 
κεφάλων.  Τουτεων®  yap  ουκ 
εσ-τιν"^  αλΤ\.ο  εόνος  ομ,οίως^  τάς 
κεφοίΚάς  εχ^ον  οΰδεν.  Τήν  jxlv 
yàp  αρρ^ήν  ό νόρ,ος  α'ιτιωτατος 
syéusTO  του  μ,-^κεος  τ^ς  κεφαλή, 
νυν  δε  καί  η φύίΤί^  ζυμβάχΧεται 
τω  νόμω’  τους  yàp  μακροτάτΎΐν 
εχ^οντας  την  κεφαλήν  yεvvaιo- 
τάτους  y^yiovTai.  ’Έ^εί  δε  ττερ) 
νόμου  ώδε’ 

81.  Τδ  TTou^iov  οκότα,ν  yôvr}Tou 
τά^ίίΓτα,  TTjV  κεφαλήν  αυτεου  ετι 
άτταλήν  εουταν,  μοίΤ^ακου^  εόντος, 
ανα7Γλή(Γσ·ουσ·ί  τγΰΊ  γ^ερσϊ,  καί 
άvoLyκàζoυσ^ιv  ες  το  μ^κος  αυ~ 
^ετύαι,  ^ετμά  τε'®  ττροφεροντες 
και  τε'χν-ηματα  εττιτηάεία,  υφ  ων 
τδ  μεν  (τφαιροει^ες  της  κεφαλήν 
κακοΰταί,  τδ  δε  μήκος  αυ^εται. 
Ουτω^^  την  άρχ^ν  ο νόμος  κατειρ- 
yà(raT0,  ωττε  υττό  βίης  τοιαυτην 
την  φυτιν  yεvε(ΓÔar  του  δε  χ^ρόνου 
ττροίόντος,  εν  φυτει^'^  εyεvετo,  ωττε 
τον  νόμον  μηκετι  àvayκάζειv. 

82.  Ό yàp  yόvoς  ττανταγόύεν 

^ om.  C.  * Sic  MSS.  C.  ττλίϋνες 

^ C.  τοΐσι  eïceffi.  Sio  MSS.  C.  μεγα 

* C.  φνσΙ  ® Sic  MSS.  Ο.τοντεψ 

’’  C.  εστι  ® Sic  MSS.  C.  όμοιας 

® MSS.  σμικρον  C.  δέσματα 

11  C.  ίπιτήδεα  C.  νπ 

MSS.  ούτως,  C.  Αυτός 
1^  C.  φύσι 
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80.  35.  Porro  qaæ  parum  inter 
se  differunt  gentes,  relinquam.  Quæ 
autem  plurimum  non  natura  solum, 
sed  et  legibus  et  consuetudinibus 
discrepant,  de  illis  referam  quomodo 
habeant.  Ac  primum  omnium  de 
Macrocephalis,  quum  nulla  omnino 
aha  gens  sit,  quæ  similia  capita 
habeat.  A principio  quidem  con- 
suetudo, in  causa  fuit,  ut  tam  longis 
capitibus  essent.  Nunc  autem 
natura  ipsa  cum  consuetudine  con- 
spiravit. Siquidem  generosissimum 
apud  eos  putatur,  caput  habere 
quam  maxime  longum  : consue- 
tudinis autem  hoc  initium  fuit. 

81.  Quum  recens  infans  natus 
est,  caput  ejus  adhuc  tenerum  ac 
molle  existens  quam  celerrime  con- 
stringunt manibus,  coaptantesque 
cogunt  in  longitudinem  augeri,  quin 
et  vinculis  connectunt,  ac  aptis 
instrumentis  colligant,  quo  rotun- 
ditas capitis  prohibeatur  ac  lon- 
gitudo augeatur.  Ea  consuetudo 
tantum  effecit,  ut  ejusmodi  natura 
capitum  existeret.  Temporis  vero 
progressu  natura  quoque  tales  pro- 
duxit, ut  non  esse  necesse  consue- 
tudine priore  cogere. 

82.  36.  Quum  enim  semen  geni- 
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eux,  je  me  contenterai  de  signaler 
les  dissemblances  considérables, 'pro- 
duites soit  par  la  nature,  soit  par 
la  coutume}  Et,  d’abord,  il  sera 
question  des  Macrocépliales;  aucune 
autre  nation  n’a  la  tête  conformée 
comme  eux?  Dans  l’origine,  l’usage 
seul  était  la  cause  de  l’ allongement 
de  la  tête  ; mais  aujourd’ hui  la 
nature  vient  en  aide  à l’usage.  Oette 
coutume  provient  de  l’idée  de  no- 
blesse qu’ils  attachent  aux  longues 
têtes.  Voici  la  description  de  leur 
pratique  : — 

81.  Dès  que  l’enfant  vient  de 
naître,  et  pendant  que,  dans  ce  corps 
si  tendre,  la  tête  conserve  encore  sa 
mollesse,  on  la  façonne  avec  les 
mains,  et  on  la  force  à s’allonger 
à l’aide  de  bandages  et  de  machines 
convenables,  qui  en  alterent  la  forme 
sphérique  et  en  augmentent  la  hau- 
teur. D’abord,  c’était  l’usage  qui 
opérait,  de  force,  le  changement  dans 
la  configuration  de  la  tête  ; mais, 
avec  le  temps,  ce  changement  est 
devenu  naturel,  et  l’intervention 
de  l’usage  n’est  plus  nécessaire.^ 

82.  En  effet,  la  liqueur  séminale 

> C.  “par  quelqu’  institution  nationale” 
(p.73). 

® C.  “ ainsi  nommés  parce  qu’ils  diffèrent  de 
tons  les  antres  peuples  par  la  longueur  de 
leurs  têtes  ” (p.  73). 

® Coray  translates  this  section  as  follows  : — 
“Ixxxi.  Aussitôt  qu’un  enfant  est  venu  au 
monde,  et  pendant  que  sa  tête  est  encore 
tendre,  on  la  façonne  avec  les  mains,  on  la 
serre  avec  des  bandages  et  d’autres  machines 
propres  à cet  usage  ; de  manière  qu’on  la 
force  à s’allonger,  en  lui  faisant  perdre 
[insensiblement]  sa  figure  sphérique.  Ce  ne 
fut  dans  le  commencement  [comme  je  viens 
de  l’observer]  que  l’effet  de  la  coutume  ; 
mais  avec  le  temps  la  nature  s’y  étoit  telle- 
ment pliée  qu’elle  n’a  voit  plus  besoin  d’être 
forcée  par  la  coutume”  (pp.  74-5). 




80.  14.  I 'will  pass  over  the 

smaller  differences  among  the  na- 
tions, but  will  now  treat  of  sucb 
as  are  great  either  from  nature  or 
custom;  and,  first,  concerning  the 
Macrocephali.  There  is  no  other 
race  of  men  which  have  heads  in 
the  least  resembling  theirs.  At 
first,  usage  was  the  principal  cause 
of  the  length  of  their  head,  but 
now  nature  co-operates  with  usage. 
They  think  those  the  most  noble 
who  have  the  longest  heads.  It  is 
thus  with  regard  to  the  usage  : — 

81.  Immediately  after  the  child 
is  born,  and  while  its  head  is  still 
tender,  they  fashion  it  with  their 
hands,  and  constrain  it  to  assume 
a lengthened  shape  by  applying 
bandages  and  other  suitable  con- 
trivances whereby  the  spherical  form 
of  the  head  is  destroyed,  and  it  is 
made  to  increase  in  length.  Thus, 
at  first,  usage  operated,  so  that 
this  constitution  was  the  result  of 
force;  but,  in  the  course  of  time, 
it  was  formed  naturally,  so  that 
usage  had  nothing  to  do  with  it  ; 

82.  For  the  semen  comes  from 
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ερ·χ_εται  του  (rcofxoLTog,  άττό  τε  των 
ΰγιηρών  ùyiiqpoç,  άττό  τε  των  νοτε- 
ρών νοτερος.^  Εΐ  ουν^  ylyvovTou 
£κ  τε  των  φαλακρών  φαλακρό), 
κα)  εκ  yλaυκωv  yλaυκo),  κα)  εκ 
^ιεαΓτραρ.ρ.ενων  (ττρε^7\.ο),  ως  εττ) 
το  τΓληόοί,·,  κα)  περ)  τ^ς  αλλη^ 
μορφτ^ς  ο αυτος^  λQyoς,  τΐ  κωλύει 
κα)  εκ  [χακροκεφάλου  μακροκε- 
φαλον  yεvεσ■ùaι;*  Νυν  δε®  ομ,οίως 
ουκ  ετι  yiyvovTai  ως^  ττρότερον 
ο yap  νόρ,ος  ουκ  ετι  \(τχυει  δ/ά 
την  ορ.ιλί'ην^  των  ανθρώπων.  Περί 
[χεν  ούν®  τουτεων  ούτω  μ,οι  ^οκεει. 

83.  Περί  δε  των  εν  Φάοτει,^  η' 
ρ^ώρη  εκείνη  ελώδης  εττ)  κα) 
όερριή  καί  ύδατείνή  κα)  8ατεΐα’^° 
ο/χβροι  TS  αυτόθι  yiyvovTai  παταν 
ώρην  7Γθ?\.λοί"  τε  κα)  \τγυροί'  η 
τε  8ίαιτα  τοΊτιν^^  άνθρώποιτιν'^  εν 
τοΊτιν'*  ελετίν  εττιν'  τά  τε  οίκη- 
[χατα  ξύλινα  κα)  καλάμινα  εν 
τοιτιν  υόατι μεμηχ^αντημενα'  ολίγη 
τε  ^ρέονται  βα8ίτει^^  κατά  την 
πόλιν  κα)  το  εμπόριον,  άλλα 
μονο^υλοιτι^^  8ιαπλεουτιν^^  άνω 
κα)  κάτω’  8ιώpυyες^^  yap  πολλαί^^ 
είτιν.^'  Τά  δε^^  υδατα  θερμά  κα) 

/ / 93  < ^ 

ττατιμα  πινουτιν,  υπο  τε  του 
■ηλίου  τ-ηπόμενα,  κα)  υπο  των 

’ 0.  νουσερων  νουσερός. 

^ Sic  M.SS,  G.  ών  ^ Ο.’ώντάς 
* C.  ■γί'^νεσΟαί  ® 0.  δ’ 

® C.  y ^ C.  άμελίην 

8 Sic  MSS.  C.  ων  ® C.  Φάσι 
'°  Ο.  δασείη  " C.  ττουλλοί 

**  C.  τοΐσι  C.  — σι 

C.  τοϊσι  ελεσί  ίση’  '®  C.  τοΐσι 
'®  Ο.  (rÿ)  βαδίσι  C.  μουνοζύλοισι 

*8  C.  διαπλείουσι 
’8  Sic  MSS.  C.  διώρνχες 
88  C.  τΓουλλαί  *1  C.  εΐσι 

88  MSS.  sic.  C.  τά  τε  83  Q.  — σι 


talo  ab  omnibus  corporis  membris 
procedat^  à sanis  quidem  sanum^  à 
morbidis  morbosum,  fiatque  ut  ex 
calvis  calvi  gignantur,  ex  cæsiis 
cæsii,  et  utplurimum  distortus  dis- 
tortum generet,  eademque  ratio  sit 
circa  reliquas  formas  : quid  pro- 
hiberet ut  non  ex  Macrocephalis 
Macrocephali  gignerentur  ? Nunc 
autem  non  nascuntur  ita  magnis 
capitibus  quemadmodum  prius, 
quum  consuetudo  non  amplius 
duret,  per  incuriam  hominum  in- 
tercepta. Et  de  his  quidem  hæc 
sufficiant. 

83.  37.  De  illis  autem  qui  Phasim 
accolunt,  adjiciam.  Pegio  eorum 
palustris  est,  calida,  aquosa  et 
densa,  imbresque  in  eam  decidunt 
omnibus  temporibus  et  magni  et 
impetuosi,  homines  vero  ipsi  vitam 
agunt  in  paludibus,  domosque 
ligneas  et  ex  arundinibus  in 
ipsis  aquis  habent  extractas,  neque 
multum  inde  prodeunt,  ut  adeant 
vel  empoi’ia  vel  urbes  : verum  navi- 
culis ex  uno  ligno  fabrefactis  per- 
meant sursum  ac  deorsum,  habent 
enim  fossas  ac  ductus  aquarum 
plurimos.  Bibunt  autem  aquas 
calidas  et  stagnantes,  quæ  et  à 
sole  sunt  putrefactæ,  et  ab  im- 
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'provient  de  toutes  les  parties  du 
corps,  saine  des  parties  saines, 
altérée  des  parties  malades.  Si  donc 
de  parents  chauves  naissent  géné- 
ralement des  enfants  chauves,  de 
parents  aux  yeux  hleus  des  enfants 
aux  yeux  hleus,  de  parents  louches 
des  enfants  louches,  et  ainsi  du  reste 
pour  les  autres  variétés  de  la  forme, 
où  est  V empêchement  qu’un  Macro- 
céphale  n’engendre  un  Macrocéphale  ? 
Mais  aujourd’hui  cela  n’arrive  plus 
comme  autrefois;  la  coutume  s’est 
perdue  par  la  fréquentation  des 
autres  hommes.  Telle  est,  suivant 
moi,  l’histoire  des  Macrocéphales. 

83.  15.  Les  habitants  du  Phase, 
autre  peuple  digne  de  considération, 
occupent  une  contrée  maracageuse, 
chaude,  humide  et  boisée;  les  pluies^ 
y sont,  dans  toutes  les  saisons,  aussi 
fortes  que  fréquentes.  Ils  passent 
leur  vie  dans  les  marais;  leurs  habi- 
tations de  bois  et  de  roseaux  sont 
construites  au  milieu  des  eaux;  ils 
ne  marchent  que  dans  la  ville  et 
dans  le  marché  ouvert  aux  étrangers; 
mais  ils  se  transportent  dans  des 
pirogues  faites  d’un  seul  tronc 
d’arbre,  montant  et  descendant  les 
canaux,  qui  sont  nombreux.  Ils  font 
usage  d’eaux  chaudes,  stagnantes, 
corrompues  par  la  chaleur  du  soleil 

' Coray  translates  : — “ Si  cela  n’arrive 
plus  aujourd’hui  chez  eux,  comme  autrefois, 
c’est  que  cette  pratique  étant  tombée  en 
désuétude  par  la  négligence  des  hommes,  les 
têtes  ont  repos  insensiblement  leur  forme 
naturelle”  (p.  75). 
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ail  parts  of  the  body,  sound  from 
the  sound  parts,  and  unhealthy 
from  the  unhealthy  parts.  If,  then, 
children  with  bald  heads  are  born 
to  parents  with  bald  heads  ; and 
children  with  blue  eyes  to  parents 
who  have  blue  eyes  ; and  if  the 
children  of  parents  having  distorted 
eyes  squint  also  for  the  most  part  ; 
and  if  the  same  may  be  said  of 
other  forms  of  the  body,  what  is  to 
prevent  it  from  happening  that  a 
child  with  a long  head  should  be 
produced  by  a parent  having  a long 
head  ? But  now  these  things  do 
not  happen  as  they  did  formerly, 
for  the  custom  no  longer  prevails 
owing  to  their  intercourse  with 
other  men.  Thus  it  appears  to  me 
to  be  with  regard  to  them, 

83.  15.  As  to  the  inhabitants 
of  Phasis,  their  country  is  fenny, 
warm,  humid,  and  wooded  ; copious 
and  severe  rains  occur  there  at  all 
seasons  ; and  the  life  of  the  inha- 
bitants is  spent  among  the  fens  ; 
for  their  dwellings  are  constructed 
of  wood  and  reeds,  and  are  erected 
amidst  the  waters  ; they  seldom 
practise  walking  either  to  the  city 
or  the  market,  but  sail  about,  up 
and  down,  in  canoes  constructed 
out  of  single  trees,  for  there  are 
many  canals  there.  They  drink 
the  hot  and  stagnant  waters,  both 
when  rendered  putrid  by  the  sun. 
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op.3piüv  S7ra‘j^av0[jisva.^  Αυτός  rs 
0 Φά(Γΐς  (Ττα(Γΐμ.ώτατος  ττάντοιν 
τών^  TTorapUüV  και  ρεών  τιτηω- 
τατοί’  οί  τε  καρττο)  γίγνό^χενοι^ 
αυτόθι*  ττάντες  άναλ^εες  ε'κτ),  καί 
τεάηλυσ-ρ,Ξνοί,  καί  άτεΤ^εες,  υττο 
ΤΓολυτΓληόε/η^  ® του  ύπατος'  Sio  και 
ου  πετταινονταί'  τι-ηρ  τε  ττουΤόυς 
κατε-χει  την  χλωρήν  άττο  των 
υπάτων. 

84.  Δία  ταυτοίς  8η  τάς  ττρο- 
φάσ^ία^  τα  ε’/δεα  άττηλλαγιαενα 
τών  λοιττών  άνθρωττων  εχ^ου(τιν  οί 
Φα(Τΐ7]νοί’  τά  τε  γάρ  ^.εγεθεα 
αε^ά?\.οί,  τα  ττάχ^εα  δ’®  υττερ- 
ττα'χεες’  αρόρον  τε  κατάδηλον  ού- 
δεν,  ούδε  φλεψ*  την  τ£  γ_ροιην 
ωγ^ρην  εγ_ου(Τΐν^  ωσττερ  υττο  ίκ- 
τερου ερ^δ]αενοί·  φόεγγονταί  τε 
βαρυτατον  άνθρωττων,  τω  ηερι 
χ^ρεόρι,ενοι  ου  λαριττρω,  άλλα 
ρ^νοωδεί  τε  καί  δίερω'  ττρδ^  τε  τδ 
τα.'λαίττωρεειν  το  (τώ^α  αργότεροι 
ττεφύκατίν^  αΓ  τε  ώραί  ου  ττολύ® 
ριεταλλάσ'(Του(Τίν,^°  ούτε  ττρδ^  τδ 
ττνΊγος,  ούτε  ττρος  το  φυ-χος’  τά 
τε  ττνευμ,ατα  τα  ττολλα"  νότια, 
ττ7\ην  αυρης^“^  μ,ιης  εττι-χωρΙης'  αυτή 
δε  ττνεεί  ενίοτε  βίαιος,  και  χαλεττη, 
και  θερμ,η,  καί  Ιίεγχ_ρονα  όνο[χά- 
ζου(Γΐ  τούτο  το  ττνεΰρια.  'Ο  δε 
βορεης  ου  τφο'δρα  άφικνεεταί’'^ 
οκόταν  δε  ττνεγ,  ασθενής  και 
βληχρός.  Περί*®  ριεν  τήί  φύτίο^ 

' C.  ΐττανζόμίνα  * Sic  MSS.  C.  om.  των 
® C.  οί  γιγνομίνοί  * C.  αύτεοισι 

® C.  τΓονλυττληθηΐης  ® C.  τε 
7'  8 C.  — σι  ® 0.  πουλύ 

•0  C.  — σι  " 0.  πουλλά 

‘8  C.  άϋτμής  0.  ούνομάζονσι 

0.  άττικνεεται  C.  Καί  ττερι 

brium  casu  anctæ.  Ipseque  fluvius 
Phasis  omnium  fluviorum  staernan- 
tissimus  est,  et  qui  lentissimo  cursu 
profluat  : fructus  autem  qui  illic 
nascuntur  omnes  insalubres  sunt, 
evirati  imperfectique  præ  multi- 
tudine aquarum,  neque  unquam 
maturescunt.  Atque  quum  multus 
aër  ab  aquis  regionem  occupet. 

84.  38.  Ob  banc  ipsam  causam, 
quod  ad  formam  ac  corporum 
speciem  attinet,  Phasiani  sunt  à 
reliquis  hominibus  longe  diversi. 
Sunt  enim  magnitndine  ingenti, 
ac  corpulentia  valde  excellenti  : 
neque  juncturæ  eorum  ullæ,  neque 
venæ  comparent  : pallidumque  præ 
se  ferunt  semper  colorem,  quem- 
admodum qui  regio  sunt  obnoxii 
morbo  : loquuntur  autem  ut  si  qui 
alii  omnium  hominum  gravissime, 
nimirum  aëre  utentes  non  sereno, 
sed  obscuro,  et  maxime  humectato. 
Sunt  insuper  ad  laborem  à natura 
ipsa  segniores  : annique  tempora 
non  varias  habent,  neque  ad  æstum 
neque  ad  frigus,  permutationes. 
Yenti  autem  eis  sunt  plurimi 
austrini  omnes,  præter  unum  ejus 
regionis  proprium  et  indigenam, 

qui  aliquando  violentior  ac  moles- 

• fi 

tior  calidus  existens  spirat,  quem 
Cenchrona  patrio  vocabulo  ap- 
pellant. Verum  Boreas  non  valde 
ad  eos  pertransit  : quod  si  ali- 

quando spirat,  debilis  tamen  existit  j 

I 


y. 


y. 


et  alimentées  par  les  pluies.  Le 
Phase  lui-même  est  de  tous  les 
fleuves  le  plus  stagnant,  et  celui  gui 
coule  avec  le  plus  de  lenteur.  Les 
fruits  gue  la  contrée  produit  viennent 
tous  mal,  et  sont  de  gualité  impar- 
faite, sans  sauveur,  à cause  de  V abon- 
dance de  Veau  gui  les  empêche  de 
mûrir  complètement,  et  gui,  en 
outre,  répand  sur  le  pays  des  brumes 
continuelles. 

84.  C’est  pour  cela  gue  les  habi- 
tants du  [Phase  diffèrent  des  autres 
hommes;  ils  sont,  en  effet,  d’une 
haute  taille,  et  d’un  embonpoint  si 
excessif  gu’ on  ne  leur  voit  ni  articu- 
lation ni  veine  ; leur  coloration  est 
aussi  jaune  gue  celle  des  ictérigues  ; 
leur  voix  est  plus  rude  gue  partout 
ailleurs,  attendu  gue  l’air  gu’ils 
respirent,  loin  d’ être  pur,  est  charge 
d’humidité  et  de  brouillard  ; ils 
sont  peu  propres  à supporter  les 
fatigues  corporelles.  Leurs  saisons 
n’éprouvent  pas  de  grandes  varia- 
tions ni  de  chaud  ni  de  froid  ; les 
vents  gui  régnent  de  préférence  sont 
humides^  excepté  une  brise  locale, 
gui  incommode  par  la  violence^  avec 
laguelle  elle  souflie  guelguefois,  et 
par  sa  chaleur  ; on  l’ appelle  Genchron 
{vent  desséchant) . Le  vent  du  nord 
ne  s’y  fait  gue  peu  sentir  ; et  encore, 
guand  il  souffe,  est-il  sans  force  et 

1 C.  “ sont  pour  l’ordinaire  des  vents  du 
midi,  à l’exception,”  &c.  (p.  79). 

® O.  “ par  sa  chaleur,  et  par  la ” 


and  wlien  swollen  with  the  rains. 
The  Phasis  itself  is  the  most  stag- 
nant of  all  rivers,  and  runs  the 
smoothest  ; all  the  fruits  which 
spring  there  are  unwholesome,  of 
feeble  and  imperfect  growth,  owing 
to  the  redundance  of  water,  and  on 
this  account  they  do  not  ripen,  for 
much  vapour  from  the  water  over- 
spreads the  country. 

84.  For  these  reasons  the  Pha- 
sians  have  shapes  different  from 
those  of  all  other  men  ·,  for  they 
are  large  in  stature  and  of  a very 
gross  habit  of  body,  so  that  not  a 
joint  nor  vein  is  visible  ; in  colour 
they  are  sallow,  as  if  affected  with 
jaundice.  Of  all  men  they  have 
the  roughest  voices,^  from  their 
breathing  an  atmosphere  which  is 
not  clear,  but  misty  and  humid; 
they  are  naturally  rather  languid 
in  supporting  bodily  fatigue.  The 
seasons  undergo  but  little  change 
eithei·  as  to  heat  or  cold;  their 
winds  for  the  most  part  are  south- 
erly, with  the  exception  of  one 
peculiar  to  the  country,  which  some- 
times blows  strong,  is  violent  and 
hot,  and  is  called  by  them  the  wind 
cenchron.  The  north  wind  scarcely 
reaches  them,  and  when  it  does 
blow  it  is  weak  and  gentle.  Thus 

' Other  instances  might  be  quoted,  but 
noisy  talkers  seem  to  be  chiefly  common 
among  people  little  polished  and  of  no  cul- 
ture, or  among  forward  children. 
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V. 


T7]ç^  δ/αφορ%  καί  της[χορφης  των  εν 
τ·^  Aa’irjXoÙTTihéUpœTrrjoÔTœçs^ei. 

85.  16.  Περί  δε  Της  άβυμ,Ιης 
των  άνόρώττων  καί  της  άναν^ρείης, 
ΟΤΙ  άτΓολε/Λίυτεροι  είτι  των  Ευρώ- 
ΤΓοαων  οι  ΑοΊηνοι^  κα)  η[χερωτεροι 
τά  ηόεα,  αί  ώραι  olItiou  ^αά^ασ-τα, 
ου  ^ίεγάλας  τάς  [χεταβοΤ^άς  ττοιευ- 
IXBvai,  ούτε  εττι  το  ΒερρΑν,  ούτε 
ετΓΐ  το  φυχ^ρον,  αλλά  τταραττλη- 
σιως}  Οί>  yàp  γίγνονται  εκττλη- 
ξιες  της  γνώρ,ης,  ούτε  \χετά(ττ(χ<τις 
Ισ-χυρη  του  (τώρίατος,  άφ’^  οτων 
είκος'^  την  οργήν  άγριουτύαι  τε, 
και  του  άγνώ[χονος  κα)  θυρο- 
ειΖέος  ρ,ετεχειν  |αάλλον  η εν  τω 
αυτεω  α\ε\  εόντοί.^  Αί  γαρ  [χετα- 
/3ολαί  ειοΓΐ  των  ττάντων,  ai  τε 
εγειρουται^  την  γνώρ,ην  τωνάν- 
ύρώττων,κα'ι  ουκ  εώ(ται'  άτρερίζειν. 

86.  Αιά  ταυτας  ερ,ο)  ^οκεει  τάς 
ττροφάσιας  αναΤ^κες  είναι  το  γένος 
τδ  ' Ασιηνόν'  κα)  ττροΰτετι  δ<ά  τους 
νόμ,ους.  Ύης  γαρ  Άσ-ίης  ταττοΧκά^ 
βα(τι7\.ευεται.  '^Οκου  δε  ρ,η  αυτό) 
εωϋτεων  ει<τ)  καρτερο)  ανθρωττοι^ 
ρ,ηιβε  αυτόνορ,οι,  αλλά  (ιείπτόζονται, 
ου  ττερι  τουτεου  αυτεοιτιν  ο \ογος 
ε(ΓΤ/ν,"  δκω^  τα  ττοΤ^εμ,ια  ά(τκη- 
(τωτιν^^  αλλ’  οκως  [χη  δοι^αχτί'^ 
[χάχ^ιρ.01  είναι.  Οι  γαρ  κίνδυνοι 
ουχ^  ορ.0101  εισιν’ 

^ MSS.  τής  φΰσιος  και  τής  βιαφορ7]ς 
® C.  παρανλήσιαι  οϋσαι.  ® C.  απ’ 

* MSS.  άττό  των  εΐκός.  C.  οτων  ίοικος 
® MSS.  εόντας 

® MSS.  αΐ  γάρ  μεταβοΧαί  μάλιστα  πάντων 
’επε^είρονσι  τήν  γνώμην  C.  αϊ  τε  εγείρουσι 
’’  C.  ϊώσι  ® C.  πουλλα 

8 Ο.  οΐ  άι/  — “ C.  — σι 

" C.  εστ'ι  Ο.  — ζονσι 

‘8  £ficMSS.  C.  εόξονσι  C.  οΰκ  — σι 


ac  valde  lenis.  De  natura  ergo 
ac  diversitate  et  forma  eorum  oj^ui 
Asiam  et  Europam  incolunt,  ita 
habet. 

85.  39.  Quod  autem  timidiores, 
effœmi natiores,  ac  imbelles  prse 
Europæis  Asiani  existant,  mori- 
busque mansuetiores,  tempora  ipsa 
anni  in  causa  sunt,  quæ  non  mag- 
nas permutationes  faciunt,  neque 
caloris,  neque  frigoris,  sed  semper 
æqualia  permanent  : unde  neque 
mentes  stupore  percelluntur,  neque 
corpora  fortem  transmutationem 
incurrunt  : à quibus  verisimile  est 
iram  exasperari,  cognitionemque  et 
calorem  amplius  excitari,  quæ^  si 
semper  in  eodem  statu  quis  per- 
sistat. Mutationes  enim  sunt  quæ 
hominis  mentem  semper  excitant, 
neque  sinunt  quiescere.  Propter 
quas  sane  causas  imbelle  universum 
Asianorum  genus  existit,  atque 
adhuc  amplius  propter  leges.  Multo 
maxima  enim  Asiæ  pars  sub  re- 
gibus est.  40.  Ubi  autem  non 
in  sua  potestate  vivant  homines, 
neque  sui  juris  sunt,  sed  dominis 
subjecti,  ibi  non  multum  curiosi 
sunt  quo  modo  se  ad  bellum  ap- 
parent, imo  magis  hoc  curant,  ut 
ne  bellicosi  videantur.  Pericula 
enim  eis  non  æqualia  instant. 

^ Cornarius  (1558)  : — “quam.” 
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V. 

sans  vigueur.  Telle  est  la  différence 
de  nature  et  de  forme  gui  existe  entre 
les  Asiatiq  ues  et  les  Européens. 

85.  16.  Quant  à la  pusillanimité 
et  au  défaut  de  courage,  si  les 
Asiatiques  sont  moins  belliqueux  et 
d’un  naturel  plus  doux  que  les 
Européens,  la  cause  en  est  surtout 
dans  les  saisons,  qui  n’éprouvent 
pas  de  grandes  vicissitudes,  ni  de 
chaud  ni  de  froid,  mais  dont  les 
inégalités  ne  sont  que  peu  sensibles. 
Là,  en  effet,  ni  l’intelligence  n’éprouve 
de  secousses,  ni  le  corps  ne  subit  de 
changements  intenses  f impressions 
qui  rendent  le  caractère  plus  farouche 
et  qui  y mêlent  une  part  plus  grande 
d’indocilité  et  de  fouge  qu’une  tem- 
pérature toujours  égale.  Ce  sont  les 
changements  du  tout  au  tout  qui, 
éveillant  l’intelligence  humaine,  la 
tirent  de  l’immobilité.^ 

86.  Telles  sont  les  causes  d’où 
dépend,  ce  me  semble,  la  pusillani- 
mité des  Asiatiques  ; il  faut  encore 
y -ajouter  les  institutions;  la  plus 
grande  partie  de  l’Asie  est,  en  effet, 
soumise  à des  rois;  or,  là  où  les 
hommes  ne  sont  pas  maîtres  de  leurs 
personnes,  ils  s’inquiètent,  non  com- 
ment ils  s’exerceront  aux  armes, 
mais  comment  ils  paraîtront  im- 
propres au,  service  militaire.  Oar  les 
dangers  ne  sont  pas  également  par- 
tagés. 

* C.  “violens”  (p.  81). 

* C.  “ Ce  sont;  les  passages  brusques  d’un 
extrême  à l’autre,  qui  excitent  les  passions 
des  hommes  et  les  empêchent  de  se  livrer 
aux  repos  ” (p.  81). 




it  is  with  regard  to  the  different 
nature  and  shape  of  the  inhabitants 
of  Asia  and  Europe. 

85.  16.  And  with  regard  to  the 
pusillanimity  and  cowardice  of  the 
inhabitants,  the  principal  reason 
why  the  Asiatics  are  more  unwar- 
like, and  of  a more  gentle  dispo- 
sition than  the  Europeans  is,  the 
nature  of  the  seasons,  which  do 
not  undergo  any  great  changes 
either  to  heat  or  cold,  or  the  like  ; 
for  there  is  neither  excitement  of 
the  understanding,  nor  any  strong 
change  of  the  body  by  which  the 
temper  might  be  rufiSed  and  they 
be  roused  to  inconsiderate  emotion 
and  passion,  rather  than  living  as 
they  do  always  in  the  same  state. 
It  is  changes  of  all  kinds  which 
arouse  the  understanding  of  man- 
kind, and  do  not  allow  them  to  get 
into  a torpid  condition. 

86.  For  these  reasons,  it  appears 
to  me,  the  Asiatic  race  is  feeble, 
and  further,  owing  to  their  laws  ; 
for  monarchy  prevails  in  the  greater 
part  of  Asia,  and  where  men  are 
not  their  own  masters  nor  inde- 
pendent, but  are  the  slaves  of 
others,  it  is  not  a matter  of  con- 
sideration with  them  how  they  may 
acquire  military  discipline,  but  how 
they  may  seem  not  to  be  warlike, 
for  the  dangers  are  not  equally 
shared. 


(71) 


E. 

V. 

87.  Τού^  y,lu  γάρ  <ττροι,τεΟε(Γ0αι 
εικος^  καί  ταλαιττωρεειν  κα\  άττο- 
όνησ-κςιν  εζ  άνάγκΎ}ξ^  υττερ  των 
δεσ·7Γθτεων,  αττο  τε  τται^Ιων  καί 
γυναικος  εόντας  καί  των  Τ^οιττων 
φ/λα>ν’  κα)  οκότα.  μ,εν  αν  ^ρΎ}(ττοί 
καί  ανδρεία^  εργάσωνται,  οϊ  δε- 
(τττόται  αττ’  αυτεων  αυζονταί  τε  κα) 
εκφύονται’  τους  δε  κίνδυνους  και 
θανάτους  αυτοί  καρττουνταί’  ’ίτι 
δε  TTpog·  τουτοιτι^  των  τοιουτων^ 
ανθρωττων  άνάγκτ]^  ερ·ηρ,ου(Γθαι  την 
7ην  υτΓΟ  τε  ττο'Κερ.ίων  κα)  άργίΎ)ς’ 
ωττε,  και  εΗ τις  φυ(τει~ ττεφυκεν^  άν- 
^ρε7ος^  κα)  ευφυχ^ος,  άττοτρεττετύαι 
την  yviofXTjv  αττο  των  νορ,ων. 

88.  Μεγα  δε  τεκρ,ηριον  του- 
τεοίν"  οκόσοι  γάρ  εν  τγ  Ά(γΙύ] 
'^Ελληνε^  η βάρβαροι  μά]  δεττΓΟ- 
ζονται,  άλλ’  αυτόνομοί  ε'κτι  κα) 

< f ^ 12  y 

sœuraoifTi  ταΛαιττωρευοΊΐ^,  ουτοι 
μαχ^ιμώτατοί  ειτι  ττάντων’  τους 
γάρ  κίνδυνους  εωϋτεων  ττερι  κινδο- 
νευουτιν,  κα)  ΤΊ\ς  άν^ρεί-ης^^  αυτεοι 
τα  αάλα  φέρονται,  κα)  της  ^ειλίης 
την  ζημΙην  ωταυτως.  Ευρτίτεις  δε 
κα)  τουςΆτιηνους  ^ιαφεροντας  αυ- 
τούς εωϋτεων,  τους^*  μεν  βε'λτίονας, 
τους  δε  φαυΤ\.οτερους  εόντας'  του- 
τεων'^  δε^®  αί  μεταβοΤ^α)  αίτιαι  τών 
ωρεων,  ωτττερ  μοι  είρηται  εν  τοΤτι 
7Γ ροτεροιτιν.^^  Κα)  ττερ)  μεν  τών 

5 ~ J Λ / rf  V 

εν  ΤΎ]  Acrij)  ούτως  εγει 

’ C.  ίοικός  * C.  άταγκαίης 

® 0.  άρδρήΐα  * C.  τουτίοισι 

® C.  τοιοντίων  ^ C.  άναγκαίη 

^ C.  φνσι  ® C.  Ίτΐφυκί 

® C.  άνδρηίος  C.  νπο 

η.  15  Jigs,  τοντίου  C.  — σι 

'®  MSS.  άνδρηιης,  άνδριίης.  C.  άνδρίης 
C.  και  τους  C.  δ’  ’’  C.  — σι 

87.  Nam  hi  in  militiam  proficisci, 
laboresque  perferre,  ac  mortem 
oppetere  pro  dominis  suis  coguntur, 
relictis  interim  domi  liberis,  uxor- 
ibus ac  reliquis  amicis  : atque  si- 
quidem viriliter  et  feliciter  bellum 
gesserint,  dominis  inde  commoda 
accedunt,  eorumque  facultates  inde 
augentur:  verum  ipsis  præter  peri- 
cula et  cædes  nihil  demetitur. 
Proinde  neque  his  hominibus  re- 
gionem frequenter  habitatam  esse 
necesse  est,  imo  eam  propter  in- 
ertiam bellicam  ac  otium  à plerisque 
relinqui.  Ut  enim  quisque  maxime 
à natura  virilis  et  magnanimus  est, 
ita  plurimum  ejus  animus  leges 
aversatur. 

i 

88.  41.  Cujus  rei  magnum  in- 
dicium vel  inde  habere  licet.  Quod 
quicunque  in  Asia  Græci  itemque 
Barbari  dominis  non  subsunt,  sed 
jure  suo  degunt,  sibi  ipsisque  omnes 
labores  lucrifaciunt,  illi  bellico- 
sissimi omnium  existunt.  Pericli- 
tantur enim  ipsi  sibi,  virilitatisque 
præmia  ipsi  reportant,  sicut  timidi- 
tatis ac  ignaviae  poenam  luunt 
pariter.  Invenias  autem  et  Asianos 
ipsos  inter  se  plurimum  differentes, 
generosiores  alios,  alios  degeneres, 
quorum  omnium  causa  ad  temporum 
mutationes  est  referenda,  quem- 
admodum et  in  præcedentibus  dixi. 
Atque  sic  quidem  habet  in  Asia. 

i 
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87.  Les  sujets  vont  à la  guerre,  en 
siif portent  les  fatigues,  et  meurent 
même  pour  leurs  maîtres,  loin  de 
leurs  enfans,  de  leurs  femmes,  de 
leurs  amis  ; et,  tandis  que  les 
maîtres  profitent,  pour  accroître  leur 
puissance,  des  services  rendus  et  du 
courage  déployé,  eux  n’en  recueillent 
d’autre  fruit  que  les  périls  et  la 
mort;  en  outre  ils  sont  exposés  à 
voir  la  giierre  et  la  cessation  des 
travaux  changer  leur  champs  en 
déserts.  Ainsi,  ceux  mêmes  à qui 
la  nature  aurait  donné  parmi  eux 
du  coeur  et  de  la  bravoure,  seraient, 
par  les  institutions,  détournés  d’en 
faire  usage. 

88.  La  grande  'preuve  de  ce  que 
j’avance,  c’est  qu’en  Asie  tous  ceux, 
Ch'ees  ou  barbares,  qui,  exempts  de 
maîtres,  se  régissent  par  leurs  pro- 
pres lois  et  travaillent  pour  eux- 
mêmes,  sont  les  plus  belliqueu'x  de 
tous  ; car  ils  s’exposent  aux  dangers 
pour  leurs  propres  intérêts,  ils  re- 
cueillent le  fruit  de  leur  courage  et 
subissent  la  peine  de  leur  lâcheté. 
Le  plus,  parmi  les  Asiatiques  aussi 
vous  trouverez  des  différences;  les 
uns  valent  mieux,  les  autres  sont 
inférieurs  en  courage  ; la  cause  en 
est  dans  les  vicissitudes  des  saisons, 
ainsi  que  je  l’ai  dit  plus  haut.  Voilà 
ce  qui  en  est  de  l’Asie. 


V 

87.  since  they  must  serve  as 
soldiers,  perhaps  endure  fatigue, 
and  die  for  their  masters,  far  from 
their  children,  their  wives,  and 
other  friends  ; and  whatever  noble 
and  manly  actions  they  may  per- 
form lead  only  to  the  aggrandise- 
ment of  their  masters,  whilst  the 
fruits  which  they  reap  are  dangers 
and  death  ; and,  in  addition  to  all 
this,  the  lands  of  such  persons  must 
be  laid  waste  by  the  enemy  and 
want  of  cnlture.  Thus,  then,  if 
any  one  be  naturally  warlike  and 
courageous,  his  disposition  will  be 
changed  by  the  institutions. 

88.  As  a strong  proof  of  all  this, 
such  Greeks  or  barbarians  in  Asia 
as  are  not  nnder  a despotic  form  of 
government,  but  are  independent, 
and  enjoy  the  fruits  of  their  own 
labours,  are  of  all  others  the  most 
warlike;  for  these  encounter  dangers 
on  their  own  account,  bear  the 
prizes  of  their  own  valour,  and  in 
like  manner  endure  the  punishment 
of  their  own  cowardice.  And  you 
will  find  the  Asiatics  differing  from 
one  another,  for  some  are  better 
and  others  more  dastardly;  of 
these  differences,  as  I stated  before, 
the  changes  of  the  seasons  are  the 
cause.  Thus  it  is  with  Asia. 
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89.  EiV  ô£  τγ  LupeoTTry  β(ττιν^ 

sôuog  ^κυθικον,  ο ττερί  rrju  Χί[χνην 
ο\κίΐΐ  την  Μαιώτιν,  δ/αφερον  τωΐ/ 
sSusœv  τών  άλλων,  %αυροιχάται^ 
καΧευντοα.  Ύουτεοίν  ou  γυναίκες 
ΐτΓττάζονταί  τε  κα\  τοξευουσΊ,  κα) 
άκοντιζουσυν^  αττο  των  ΐττττων,  και 
[χάχονται  τοισι  7τολερι.ίοΐ(ην,^  εως 
αν  τταρύενοι  εωτ/ν.·'’  Ούκ  άττοτταρ- 
όενευονται  δί  [χεχ^ρις  αν  των  ττολε- 
[χίων  τρεΤς  άττοκτεΙνωσΊ,  κα)  ου 
TTpoTspov  ζυνοικεουσΊν^  ^τερ  τα 
ΐερά^  θυουται^  τα  εν  νοριω.®  ‘Ή  δ’ 
άν  ανδρα  εωϋτγ  αρηταί,  τταυεται 
Ϊ7Γ7ταζο[χενη,  εως  αν  μϊη  άνάγκη'^ 
καταΧάβγι  τταγκοίνου  (ΤτρατΒΐ-ης.^ 

90.  Τον  ^ε^ιον  δε  [χαζον  ουκ 
εχ_ου(Γΐν.^  Υίαι^ίοκτι  γάρ  εουτιν^ 
ετι  νηττίοιτιν^  αΐ  [χ-ητερες  χ^αΤ^- 

~ 10  f > I ·>  / 

nsiùv  τετΒγνΎΐ^Βνον  βτγ  αυτεω 
τουτεω  ^ιάττυρον  ττοιεουται,  ττρος 
τον  [χαζον  τώεατι  τον  ^ε^ιον,  κα)^ 
ετΓίκαίεται,  ωττε  την  αυ^ητιν 
φθείρετόαι,  ες  δε  τον  δεξιόν  ωμ,ον 
κα)  βραχ_ίονα  τταταν  την  \(τχυν 
κα)  το  7τ7^Ύ]όος  εκδίδδναί. 

91.  18.  Περί  δε  των  Τ^οιττών 
Έ,κυύ  εων  τ^ς  [χορφης,  οτι  αυτό) 
εωϋτοΓ(Γ/ν'*  εοΐκατι,  κα)  ου^α[χώς 
αλλο/τίν,"  ωϋτος  'κόγος  κα)  ττερ) 
τών  ΑϊγυτΓτίων,  ττλήν  οτι  οι  [χεν 
ύτΓο  του  θερ/χου  ε\(τι  βεβια(τμ.ενοι,^^ 
οΐ  δ’  ύτΓο  τοΰ  φυχ^ρου. 


^ C.  ίστί 
3 C.  — σί 
® C.  θϋσαι 
7 C.  μιν  άναγκαίη 
9 Ο.  — σι 


9 C.  — ται  ëè 
* Ο.  ίρά 

^ C.  τά  èt/  τψ  νόμψ 
® C.  στρατίμης 


'®  MSS.  χάΧκίον.  C.  χαλκίον 
" C.  — σι 

'9  Sic  MSS.  C.  πεττιισμένοι 


89.  42.  IN  Europa  vero  genus 
hominum  est  Scythicum,  circa  pa- 
ludem habitans  Mæotim,  quod  à 
reliquis  gentibus  maxime  differt, 
Sauromatæ  appellantur.  Horum  fœ- 
minæ  equites  sunt,  arcubus  utuntur, 
ac  sagittas  jaculantur  ex  equis, 
cum  hostibus  congredientes,  dum 
virgines  existunt  : neque  dever- 
ginautur  prius,  quam  hostium  tres 
confecerint,  neque  prius  maritis 
cohabitant,  quam  sacra  deo  patrio 
more  fecerint.  Quod  si  qua  sibi 
virum  acceperit,  ab  equitatu  libera 
est,  nisi  necessitas  cogat  communi 
expeditione  omnes  arma  sumere. 

90.  Dexteram  autem  mammam 
non  habent.  Nam  puellis  adhuc 
infantibus  matres  æreo  instrumento 
in  hunc  usum  parato,  igneque  can- 
defacto, eam  auferunt,  ac  exurunt, 
ne  iterum  succrescere  contingat, 
atque  ut  omnis  vis  ac  robur  in 
dextrum  humerum  et  brachium 
deferatur. 

91.  43.  Cæterum  reliqui  Scythæ 
quod  ad  formam  attinet,^  ipsi  sibi 
similes  sunt,  aliis  dissimiles.  Sicut 
quoque  Ægyptii  ipsi  inter  se  ; 
praeterquam  quod  hi  à vehementi 
calore,  illi  ab  intenso  frigore  sunt 
compressi. 

' Cornarins  : “ adtinet.” 
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89.  17.  EN  Europe,  il  est  un 
peuple  Scythe  qiLi  habite  aux  en- 
virons des  Palus  Méotides;  il  diffère 
de  tous  les  autres  peuples;  ce  sont  les 
Sauromates.  Leurs  femmes  montent 
à cheval,  et,  toutes  montées,  tirent 
de  l’arc  et  lancent  le  javelot.  Elles 
font  la  guem'e  tant  qu’elles  sont 
vierges;  elles  ne  se  marient  point 
qu’elles  n’aient  tué  trois  ennemis, 
et  elles  n’habitent  pas  avec  leurs 
maris  avant  d’avoir  fait  les  sacri- 
fices prescrits  par  la  loi.  Dès 
qu’une  fille  s’est  unie  à un  homme, 
elle  cesse  d’aller  cl  cheval,  tant 
qu’une  nécessité  ne  force  pas  la 
nation  entière  a prendre  les  armes. 

90.  Les  femmes  n’ont  pas  la 
mamelle  droite  ; dès  leur  première 
enfance,  cette  partie  est  détruite  par 
les  mères,  qui,  chauffant  fortement 
un  instrument  de  cuivre,  fait  pour  cet 
usage,  l’appliquent  sur  la  mamelle 
droite  ; ainsi  brûlée,  la  mamelle 
perd  son  accroissement  ; toute  la 
force  et  toute  la  nutrition  se  portent 
à l’épaule  et  au  bras  du  même  côté. 

91.  18.  L’uniformité  des  traits 
chez  le  reste  des  Scythes,  aussi  res- 
semblants entPeux  qu’ils  diffèrent 
des  autres  peuples,  s’explique  comme 
chez  les  Egyptiens,  si  ce  n’est  qu’elle 
est  l’effet,  chez  les  uns  de  l’excès  de 
la  chaleur,  chez  les  autres  de  l’excès 
du  froid. ^ 

' C.  “ Cenx-ci  sont  accablés  par  une  ex- 
cessive chaleur,  et  ceux-là  par  un  froid 
rigoureux.” 


89.  17.  IN  Europe  there  is  a 
Scythian  race^  called  Sauromatæ, 
which  inhabits  the  confines  of  the 
Palus  Mæotis,  and  is  different  from 
all  other  races.  Their  women 
mount  on  horseback,  use  the  bow, 
and  throw  the  javelin  from  their 
horses,  and  fight  with  their  ene- 
mies as  long  as  they  are  virgins  ; 
and  they  do  not  lay  aside  their 
virginity  until  they  kill  three  of 
their  enemies,  nor  have  they  any 
connexion  with  men  until  they 
perform  the  sacrifices  according  to 
law.  Whoever  takes  to  herself  a 
husband  gives  up  riding  on  horse- 
back, unless  the  necessity  of  a 
general  expedition  obliges  her. 

90.  They  have  no  right  breast  ; 
for  while  still  of  a tender  age  their 
mothers  heat  strongly  a copper 
instrument,  constructed  for  this 
very  purpose,  and  apply  it  to  the 
right  breast,  which  is  burnt  up,  and, 
its  development  being  arrested,  all 
the  strength  and  fulness  are  deter- 
mined to  the  right  shoulder  and 
arm. 

91.  18.  As  the  other  Scythians 

have  a peculiarity  of  shape,  and 
do  not  resemble  any  other,  the 
same  observation  applies  to  the 
Egyptians,  only  that  the  latter  are 
oppressed  by  heat  and  the  former 
by  cold.  ' 
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92.  H 8s  '^txuôëcou  EpTjixlr) 

καλευ/Λ=νη  ττε^ιάς  ε(ττι  κα)  λεί/χα- 
κω8τ]ς  και  ύψηλή,*  και  ένυδρος 
(χετρίως'  ττοταμ,ο)  γάρ  εΙοΊ  μ,εγά- 

·\  A r y , 

AOI  οι  εζοχ^ετευουοΊ  το  υόωρ  εκ 
των  ττεδ/ων. 

93.  Ενταύθα®  κοΛ  οι  "Σ/κυόαι 
^ιαιτευνται,Νορ,ά^ες  δε  καΑευνται, 
ΟΤΙ  ουκ  εττιν^  ο'ικηρ,ατα,  άλλ’ 
εν  ay.a^ip(riv‘^  οίκεΰσ-ιν.^  Αί  δε 
α[χαξαί  ειτιν,^  αϊ  (χεν  εΑάχιτται, 
τετρακυκΑοι,  αι  δε  εζάκνκΑοΓ 
αύται  δε  ττ'ΰωκτι  ττεριττεφραγμ,εναΐ' 
εΐοτ)  δε  κα)  τετεχνατμ,εναι^  ωσ-ττερ 
οικ'ηρ.ατα,  τα  [χεν  άττλα,  τα  δε 
τριτΓ Αα'^  ταυτα  δε  καί  (ττεγνα. 
Trpoç  υόωρ,  και  ττρος  χ^ιονα,  και 
ττρος  τα.  ττνευρ,ατα.  Τά^δεά|αα^α^ 
εΑκουτι  ζεύγεα,  τας  μεν  δύο,  τας 
δε  τρία  βοών,  κερως  ατερ’  ου  γάρ 
εχ^ουτι  κέρατα  υττο  -φυχ^εος. 

94.  Έν  ταυτΎΐ<τι  μεν  ουν^ 
Trja-iv^  άμά^Ύ)σ-ιν^  αί  γυναίκες 
δ/αιτεΰνταΓ®  αυτοί  δ’  εφ’^°  ίττττων 
οχ^ευνται  οϊ  άντρες’  εττονται  δε 
αυτεοισι  καί  τα  ττρόβατα.  εόντα,^^ 
καί  αί  βόες  καί  οϊ  Ιίτητοι'  μενουτι 
δ’  εν  τω  αυτεω  τοτουτον  χρόνον, 
ο(Γον  αν  άττόχ^ργ  ώϋτεοισι  τοΊατι 
κτΎΐνΒ(τιν^^  ο χ^όρτος'  οκόταν  δε 
μ·ηκετι,  ες  ετερτ^ν  'χ^ωρτ^ν  μετερ- 
χ^ονται.  Αυτοί  δ’  ετάίουτι  κρεα 

1 C.  ψ(λί) 

® 8ÎC  MSS.  C.  ’Έι/θαϋτα 

® C.  ίση  σψι  ^0.  — <Τί 

® Sic  MSS.  C.  τετίχνημεναι 

® Ο.τά  μèv διπλά, τά  δε  τριπλά.  Foes:  άττλα 

7 C.  ών  ® C.  — σι 

* C.  adds  : — ζνν  τοίσι  παιδίοισι 

C.  ίπ’  C.  τά  ιόντα 

'*  C.  άπόχpy  — σι 
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VI. 


92.  Verum  solitudo  quæ  Scythica 
dicitur,  in  planitiæ  sita  est,  pratis 
abundans,  sublimis  et  mediocriter 
aquosa.  Sunt  enim  fluvii  in  ea 
magni,  in  quos  aqua  ex  campis  per 
rivos  deducitur. 

93.  44.  In  hac  itaque  Scythæ 
degunt,  qui  Nomades  vocantur, 
propterea  quod  nullas  habeant  doj- 
mos,  sed  in  curribus  habitant.  Sunt 
autem  currus  ex  quibus  minimi 
quatuor  rotis,  reliqui  sex  circum- 
aguntur. Sunt  etiam  luto  obtu- 
rati ac  instar  domorum  fabrefacti, 
aliqui  simplici,  aliqui  etiam  triplici 
tabulato  : unde  robur  illis  inest 
adversus  omnes  injurias  aquarum, 
nivis  ac  ventorum  propellendas. 
Trahunt  currus  aliquos  quidem 
boum  paria  duo,  aliquos  tria,  atque 
hi  cornibus  carent,  quum  præ 
frigore  regionis  cornua  eis  non 
enascantur. 

94.  In  his  itaque  curribus  degunt 
mulieres.  In  equis  autem  vehuntur 
viri.  Sequuntur  autem  simul  oves, 
boves  et  equi.  Taudiu  deinde  in 
uno  subsistunt  loco,  dum  sufiicit 
ipsis  pecoribus  pabulum,  quo  defi- 
ciente in  aliam  regionem  com- 
migrant. Vescuntur  autem  ipsi 


VI. 

92.  Ce  qu’on  appelle  le  désert  des 
Scythes  est  une  plaine  abondante  en 
pâturages,  élevée  et  médiocrement 
humide.  Car  elle  est  traversée  par 
de  grands  fleuves  qui  emmènent  les 
eaux  hors  des  campagnes. 

93.  La  vivent  les  Scythes  ap- 
pelés nomades,  parcequ’  ils  n’ont  pas 
d’ habitation  flxe,  et  qu’ils  demeurent 
dans  des  chariots.  Les  plus  petits 
de  ces  chariots  sont  à quatre  roues; 
les  autres  en  ont  six;  ils  sont  fermés 
avec  du  feutre  et  construits  comme 
des  maisons,  les  uns  n’ont  qu’une 
chambre,  les  autres  en  ont  trois. 
Ils  sont  impénétrables  a la  pluie,  a 
la  neige  et  aux  vents.  Les  uns  sont 
trainés  par  deux  paires,  les  autres 
par  trois  paires  de  bœufs  sans 
cornes;  c’est  le  froid  qui  en  prive 
ces  animaux. 

94.  Les  femmes  demeurent  dans 
ces  chariots,  les  hommes  les  accom- 
pagnent a cheval,  suivis  de  leurs 
troupeaux,  des  vaches  et  des  chevaux. 
Ils  demeurent  dans  le  même  lieu 
tant  que  le  fourrage  y sujflt  à la 
nourriture  de  leurs  bestiaux  ; quand 
tout  est  consommé,  ils  se  trans- 
portent ailleurs.  Ils  mangent  des 
viandes  cuites,  et  boivent  du  la%t  de 
jument  ; ils  font  aussi  avec  ce  lait 


VI. 

92.  What  is  called  the  Scythian 
desert  is  a prairie,  abounding  in 
meadows,  high-lying,  and  well 
watered  ; for  the  rivers  which 
carry  off  the  water  from  the  plains 
are  large. 

93.  There  live  those  Scythians 
which  are  called  Nomades,  because 
they  have  no  houses,  but  live  in 
waggons.  The  smallest  of  these 
waggons  have  four  wheels,  but 
some  have  six;  they  are  covered 
in  with  felt,  and  they  are  con- 
structed in  the  manner  of  houses, 
some  having  but  a single  apart- 
ment, and  some  three;  they  are 
proof  against  rain,  snow,  and 
winds.  The  waggons  are  drawn 
by  yokes  of  oxen,  some  of  two 
and  others  of  three,  and  all  with- 
out horns,  for  they  have  no  horns, 
owing  to  the  cold. 

94.  In  these  waggons  the  women 
live,  but  the  men  are  carried  about 
on  horses,  and  the  sheep,  oxen, 
and  horses  accompany  them;  and 
they  remain  on  any  spot  as  long  as 
there  is  provender  for  their  cattle, 
and  when  that  fails  they  migrate 
to  some  other  place.  They  eat 


/ 
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εφάά,  κα)  ττίνουσ-ι  yàXa  'ίππων, 

\ t / f . 

J<CLi  ιππα.κ’ην  τρ/ωγουσΊν'  τούτο 
δ’  Ισ-χι  τυρός  'ίππων.  Τά  [ύν  ες 
την  δίαιταν  αυτεων  ούτως  εχει 
κα/  τους  νό[χους. 

95.  ΤΙερι  δε  των  ωρεων,  καί 
τ^ς  (χορφης,  'ότι  τΓολυ^  άττηλ- 
Τ^ακτοα  των  “λοιπών  ανθρώπων  το 
^κυθικον  γένος,  κα)  εοικεν^  αυτό 
εωϋτεω,  ωτπερ  το  Α,Ιγυπτιον, 
κα)  ήκ/ττα  πολυγονόν'^  εστιν'^  κα) 
7)  χώρη  ελάχιττα  θ-ηρία  τρεφει 
κατα  [χεγεθος^  κα)  πλΎ]θος.  Κεετα/ 
γαρ  υπ'  αυτγσ-ι  τγσ-ιν'^  αρκτοκη 
κα)  το'ΐσιν^  ορετι^  τοίτι  'Ρ/ττα/- 
οκΓΐν,^^  όθεν  ό βορετ]ς  πνεεί'  ο τε 
Ύίλιος  τελευτών  εγγύτατα  γίγνεται, 
οκόταν  επ)  τας  θερινας  ελθγ)  περι- 
όδους, κα)  τότε  ολίγον  χρόνον  θερ- 
(χαίνει,  κα)  ου  σ-φόδρα'  τά  δε" 
πνευμ,ατα  τά  άπο  των  θερμ,ων 
πνεοντα  (ουκ^^)  αφ/κνεετα//^  ή'ν^^ 
[χ^  όλιγάκις  κα)  άσθενεα, 

96.  Αλλ  άπό  των  άρκτων 
αιε)  πνεουτι  πνευ^χατα  φυχ^ρά  άπό 
τε  χ^ιόνος  κα)  κρυστάλλων  κα) 
υδάτων  πολλών’^^  ουδέποτε  δ\  τά 

' C.  — σι  * C.  τΓουΧν 

’ C.  εοικε  * C.  ττονΧΰ-γονόν 

® C.  ίση  (sic  Van  der  Linden) 

® C.  μεγαθος.  Foes  : μέγεθος 
’’  C.  ryci.  F.  Van  der  Linden,  αύταΐς  τάΐς 
άρκτοις. 

® C.  — σι.  Van  der  L.,  τοις 
* C.  υνρεσι  — σι 

C.  rà  ενδια.  Littré  has  followed  the  old 
Latin  version.  Van  der  L.  τά  πνεύματα 

C.  om.  Littré'  has  taken  ονκ  from  the 
old  Latin  version. 

C.  άπικν'εεται.  F.  Van  der  L.  άψικνιΊται 

C.  εί  μή.  Littré  follows  Van  der  L. 

C.  πουΧΚων 


VI. 

carnibus  coctis  : bibuntque  lac 

equinuruj  comedunt  etiam  hip- 
pacen, id  autem  est  caseus  equinus. 
Hactenus  ergo  de  victu  et  moribus 
diximus,  95.  temporibusque  anni 
ac  formis  quse  à reliquis  hominibus 
longissime  sunt  Scythiæ  genti  di- 
versae. Ipsa  enim  sibi  inter  se 
gens  similis  existit,  quemadmodum 
et  gens  Ægyptiorum.  Minime 
autem  fœcunda  ea  gens  est  : regio- 
que ipsa  minimas  feras  enutrit, 
neque  numero  neque  magnitudine 
insignes.  45.  Sub  ipsis  enim  Ursis 
Riphæisque  montibus  sita  est,  unde 
boreas  spirat.  Solque  ipse  supremo 
æstivo  solstitio  deficiens  proxime 
accedit,  ac  tum  quidem  exiguo 
tempore  calefacit.  Neque  vero 
venti  à calidis  locis  spirantes  valde 
ad  eam  regionem  penetrant,  nisi 
parumper  et  debiles; 

96.  Verum  ab  Ursis  venti  pro- 
cedentes sunt  illic  perpetuo^  frigidi, 
à nivibus,  glacie  imbribusque  con- 
densati : qui  nunquam  à montibus 
decedunt,  ut  propterea  etiam  ægre 
^ Cornariua  : “ — tui  ” 
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xin  fromcuje  nommé  hippace.  Tels 

boiled  meat,  and  drink  the  milk  of 

' sont  leurs  coutimes  et  leur  genre 

de  vie. 

mares,  and  also  eat  hippace,  which 
is  cheese  prepared  from  the  milk 

1 95.  19.  Teste  à parler  des  saisons, 

of  the  mare.  Such  are  their  mode 

ί des  dissemblances  que  les  Scythes 

1 . 

j-  ont  avec  les  autres  hommes,  de  la 

of  life  and  their  customs. 

! 

' ressemblance  qu’ils  ont  entr’eux 

95.  19.  In  respect  of  the  seasons 

1 

1 comme  les  Egyptiens,  de  leur  peu 

and  figure  of  body,  the  Scythian 

j de  fécondité,  de  la  petitesse  et  du 

race,  like  the  Egyptian,  have  a 

' petit  nombre  d’animaux  que  cette 

contrée  nourrit.^  La  Scythie,  en 
effet,  est  placée  sous  l’ourse  même  et 

uniformity  of  resemblance,  different 
from  all  other  nations  ; they  are  by 

1 sous  les  monts  Riphées,  d’où  souffle 

no  means  prolific,  and  the  wild 

i le  vent  du  nord.  Le  soleil  ne  s’en 

beasts  which  are  indigenous  there 

1 approche  qu’au  solstice  d’été,  et  alors 

are  small  in  size  and  few  in  num- 

il  ne  l’échauffe  que  pour  peu  de 
\ temps  et  avec  peu  de  force.  Les  vents" 

her,  for  the  country  lies  under  the 

i · , 

qui  soufflent  des  régions  chaudes 

Northern  Bears,  and  the  Eiphæan 

n’y  parviennent  que  rarement  et 

Mountains,!  whence  the  north  wind 

affaiblis  ; 

96.  Au  contraire  il  y souffle,  du 

blows;  the  sun  comes  very  near 
to  them  only  when  in  the  summer 

Septentrion,  des  vents  froids  à 

solstice,  and  warms  them  but  for  a 

cause  de  la  neige,  des  glaces  et 

short  period,  and  not  strongly;  and 

de  l’humidité  excessive  qui  n’aban- 
donnent jamais  les  monts  Riphées  ; 

the  winds  blowing  from  the  hot 

et  c’est  ce  qui  les  rend  inhabitables.^ 
1 Coray  translates:  — “Ce  que  je  viens 

regions  of  the  earth  do  not  reach 
them,  or  but  seldom,  and  with 

d’observer  sur  la  température  des  saisons 
dans  la  Scythie,  et  la  physionomie  de  ses 

little  force  ; 96.  but  the  winds 

habitans  (qui,  comme  les  Egyptiens,  se  res- 
semblent entr’eux  autant  qu’ils  diffèrent  des 

from  the  north  always  blow,  con- 

autres  peuples),  est  l’effet  de  la  position 
même  de  leur  pays  ; à laquelle  il  faut  aussi 

gealed,  as  they  are,  by  the  snow. 

attribuer  le  peu  de  fécondité,  soit  do  l’espèce 
humaine,  soit  des  animaux  sauvages,  qui  y 

the  ice,  and  much  water,  for  these 

sont  plus  rares  et  plus  petits  qu’  ailleurs.” 
“ C.  “ Les  vents  chauds  . . 

never  leave  the  mountains,  which 

® C.  ‘ et  qui  les  rendent  inhabitables” 

1 Adams  takes  the  Ural  Mountains  to  be 

(p.  91). 

intended. 
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ορεα^  εκΧείττεί’  άττο®  τουτεων  δε 
δυσ-ο/κητά^  ε(ττιρ^  Ήηρ  τε  κατέ- 


χει 7ΓουΤ\.υς  της  ημέρης  τα  ττεδ/α, 
καί  εν  αυτεοιΟΊ^  ^ιαιτευνταί’  ώστε 
τον  [χεν  χειμ.ωνα.  αίεϊ  είναι,  το  δε 
όερος  ο'λίγας  ημέρας,  κα)  ταύτας (χη 
λ/ην.  Μετεωρα  γάρ  τα.  χεδ/α  καί 
ψίλα,κα/  ουκ  εστεφάνωνται  ορεσιν,^ 
αλλ’  άνάντεα  ΰττο^  των  άρκτων.^ 

97.  Αυτόθι  και  τα  θηρία  ου 
γίγνεται  /αεγάλα,  αλλ’  οΤά  τέ 
εστιν^  υτΓο  γην  σκεττάζεσθαΐ’  ο 
γάρ  χειμ.ών  κωλύει και  της  γης 
η φιΤ^ότης,  κα)  0τι  ουκ  εστιν^^  άλεη 
ούδε  σκεττη.  Αί  γάρ  (χεταβολόίι 
των  ωρεων  ουκ  ε\σ)  μεγαΚαι  ούδε 
Ισχυρά),  αλλ’  ομ,οιαι  κα)  ό'λίγον 
/Αεταβάλλουται*^^  ^ιότι  και  τα  ε’βεα 

r/  Î \ 13  t ·.  r ' Μ ’ IS 

ofxoia  αυτα  εωυτεοισιν  εισιν 
σιτω  τε  χρεονται  αιει  ομ,οιως,^·' 
εσυητι  τε  αυτεγ]  και  ϋερεος  και 
χεΐ[χωνος,  τόν  τε  ηερα  υόατεινόν 
εΤ^κοντες  κα)  τναχυν,  τά  τε  υδατα 

/ > \ / \ ~ 19 

τηνοντες  αττοχιονος  και  τταγετων, 
του  τε  τα\αητωρου  άττεόντος'  ου 
γάρ  οιόν  τε  το  σώ[χα  ταλαιττω- 
ρεεσθαι,  ούδε  την  ^υχην,  οκού 
ριεταβολαι  ριή  γίγνονται  \σχυραί. 

^ C.  ουρία  * C.  υπό 

* Sic  MSS.  and  Van  der  Linden.  Ο.άοίκητα 

* C.  — rt  ® C.  νοτίοισι 

® 0.  ονρΐσι  ’’  0.  άττό 

® C.  makes  the  division  end  with  αυτόθι, 
which  Littré  puts  as  the  beginning  of  the 
next  section.  0.  follows  Van  der  Linden’s 
division  of  his  text.  ® C.  sori 

Sic  MSS.  and  Van  der  Linden.  C.  κολοΰίΐ 

'*  C.  ίστι.  Van  derL.  καίτοι  ουκίσην  άλία 
C.  μίταΧλάσσουσαι  0.  όμοιοι  avroi 
0.  — σι  '®  C.  — σι  ‘®.C.  χρίόμενοι 
C.  όμοίιρ.  Van  der  L.  as  above. 

'®  Van  der  L.  rt  r-g  nvTky,  and  Littré  corr. 

'®  Van  der  L.  τταχετών 


VI. 

habitari  possiut.  Aërque  ipse  totum 
fere  diem  nubilus  campos  occupat. 
Ipsi  vero  in  humidis  locis  degunt. 
Et  fere  perpetua  est  ipsis  hyems, 
æstas  autem  paucissimis  diebus 
atque  illis  non  valde  multa.  Sunt 
enim  planities  emiuentiores^  et 
nudæ,  neque  ullis  montibus  cir- 
cumseptæ,  sed  fere  sub  ipsis  Ursis 
acclives. 

97.  46.  Neque  feræ  nascuntur 
illic  magnæ,  sed  quales  possibile 
est  sub  ipsa  terra  contegi.  Pro- 
hibet enim  hyems  et  nuditas  terræ, 
quæ  et  diverticulis  et  umbraculis 
carets  propter  temporum  anni  mu- 
tationes, neque  multas  neque  fortes, 
sed  similes  semper,  vel  parum 
admodum  divariantes  : unde  et 

formas  corporum  inter  se  similes 
habent,  quum  eodem  utantur  victu  et 
amictu,  æstatis  et  hyemis  tempore  : 
attrahuntque  aerem  aquosum  con- 
densatum, aquam  insuper  bibentes 
à nivibus  et  glacie  resolutam,  nullo 
etiam  corporis  exercitio  accedente, 
quum  non  verisimile  sit  corpus  aut 
animum  ullis  exercitationibus  apta 
fieri,  ubi  non  mutationes  temporum 
fiunt  fortes. 
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VI. 

JJn^  brouillard  épais  occupe  les 
plaines  de  la  Scythie  pendant  le 
jour  ; et  ci* est  dans  ces  plaines  que 
Von  demeure.  L*hiver  y règne  tou- 
1 jours,  et  Vété  n’y  a que  peu  de 

' journées  qui  même  ne  sont  pas 

fort  chaudes.  Ces  plaines,  hautes 
et  nues,  ne  sont  pas  couronnées  de 
montagnes,  mais  elles  vont  en  s’éle- 
vant jusque  sous  l’Ourse. 

97.  Là  aussi  il  ne  naît  point  de 
\ gros  animaux,  mais  ils  sont  de  taille 

à se  mettre  à l’abri  sous  terre  ; ce 
qui  arrête  leur  accroissement,  c’est  le 
froid  de  l’hiver  et  la  nudité  d’un 
sol  qui  leur  refuse  couvert  et  pro- 
tection.'^ Les  saisons,  n’ éprouvant 
des  vicissitudes  ni  grandes  ni  in- 
tenses, s’écartent  peu  de  l’uniformité; 
de  là  provient  la  ressemblance  que 
les  Scythes  ont  entr’eux  ; usant,  été 
comme  hiver,  de  la  même  nourriture 
et  des  mêmes  vêtements,  respirant 
un  air  humide  et  épais,  buvant  des 
eaux  de  neige  et  de  glace,  et  placés 
hors  des  conditions  d’une  vie  labo- 
rieuse ; car  il  ne  se  peut  que  le 
corps  et  l’âme  travaillent  beaucoup, 
là  ou  les  changements  de  saisons  ne 
! sont  pas  considérables. 

' C.  translates  this  passage  : — “ Les  plaines 
sont  pendant  le  jour  convertes  de  brouillards 
j épais;  de  sorte  que  ceux  qui  les  habitent 

1 vivent  dans  l’humidité  et  dans  un  hiver  per- 

^ petuel,  n’ayant  que  quelques  jours  d’été, 

qui  ne  sont  pas  même  assez  chauds.  Car 
ces  plaines  sont  élevées  et  nues,  et  vont 
toujours  en  montant  du  septentrion  [au 
midi],  sans  être  couronnées  de  montagnes  ” 
(p.  91). 

“ Coray  : — “ L’hiver  [perpétuel]  et  la  nu- 
dité du  sol,  qui  n’ offre  aucun  abri  contre  le 
froid,  les  empêchent  de  profiter”  (p.  93). 

are  thereby  rendered  uninhabit- 
able. A thick  fog  covers  the  plains 
during  the  day,  and  amidst  it  they 
live,  so  that  winter  may  be  said  to 
be  always  present  with  them  ·,  or, 
if  they  have  summer,  it  is  only  for 
a few  days,  and  the  heat  is  not 
very  strong.  Their  plains  are  high- 
lying  and  naked,  not  crowned  with 
mountains,  but  extending  upwards 
under  the  Northern  Bears. 

97.  The  wild  beasts  there  are 
not  large,  but  such  as  can  be  shel- 
tered under-ground  ^ for  the  cold 
of  winter  and  the  barrenness  of 
the  country  prevent  their  growth, 
and  because  they  have  no  covert 
nor  shelter.  The  changes  of  the 
seasons,  too,  are  not  great  nor  vio- 
lent, for,  in  fact,  they  change  gra- 
dually ; and  therefore  their  figures 
resemble  one  another,  as  they  all 
equally  use  the  same  food,  and  the 
same  clothing,  summer  and  winter, 
respiring  a humid  and  dense  atmo- 
sphere, and  drinking  water  from 
snow  and  ice;  neither  do  they  make 
any  laborious  exertions,  for  neither 
body  nor  mind  is  capable  of  en- 
during fatigue  when  the  changes  of 
the  seasons  are  not  great.^ 

1 Adams  quotes  Pallas  (“Voyage  en  Russie,” 
ί.  p.  499)  as  confirming  this  observation,  and 
also  refers  to  Coray’s  note  on  the  subject. 

/γΠΟΤΐ — ^ 
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98.  Aià  TccuTaç  TOLç  àuaynaç' 

ra  siôsa  auTcOiu  τταχεα  εστι  καί 
ίταρκωδεα,  κα;  αναρόρα  καχ^  υγροί. 
καί  CLTOVOL’  αΊ  τε  κο/λια*  υγρό- 
ταται,  ττασ-εων^  κοιλ«υν^  αί  κάτα>· 
ού  yap  οΐον  τε  νηδύν  άνα^ηρα/- 
νε(τόοίΐ  εν  toiolutj^  ^α>ρ^  κα)  φύτει® 
κα)  ωρη^  καταττάτε/·® 

99.  Άλλα  δία  7Γ/ριελην^  τε  κα/ 
φ/λήν  την  (τάρκοί,  τα  τε  ε’/δεα 
εο/κεν®  άλληλο/τ/,  τά  τε  οίρίτενοί^ 
τοΓτ/ν''  αρσ-ε<Γ/,^°  κα/  τα  όν^λεα 
τοΐ(τι  δηλετ/ν.’*  Των  yap  αίρεων 
τταραχλητ/ων  εουτεων,  φόορα/^^ 
ουκ  εyy/yvovτα/  ούδε  κακώ(τιες  εν 
Trj  του  γόνου  ζυμ.7Γ·η^ει,^^  ην  ριη 
τ/νο^  αvάyκηç‘^  βίαιου  τυχ^  η 
νουτου. 

]00.  M^ya  δε  τεκ^χ-ηριον  ες  την 
ύypδτητα  τταρε^ομ,αι.  'Σ^κυθεων 
yap  τού^  ΤΓολλού^  ατταντας  oVo/'® 
Νοριάδε^,  ευρέσεις  κεκαυμ,ενους 
τους  τε  ωρι.ους  κα)  τους  βραχ^ίονας 
κα)  τους  καρττους  των  ^ειρεων,  κα) 
τα  (Γτηόεα,  κα)  τα  \σ"χία,  κα)  την 

’ Ο.  αναγκαίας.  Van  der  L.  άι/άγκας 

* Van  der  L.  καί  [rà]  άρθρα  ύγρά  καΐ 
άτονα’  whicli  is  unintelligible.  Littré  found 
that  άναρθρα  is  supported  by  the  old  Latin 
version  (7,027  Bibl.  Eoyale  P Nationale). 

^ MSS.  ύγρόταται  ττασίων.  C.  νγρόταται, 
καί  ττασίων 

* C.  κοιλιίων.  Van  der  L.  ττασίων  [ôt] 
κοιλεών 

* ψνσι  ® C.  — σι 

^ C.  ττιμελία  ® C.  ίοικε 

®·  '®  C.  ίρσενα — ερσεσι  “ C.  — σι 

Littré  points  out  that  the  old  Latin 
translator  read  Staipopai  (p.  73), 

'3  C.  — ξι 

C.  άναγκαίης.  “ Le  traducteur  (7,027) 
a la  sans  doute  άνάγκη  ; ce  qui  pourrait 
aussi  être  accepté”  (Littré,  ii.  p.  73,  note  22). 

C.  ττυυλΧονς 

'®  MSS.  άτταντάς  τ’  'όσοι. 


VI.  

98.  Propter  quas  causas  formæ 
eorum  sunt  crassæ  et  carnosæ  : 
juncturæ  vero  humectæ  et  ineffi- 
caces, ventriculique  humidi  omnes, 
maxime  omnium  tamen  inferior 
alvus.  Nequit  enim  ipsa  exsiccari 
in  ejusmodi  quum  regionis,  tum 
naturæ  et  temporis  constitutione. 

99.  Sed  pinguedine  et  nuditate 
carnis  formas  invicem  sunt  similes, 
masculorum  masculis,  et  foeminarum 
fœmellis.  Tempora  enim,  quum 
sint  inter  se  similia,  nullas  corrup- 
tiones, neque  malignitates  inferunt 
in  seminis  genitalis  mixturam  ac 
compactionem,  nisi  quiddam  aliud 
fortuito  vel  casu  contingat,  aut  à 
morbo. 

100.  47.  Magnum  autem  ar- 
gumentum tumiditatis  corporum 
Scytbarum  hoc  exhibebo.  Multos 
enim  ipsorum,  prascipue  qui  No- 
mades sunt,  reperias  exustos  hu- 
meros ac  brachia  habentes  manu- 
umque juncturas,  pectora,  coxas, 
et  lumbos,  nullam  sane  aliam  ob 
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98.  Par  ces  raisons,  nécessaire- 
ment les  Scythes  sont  épais,  d’un 
embonpoint  qui  masque  les  articu- 
lations, et  d’une  constitution  humide 
et  sans  ressort  ; i les  cavités,  surtout 
celle  du  has-ventre,^  sont  pleines 
d’humeur  ; car  il  n’est  pas  possible 
que  le  ventre  devienne  sec^  dans  un 
tel  pays,  avec  une  telle  complexion, 
sous  un  tel  climat. 

99.  Leur  embonpoint  et  leur  peau 
glabre^  font  qu’ils  se  ressemblent 
les  uns  aux  autres,  les  hommes  aux 
hommes,  les  femmes  aux  femmes. 
Car,  les  saisons  étant  à peu-pres  les 
mêmes,^  il  ne  survient  ni  corruption 
ni  altération  dans  la  coagulation 
de  la  liqueur  séminale,  à moins 
de  quelque  violence  ou  de  quelque 
maladie. 

100.  20.  Je  donnerai  une  preuve 
manifeste  de  l’humidité  de  leur 
corps.  Vous  trouverez  la  plupart 
des  Scythes,  et  tous  ceux  qui  sont 
nomades,  avec  des  cautérisations 
aux  épaules,  aux  bras,  aux  poignets, 
à la  poitrine,  aux  hanches  et  aux 
lombes.  La  seule  raison  de  cette 

' C.  énervé. 

* 0.  “ Le  canal  inteatinel,  mais  snrfcont  le 
bas-ventre,  est  plein  d’humenrs  et  lâche  ” ; 

® C.  “ le  ventre  se  ressère.” 

* C.  “ Cet  excès  d’embonpoint,  joint  au 
defaut  de  poil”  (p.  95). 

® O.  “Ajoutez  à cela,  que  la  température 
étant  à peu  près  la  même  dans  toutes  les 
saisons”  (p.  95). 


VI. 

98.  For  these  reasons  their 
shapes  are  gross  and  fleshy,  with 
ill-marked  joints,  of  a humid  tem- 
perament, and  deflcient  in  tone  : 
the  internal  cavities,  and  especially 
those  of  the  intestines,  are  full  of 
humours  ; for  the  belly  cannot  pos- 
sibly be  dry  in  such  a country,  with 
such  a constitution  and  in  such  a 
climate;  99.  but  owing  to  their  fat, 
and  the  absence  of  hairs  from  their 
bodies,  their  shapes  resemble  one 
another,  the  males  being  all  alike, 
and  so  also  with  the  women;  for, 
the  seasons  being  of  a uniform 
temperature,  no  corruption  or  dete- 
rioration takes  place  in  the  con- 
cretion of  the  semen,  unless  from 
some  violent  cause  or  from  disease.^ 

100.  20.  I will  give  you  a strong 
proof  of  the  humidity  (laxity  ?)  of 
their  constitutions.  You  will  find 
the  greater  part  of  the  Scythians, 
and  all  the  Nomades,  with  marks 
of  the  cautery^  on  their  shoulders, 
arms,  wrists,  breasts,  hip-joint,  and 
loins,  and  that  for  no  other  reason 

' “ It  is  to  be  borne  in  mind  that  Hip- 
pocrates, and  after  him  most  of  the  ancient 
authorities,  held  that  the  fœtus  is  formed 
from  the  male  semen.  This  doctrine  pre- 
vailed generally  down  to  the  days  of  Harvey. 
Some  of  the  ancient  physiologists,  however, 
maintained  that  ‘ omne  animal  est  ab  ovo.’ 
See  Plutarch,  de  Placit.  Philos.”  (Adams,  i. 
p.  214,  note  3). 

^ This  is  the  way  in  which  cattle  are  ill- 
treated  in  India. 


(S3) 


οίτφυν,  δ<  αλλ  ούδεν  η δ/α  την 
ύ^ροτητα  τη^  φόσΊος  καί  την 
ΐΟ,αλακιην’  ου  yàp  hvvctVTOU  οοτε 
To7m  τόζοκΓΐ  ι^υντε/νειν,  oùVs  τω 
ακοντ/ίο  εμπίτττειν  τω  ωμω^  ύττδ 
υγρότ-ητος  χα\  άτονί-ης’  οχόταν  δε 
καυδωτίν,^  αν ραίνεται  εκ  τΛν 
αρόρων  το  ττολυ^  του  ύ^ροΰ,  κα< 
εντονωτερα  μαλ!Χον  γίγνεται,  χα) 
τροφιμώτερα,  και  ηρόρωμίνα*  τα 
(τωματα  /λάλλον. 

101.  'Ροί’κα  δε  γίγνεται  χα) 

ΤΓλατεα"  ττρώτον  μεν  οτι  ου  στταρ- 
γανουνται  ώσπερ  εν  ΑΙγυπτω,^ 

ούδ'ε  νομίζουσι  δ/α  την  ίτΓττασΊην, 

9\  V ^ V fi  V (\\ 

οχως  αν  ευεόροι  εωσιν  επειτα  όε 
δ/α  την  εδρην  τά  τε  γαρ  αρσενα/ 
εως  αν  ουχ^  οΐά  τε®  εφ’®  ίππου 
οχ^εεσθαι,  το  ττολυ’®  του  χ^ρόνου 
κάόηταί"  εν  τη  άμά^τ),  χα) 

βραχυ^^  τγ  βαδ/τει*®  χ^ρεονται, 
δ/α  τα^  μεταναστάσιας  χα)  περι- 
εΤ^άσιας'  τα  δε  θ-ηλεα  θαυμαστόν 
οΐον  ροιχα  χα)  βραδέα  είναι  τα 

εί'δεα. 

102.  Πυρρ^ν  δ'ε  τδ  γένος  εστ) 
το  "Χχυθιχον  δ/ά  τδ  ψΰρ^ο^,  ούκ 
επιγιγνομενου  ο^εως^^  του  τ'κίου' 
ύττδ  δε  του  φύρ^εος  η λευχόττ]ς 
επιχαίεται  χολ  γίγνεται  ττυρρη. 

103.  Πολύ^ονον^®  δε  ουχ^^^  οΐόν 

* Sic  C.  MSS.  των  ώμων 

’ καυθεωσι  ^ Ο.  ττουλύ 

* Sic  Van  der  Linden.  C.  διηρθρωμενα. 

* MSS.  ώσπερ  ούδ’  εν  Αΐγύπτφ. 

® C.  — σι  ^ C.  ερσενα 

® MSS.  ούκ  οΐά  τε  Îÿ  ® C.  επ’ 

*®  C.  πουΧύ  “ Ο.  κάτηται 

MSS.  βpaχiy  Ο.  — σι 

'♦  Sic  MSS.  Ο.  τά  τε  '»  Ο.  όξεος 
'®  Ο.  πονΧνγυνον  C.  ούκ 
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causam,  nisi  ob  humoris  et  mol- 
liciei  naturæ  detractionem.  Nam 
neque  arcus  intendere,  neque  telum 
torquere,  possunt  præ  impotentia 
humiditatis  humerorum  : quum 

autem  uruntur,  humor  ipse  à junc- 
turis exolvitur,  fiuntque  corpora 
ipsorum  validiora,  melius  nutri- 
untur, et  magis  redduntur  articu- 
lorum usu  potentia. 

101.  Fluida  vero  fiunt  ac  lata 

primum  propterea  quod  fasciis  non 
colligantur,  quemadmodum  fieri 
solet  in  Ægypto  : deinde  quod 

non  animadvertunt  quomodocunque 
inter  equitandum  equis  insideant. 
Postremum  etiam  propter  desidiam 
perpetuam.  Masculi  enim  eorum 
antequam  potentes  fiant  equos 
conscendere,  atque  in  illis  vehi, 
plurimum  temporis  desident  in 
curribus,  raroque  prodeunt  ut  in- 
ambulent, propter  exilia  ac  per- 
petuas circulationes.  Muliebrium 
autem  corporum  formæ  ad  mira- 
culum usque  fluxæ  existunt. 

102.  48.  Porro  Scytharum  gens 
fulvi  valde  coloris  existit  propter 
frigus  ingens.  Non  enim  vehemens 
accedit  ad  eos  sol,  à frigore  vero 
albedo  exuritur  et  fit  fulva. 

103.  Neque  vero  possibile  est 
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pratique,  c'est  l'humidité  et  la  mol- 
lesse de  leur  constitution  ; atonie 
qui  les  empêche  de  tendre  l'arc  et 
d'appuyer  de  l'épaule  le  jet  du 
javelot.  Or  la  cautérisation  con- 
sume l'excès  d'humeur  dans  les 
articulations,  et  donne  à leurs  mem- 
bres plus  de  ton,  plus  de  nutrition 
et  plus  de  relief} 

101.  Leur  corps  est  fiasque  et 
trapu,  d'abord  parce  qu'on  ne  les 
emmaillotte  pas,  comme  en  Egypte, 
usage  dont  ils  ne  veulent  pas  afin 
de  mieux  se  tenir  à cheval f ensuite 
à cause  de  leur  vie  sédentaire.  Les 
garçons,  tant  qu'ils  ne  sont  pas  en 
état  de  monter  à cheval,  demeurent 
assis  dans  le  chariot  la  plus  grande 
partie  du  temps,  et  ils  ne  marchent 
que  très  peu  à pied,  à cause  des 
migrations  et  des  circuits  de  ces 
populations  nomades.  Quant  aux 
femmes,  elles  sont  prodigieusement 
humides  et  lentes. 

102.  48.  La  race  Scythe  a le 
teinte  d'un  rouge  halé;  c'est  un 
effet  du  froid  ; le  soleil  n'agit  pas 
avec  intensité,  et  le  froid  brûle  la 
blancheur  de  la  peau,  qui  devient 
rouge. 

' O,  “ l’habitude  du  corps  devient  plus 
ferme,  plus  compacte  et  mieux  prononcée  ” 
(p.  95), 

’ G.  “ parce  que  dans  leur  enfance  ils  ne 
sont  point  emmaillottés,  non  plus  que  les 
Egyptiens  ; ils  n’ont  pas  même  voulu  adopter 
cet  usage,  qui  les  auroit  rendu  moins  propres 
à se  tenir  à cheval  ” (p.  97).  The  practice 
is  almost  unknown  in  the  East. 
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but  the  humidity  and  flabbiness  of 
their  constitution,  for  they  can 
neither  strain  with  their  bows, 
nor  launch  the  javelin  from  their 
shoulder,  owing  to  their  humidity 
and  atony  ; but,  when  they  are 
burnt,  much  of  the  humidity  in 
their  joints  is  dried  up,  and  they 
become  better  braced,  better  fed, 
and  their  joints  get  into  a more 
suitable  condition. 

101.  They  are  flabby  and  squat 
at  first,  because,  as  in  Egypt,  they 
are  not  swathed  (?)  ; and  then  they 
pay  no  attention  to  horsemanship, 
so  that  they  may  be  adepts  at  it  ; 
and  because  of  their  sedentary 
mode  of  life  ; for  the  males,  when 
they  cannot  be  carried  about  on 
horsebach,  sit  the  most  of  their 
time  in  the  waggon,  and  rarely 
practise  walking,  because  of  their 
frequent  migrations  and  shiftings  of 
situation  ; and,  as  to  the  women,  it 
is  amazing  how  flabby  and  sluggish 
they  are. 

102.  48.  The  Scythian  race  are 
tawny  from  the  cold,  and  not  from 
the  intense  heat  of  the  sun,  for 
the  whiteness  of  the  skin  is  parched 
by  the  cold,  and  becomes  tawny. 

103.  21.  It  is  impossible  that 
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re  εΓναι  φυοΊν  τοια-υτην  ούτε  γάρ 
TCO  άι/δρ<  η εττιθυρί'ΐΎ)  μίξιος 

γίγνεται  ττολλή  ^ δίά  την  υγρότητα, 
της  φύοΊος  καί  τη^  κοιΧίης  την 
μ,αλβακότητά  τε  και  την  ψυ;;^ρδ- 
τητα,  άτΓΟ  των^  ηκκττοί  εϊκος^  είναι 
ανδρα  οίδν  τε  \αγνευειν'  καί 
υτΓΟ  τών  ΪτΓΤΓίον  αίε/  κοτττό^,ενοι, 
ά(τόενεες  γίγνονται  ες  την  μ,ίζιν. 
ΎοΐοΊ  (χεν  dvhpàariv^  αυται  ai 
7τροφά(πες  γίγνονται' 

104.  Τησ-/  δε  γυναιζΊν^  η τε 

τηότης  της  (ταρκος  κα)  υγρότης’ 
ου  γάρ  δύναντα<  ετι  ζυναρττάζειν 
ai  μ,ητραι  τον  γόνον'  ούτε  γάρ 
εττι^χηνιος  κάόαρίτις  αυτε-ητι  γίγ- 
νεται  ως  χ^ρεων  εστιν,^  άλλ’ 
ολ/yov  κα;  δ;ά  χρόνου'  τό  τε 
(ττόμα  των  μητρεων  ΰττο  ττιμεΤ^,ης 
ζυγκΧείεται,^  κα)  ουχ  ύττο^εχεται^ 
τον  γόνον'  αυταί  τε  ατα'λαίττωροι 
και  τΓίεραι^^  κα)  αϊ  κοι'λίαι  φυχρα) 
κα)  μα’Κακαί.  Κα;  ύττδ  τουτεων 
των  άναγκεων^^  ου  ττο'Κυγονόν  ε(ττι 
τδ  γένος  το  "^κυβικόν. 

105.  Με'γα  δε  τεκμηριον  αϊ 
οίκετι^ες  ττοιεουοΊν''^^  ου  γάρ  φβά- 
νουοΊ  τταρα  ανδρα  άφικνευμεναι,^^ 
κα)  εν  γα(ττρ)  ίσ-χουσι  δ;ά  την 

^ ΤΓΟυλΧή 

* Sic  MSS.  0.  άττ’  οτων 
® Sic  MSS.  C.  εοίκος 

* Sic  MSS.  C.  ort  » C.  — σι 

6 ο.  — ξί  7 C.  — ΓΙ 

® C.  ζυγκΧηίεται  ® C.  νττοδίκεται 

C.  πίειραι.  Erotian  (Eustachius’s  tr.)  lias 
π’κρον,  pingue  (f.  92). 

C.  μαΧακαί.  'Υττό  τουτεων  ών  των  άναγ- 
καίων.  MSS.  μαΧακαί.  Καί  ΰττό  τουτεων 
των  άναγκαίων.  Sic  Yan  der  Linden. 

C.  — fft  0.  άπικνεύμεναι 
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fœcundam  esse  eorum  naturam, 
quum  viri  minime  cupidi  sint  cum 
foeminis  commisceri,  ob  nimiam 
corporis  liquiditatem  ventrisque 
mollitiem  ac  frigiditatem  : quæ 

causas  apparent  minime  viros  ad 
coitum  incitari.  Accedit  his  lassi- 
tudo ex  continua  equitatione  con- 
tracta, quæ  eos  ad  commistionem 
reddit  impotentiores,  atque  hæ 
sunt  causæ  cur  viri  infœcundiores 
putentur. 

104.  Mulieres  pinguedo  carnis 
et  humiditas  steriles  facit,  præ 
quibus  uteri  earum  genitale  semen 
nequeunt  continere.  Lunares  nam- 
que purgationes  eis  non  eveniunt 
quemadmodum  est  necesse,  sed 
minus  et  intempestive  per  longius 
tempus.  Ipsumque  amplius  uteri 
os  præ  pinguedine  concluditur,  ut 
nequeat  semen  suscipere.  Sunt 
enim  otiosæ  et  pingues,  ventres- 
que earum  frigidi  et  molles,  unde 
necessario  sequitur  non  multum 
fœcundam  Scytharum  gentem  esse. 

105.  49.  Cujus  rei  famulæ  earum 
indicium  exhibent.  Nam  hæ  viris 
misceri  plurimum  gaudent,  in  ute- 
roque conceptum  continent,  propter 
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103.  21.  Oe  'pareilles  natures  ne 
peuvent  être  très  ‘prolifiques.  Chez 
les  hommes,  le  penchant  aux  plaisirs 
de  V amour  est  peu  vif  à cause  de 
Vhumidité  de  la  constitution,  à cause 
du  relâchement  et  de  la  froideur  du 
ventre,  dispositions  qui  rendent  sur- 
tout impropres  à la  génération  ; de 
plus,  harassés  par  une  perpétuelle 
équitation,  ils  perdent  de  leur  puis- 

«t 

sance  virile.^  Telles  sont,  pour  les 
hommes,  les  causes  d’infécondité; 

104.  Quant  aux  femmes,  ces  causes 
sont  l’ embonpoint  et  Vhumidité  du 
corps;  la  matrice  ne  peut  plus  saisir 
la  liqueur  séminale;  car  V écoule- 
ment menstruel,  loin  de  s’opérer 
avec  la  régularité  nécessaire,  est  peu 
abondant  et  séparé  par  de  longs 
intervalles,  et  l’orifice  de  l’utérus, 
fermé  par  la  graisse,  n’admet  pas 
la  semence.  Ajoutez  à cela  l’indo- 
lence de  ces  femmes,  leur  embonpoint, 
la  froideur  et  le  relâchement  du 
ventre.  Toutes  ces  causes  réunies 
doivent  nécessairement  rendre  les 
Scythes  peu  féconds. 

105.  Leurs  esclaves  femelles 
donnent  une  grande  preuve  de  la 
vérité  de  cette  explication;  elles  n’ont 
pas  eu  plus  tôt  commerce  avec  un 

' C.  “l’usage  dn  cheval  les  fatigue  et 
les  énerve  sans  cesse”  (p.  99). 
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persons  of  such  a constitution  could 
be  prolific,  for,  with  the  man,  the 
sexual  desires  are  not  strong, 
owing  to  the  laxity  of  his  consti- 
tution, the  softness  and  coldness 
of  his  belly,  from  all  of  which 
causes  it  is  little  likely  that  a man 
should  be  given  to  venery;  and 
besides,  from  being  jaded  by  exer- 
cise on  horseback,  the  men  become 
weak  in  their  desires.  On  the  part 
of  the  men  these  are  the  causes; 
104.  but  on  that  of  the  women 
they  are  embonpoint  and  humidity; 
for  the  womb  connot  take  in  the 
semen,  nor  is  the  menstrual  dis> 
charge  such  as  it  should  be,  but 
scanty  and  at  too  long  intervals; 
and  the  mouth  of  the  womb  is  shut 
up  by  fat,  and  does  not  admit  the 
semen  ; and,  moreover,  they  them- 
selves are  indolent  and  fat,  and 
their  bellies  cold  and  soft.^  From 
these  causes  the  Scythian  race  is 
not  prolific. 

105.  Their  female  servants  fur- 
nish a strong  proof  of  this;  for 
they  no  sooner  have  connexion 
with  a man  than  they  prove  with 

' “ This  opinion  is  held  in  respect  of  cattle. 
Virgil  (Georg,  iii.  136)  alludes  to  it ’’(Adams). 
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ταλαίττωρ/ην ' καί  \σ"χνότ7]τα 
(ταρκός. 

106.  ’Έτ/  τε  ττρος  τουτεοκτιν^ 
ευνουχίαι  ylyvovrai  οι  7Γλε?(Γτοι^ 
εν  ΧκυόγσΊ,  καί  γυναικεία'^  εργά- 
ζονται^ καί  ω§^  αι  γυναίκες  δ/α- 
“λεγονται  ομ,ο'κος'^  καΧευνταί  τε 
οι  τοιουτοι  àvav^pmçj  Οί  ρΐεν  εττι- 
χωριοι^  την  αιτίην  ττροσ-τιΘεαατι 
θεω,^  καί  (Γεύονται  τουτεους  τους 
άνύρώτΓους  καί  ΐΓροσκυνεουτι  δεδο/- 
κότες  ττερί  εωϋτεων  εκα(ττοι. 

107.  Έ^ο}  δ^  καί  αυτεω’® 

δοκεεχ  ταυτα  τα  ττάθεα  όεΐα  είναι 
καν^  ταλλα  ττάντα,  καί  ούδεν 
ετερον  ετερου  όειότερον^^  ουδέ  άνόρω- 
ΤΓίνωτερον,  αλλά  ττάντα  ορ,οια  καί 
ττάντα  ΒεΊα'  έκαστον  δε  ε-χ^ει 
φύσιν  των^^  τοιουτεων,  καί  ου’δεν 
άνευ  φύσιος  γίγνεται.  Κα)  τούτο 
το  ττάΒος,  ως  μ,οι  ^οκεει  γίγνεσΒαι, 
φράσω' 

108.  'ΤτΓο  της  ιττττασίης  αυ- 
τεους  κεδ^αατα  'λαμ.^άνει^^  άτε  αϊεί 
κρε^αρ,ενων  άττο  των  Ίττττων  το7σι 

* Erotian  (tr.  by  Eustacbius,  f.  112  b)  has 
“ ταλαι-ττωρίησιν  Actionibus.”  Euatachins 
adds  ” labor.” 

* C.  — σι 

® Sic  MSS.  C.  omits  ol 

* 0.  γνναικήϊα,  adopted  also  by  Petersen. 

* Sic  MSS.  and  Petersen.  C.  omits  καί 

® 0.  — ταί  τε  ομοίως 

^ MSS.  άνάνδριες  mostly;  also  àvSpiilç 
(Aid.  ed.  prin.). 

® C.  Ot  μεν  υϋν  έπιχώριοι  ; so  Petersen. 

» MSS.  Γψ  θεψ. 

MSS.  âà  καί  αύτεφ.  C.  omits  καί. 

" Sic  MSS.  0.  κατά  τάλλα.  Petersen, 
καί  τάλλα  πάντα  ; so  Ruder. 

Sic  0.,  which  Petersen  and  Ruder  follow. 

Petersen  and  Ruder,  άλλα  πάντα  θεία 

C.  φύσιν  ΐδίην  των 

MSS.  ίπιλαμβάνει  or  καταλαμβάνει 


corporis  exercitium  frequens  car- 
nisque gracilitatem. 

106.  Amplius  autem  plurimi 
Scythæ  eunuchi  fiunt,  et  muliebria 
officia  obeunt,  instarque  foeminarum 
omnia  faciunt  et  loquuntur.  Vo- 
canturque  hi  effceminati.  Et  re- 
gionis quidem  ’ incolæ  causam  ad 
deum  referunt,  coluntque  hos  ipsos 
homines  et  adorant,  sibi  ipsis 
timentes  ne  quid  tale  accidat. 

107.  Mihi  vero  hi  afiectus  divini 
quidem  esse  videntur,  sicut  et  re- 
liqui omnes,  neque  ullum  aliquem 
alio  esse  diviniorem  aut  huma- 
niorem, sed  divinos  omnes  : verum 
unusquisque  eorum  suam  propriam 
habet  naturam  : neque  aliquis  citra 
naturam  accidit.  Quare  quomodo 
hic  affectus  contingat,  ut  mihi  vi- 
dere videor,  narrabo. 

108.  50.  Ab  equitatione  ipsa 
diuturni  eos  corripiunt  articulorum 
dolores,  nimirum  propendentibus 
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homme  qu’elles  deviennent  grosses, 
et  cela  parce  qu’elles  travaillent  et 
qu’elles  sont  plus  maigres  que  leurs 
maîtresses. 

106.  22.  Il  faut  ajouter  que  l’on 
trouve,  parmi  les  Scythes,  heaucoup 
d’hommes  impuissants  ; ils  se  con- 
damnent aux  travaiix  des  femmes, 
et  parlent  comme  elles. ^ O nies  nomme 
efféminés.  Les  indigènes  attribuent 
la  cause  de  cette  impuissance  a la 
divinité,  ils  vénèrent  cette  espèce 
d’hommes  et  les  adorent,  chacun 
craignant  pour  soi  une  pareille 
affliction. 

107.  Four  moi,  je  pense  que  cette 
maladie  vient  de  la  divinité  comme 
toutes  les  maladies,  qu’aucune  n’est 
plus  divine  ou  plus  humaine  que 
l’autre,  mais  que  toutes  sont  sem- 
blables et  toutes  sont  divines.  Chaque 
maladie  a,  comme  celle-là,  ^Lne  cause 
naturelle,  et  sans  cause  naturelle 
aucune  ne  se  produit.  Voici,  selon 
moi,  comment  vient  cette  impuissance  : 

1 08.  Elle  est  le  fait  de  l’équi- 
tation perpétuelle  des  Scythes,  qui 
leur  donne  des  engorgements  aux 

' C.  “ Ils  se  livrent  aux  travaux  des  femmes, 
dont  ils  imitent  jusqu’au  son  de  la  voix  et  au 
langage  ” (p.  101).  This  is  now  told  of  the 
Lushais. 
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child,  owing  to  their  active  course 
of  life  and  the  slenderness  of  body. 

106.  22.  And,  in  addition  to 
these,  there  are  many  eunuchs 
among  the  Scythians,  who  perform 
female  work,  and  speak  like  women. 
Such  persons  are  called  effeminates. 
The  inhabitants  of  the  country 
attribute  the  cause  of  their  impo- 
tence to  a god,  and  venerate^  and 
worship  such  persons,  every  one 
dreading  that  the  like  might  befall 
himself;  107.  but  to  me  it  ap- 
pears that  such  affections  are  just 
as  much  divine  as  all  others  are, 
and  that  no  one  disease  is  either 
more  divine  or  more  human  than 
another,  but  that  all  are  alike 
divine,  for  that  each  has  its  own 
nature,  and  that  no  one  arises 
without  a natural  cause.^  But  I 
will  explain  how  I think  that  the 
affection  takes  its  rise. 

108.  From  continued  exercise 
on  horseback  they  are  seized  with 
chronic  defluxions  in  their  joints 

^ This  hideous  superstition  is  common, 
even  now,  in  the  East  ; the  Mohammedans 
reverence  idiots,  and  the  Indian  Devil-dancing 
(as  it  is  called  by  foreigners)  is  dependent 
on  hysteria.  The  cannibal  Yogis  of  India 
are  also  a result  of  the  same  folly  ; they 
devour  corpses  when  they  can,  but  are 
regarded  as  holy  persons. 

^ The  scientific  Greek’s  acuteness  is  here 
apparent.  The  earlier  part  of  this  section 
looks  as  if  superstition  had,  to  some  extent, 
corrupted  the  text. 
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S'  . 

TTrio-lv'^  ετΓίΐτα.  άττοχ^ω7<ουνται  κα) 
ελκονται  τα  'κτχία  οι  αν  α-φό^οα 
νοσ-ησ-ωσ-ιν.'^  Ίώνται  δ=  (τφας^ 
aursouç  τρδττα)  τοίω^ε'  οκόταν 
o.^yj\Tai  7J  νουσος^  οττκτόεν  του 
wTog  εκατερην  φ7νεβα  τάιχνουοΊν'^ 
Οταν  δε  αττορρυ^  τδ  αΐ^χα,  υττνος 
ύτΓθλα^3άνε<  ύττδ  άιτΘενε/η^,^  καί 
καύευ^ουσΊν'^  εττειτα  άνεγείρονται, 
οΐ  fxiv  τινεζ  ύγίεε^  εόντες,  οί  δ’  ου. 
Κρ,ο)  [xàv  OÙV  ^οκίει  εν  ταυτγ  τγ 
ΐησ-εί^  όιαφύείρε(τόαι  ό y όνος'  s'ktI 
yap  τταρά  τα  ωτα  φλέβες,  ας  εάν 
τις  ετΓίτά^γ),  ayovoi  yiyvovTai  oî 
ε7Γΐτ[ΧΎΐύέντες’  ταυτας  τοίνυν  ρι,οι 
δοκεουσ**  τάς  φλέβας  ετητάρ^νειν. 

109  Οί  δε  [χετά  ταυτα,  ε’ττείδαν^ 
αφικωνται^  τταρά  yυva7κaς,  καί 
fxrj  οιοί  τε  έω(τι  ^ρέετόαι  σφίτιν^ 
τό  ττρώτον  ουκ  ένθυ[χευνται,  αλλ’ 
■ησ-υχί^ν  έχ_ου(τιν’^°  οκόταν  δε  δ)^ 
καί  τρ)ς  και  ττλεονάκις  αυτέοκτι 
ττειρωρι,έροκΓΐ  [χγβεν  άλλοιότερον 
άττοβαίνγ,  νομ'κταντές  τι  ^ixapTYj- 
κέναι  τω  όεώ  ον  έτταιτιώνται, 

i i 

ένόυονται  ατολγ^ν  yυvaικείγ}v," 
κaτayvόvτες  έωϋτέων  ανανδρε/ην'^ 
yυvaικlζoυσ^ί  τε  καί  ' ρyάζovτaι 
ρ,ετά  των  yυvaικ(bv  ά και  έκεϊναι, 

110.  Ύουτο  δε  ττάοτχ^ουσΊ  'Χκυ- 
θέων  οϊ  ττλοίκΓίοι,ουχ^^^  ο\  κάκιστοι, 
άλ'ί'ό  οι  εύyεvέστaτoι  και  Ισχυν 


‘ C.  τοΊν  ποδοΊν,  like  Van  der  Lioden. 
Littré  thinks  this  change  unnecessary. 
Petersen  and  Ender  leave  it  as  above. 

® C.  — σι  ® C.  σφεας 

* C.  ίτΓίλαμβάνη  νττό  άσθίΐήης 
MSS.  καθενδουσι.  C.  κατίΰδονσι 

’ Sic  MSS.  C.  intâv 
® C.  σψίσι 
'*  C.  -γνναικηιην 


6 

C.  ΐησι 

® C.  άπίκωνται 
C.  — σι 
C.  άνανδρίην 
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semper  ex  equis  eorum  cruribus  : 
deinde  claudi  fiunt,  contrabuntur- 
que  coxendices  quum  invaluerit 
morbus.  Medicantur  autem  sibi 
ipsis  hoc  modo  : à principio  morbi 
utram  que  venam  retro  aures  inch 
dunt,  quo  facto  sanguine  multo 
promanante,  somnus  eos  corripit 
præ  imbecillitate,  sicque  obdor- 
miscunt : quorum  quidem  aliqui 

depulso  somno  sani  exurgunt, 
aliqui  vero  minime.  51.  Atque 
mihi  sane  videntur  ea  medicatione 
seipsos  perdere.  Yenæ  enim  retro 
aures  sunt,  quas  si  quis  secet,  sterili- 
tatem inferat  his  quibus  secantur  : 
quare  id  etiam  ipsis  ex  earum  in- 
cisione accidere  certum  est. 


E 


109.  Quando  igitur  postea  uxores 
adeunt,  impotentesque  se  factos 
vident  cum  illis  coire,  primum 
quidem  nihil  molestius  cogitantes 
quiescunt  : quum  autem  bis  aut 
ter,  aut  amplius  frustra  opus  ten- 
ta^runt,  neque  quicquam  proficiunt, 
mox  putant  se  deum  offendisse,  in 
quem  culpam  rejiciunt.  Induuntque 
se  veste  muliebri,  palam  se  eviratos 
esse  confitentes,  ad  mulierumque 
contubernia  transeunt,  earum  opera 
tractantes. 

110.  Hoc  itaque  malo  ditissimi 
Scytharum  afficiuntur,  minime  vero 


ουκ 


t 


VI. 

VL 

articulations,^  attendu  qtdils  ont 
toujours  les  pieds  pendants  le  long 
du  cheval,  et  gui  va  même  jusqidà 
occasionner  la  claudication'^  et  la 
disteiision  de  la  hanche  chez  ceux 
qui  sont  gravement  atteints.  Ils  se 
traitent  de  leur  impuissance  ainsi 
qu’il  suit  : au  début  du  mal,  ils 

ouvrent  la  veine  placée  derrière  l’une 
et  l’autre  oreille.  Q.uand  lesang  coule, ^ 
la  faiblesse  excite  le  sommeil,  et 
ils  s’ endorment  ; puis  ils  s’éveillent, 
les  uns  guéris,  les  autres  non.  Mais 
ce  traitement  même  me  semble  altérer 
la  liqueur  séminale  ; car  il  y a, 
derrière  les  oreilles,  des  veines  qui, 
coupées,  privent  ceux  qui  ont  subi 
cette  opération  de  la  faculté  d’en- 
gendrer ; or  ce  sont  ces  veines-là 
qu’ils  me  paraissent  couper. 

109.  Gela  fait,  lorsqu’ils  vont 
auprès  d’une  femme,  et  qu’ils  ne 
peuvent  avoir  commerce  avec  elle, 
d’abord  ils  s’en  inquiètent  peu,  et 
se  tiennent  en  repos.  Mais  si  detix, 
trois  tentatives  ou  un  plus  grand 
nombre  ne  leur  réussissent  pas 
mieux,  ils  s’imaginent  avoir  commis 
quelque  offence  à l’égard  du  dieu 
à qui  ils  attribuent  leur  affliction, 
et  prennent  les  habits  de  femme; 
ils  déclarent  leur  impuissance  ; dès 
lors  ils  vivent  comme  les  femmes,  et 
se  livrent  aux  mêmes  occupations. 

110.  Cette  maladie  affecte,  parmi 
les  Scythes,  non  les  hommes  du 
dernier  rang,  mais  les  riches,  ceux 
qui  sont  les  plus  puissamts  par  leur 

^ C.  “ des  flüxionB  chroniques  aux  articu- 
lations” (p.  101). 

* C.  “ Quand  cette  maladie  s’aggrave,  la 
hanche  se  retire,  et  ils  deviennent  boiteux  ” 
(pp.  101,  103). 

® C.  “Après  que  le  sang  a cessé  découler^ 
la  foiblesse  les  assoupit  et  les  endort”  (p.  103). 

{kedmaia)  owing  to  tlieir  legs 
always  hanging  down  below  their 
horses  ; they  afterwards  become 
lame  and  stiff  at  the  hip-joint^  such 
of  them,  at  least,  as  are  severely 
attacked  with  it.  They  treat  them- 
selves in  this  way  : when  the  dis- 
ease is  commencing,  they  open  the 
vein  behind  either  ear,  and  when 
the  blood  flows,  sleep,  from  feeble- 
ness, seizes  them,  and  afterwards 
they  awaken,  some  in  good  health 
and  others  not.  To  me  it  appears 
that  the  semen  is  altered  by  this 
treatment,  for  there  are  veins  be- 
hind the  ears  which,  if  cut,  induce 
impotence;^  now,  these  veins  would 
appear  to  me  to  be  cut. 

109.  Such  persons  afterwards, 
when  they  go  in  to  women  and  can- 
not have  connexion  with  them,  at 
first  do  not  think  much  about  it, 
but  remain  quiet  ; but  when,  after 
making  the  attempt  two,  three,  or 
more  times,  they  succeed  no  better, 
fancying  they  have  committed  some 
oflence  against  the  god  whom  they 
blame  for  the  affection,  they  put 
on  female  attire,  reproach  them- 
selves for  effeminacy,  play  the  part 
of  women,  and  perform  the  same 
work  as  women  do. 

110.  This  the  rich  among  the 
Scythians  endure,  not  the  basest, 

' This  word  has  much  puzzled  the  com- 
meututors,  &o.  Foes  (Œc.  Hipp.)  as  above. 

This  is  a delusion  supported  only  by 
phrenology. 

(91) 


f 

ç . 

ττ’λΞ'κΓΤ-ην  κεκτΎι[χενοί,  δίά  τψ 
nrTraa-iTjV'  οι  δ=  ττενΎ^τες  ^a-(rou' 
ou  yàp  ίτΓττάζονται. 

111.  K αίτοι  ε^ρήν,  εττε]  όειό- 
τερον  τούτο  το  νό(τευρ.α  τΓον  Χοιττων 
εττιν,^  ou  τοΊτί  γενναιοτάτοκτι 

τΓον  'Xxu^icov  καί  τοίτι  ττλουσ·/- 

' ■ / / 
ωτατοκΓΐ  ντροττηττειν  [xouvokti, 

αλλά  ToîcTiv^  αττατιν^  άμ,οίως, 

κα)  ρίαλλον  τοΊτιν'^  οΧίγα  κεκτη- 

ρ.ενοκΓΐν,'^  où  τιμ.ωρ.ενοΐ(ην  ήδη,  εΐ 

y^aipouTiv^  οί  όεοι  κα)  Sau|J,aζό[xεvoι 

UT  ανθρωτΓΟ)!/^  κα/  άντ/  tout^cuu 

χάριτας  άττοδ/δοασ-ζν.^  Ε/κδ^^  γάρ 

TOUÇ  [χεν  Tv'Koutrioug  ύυειν  ΤΓολλά 

το7(Γΐ  όεο7(Γΐ,  κα/  άνατι^εναι  άνα^ή- 

[χατα,  εόντων  χρ-ηίχάτων,^  κα/ 

Tifxav,  TOUÇ  δε  ττενητας  Ύ)(Τ(Γον,  δ/ά 

το  /Λη  sysiv,  εττειτα  κα/  ετΓ//αερι- 

(^o^xivouç  ΟΤΙ  où  δ/δδασ·/  ypYj[xaTOi 

OLUTioicriv'^  ωττε  ταιν  toioutswv 

ctjxccpTiibv  tÙç  ζ-ηιχίας  touç  δλ/^α 

κεκτΎ)fxεvoug  φερειν  ρςαλλον  ή τουρ 

wT^oucrioug.  Άλλα  yàp,  ωτττερ 

κα)  ττρότερον  ελε^α,  όε/α  [χεν  κα) 

ταΰτά  εστιν^  ο^χοίως  το7(τιν^  αλ- 

7^οΐ(ην'^  γίγνεταί  δε  κατά  φύ(Γ/ν 

εκασ-τα'  κα)  ή TOioLUTiq  vouTog  άττο 

T0iauT7]g  ττροφάσιος  το7σι  ^κύύγισΊ 

γίγνεται  ο/ην  ε/ρηκα. 

112.’Έρ/ε/  δε  κα)  κατά  του^  λο/- 
τΓου^  àvùpcoTTOug  ô[xoι'ωg/Όκou  γάρ 
ΐτΓττάζονται  ριάλ/ίττα  κα)  ττυκνδ- 
τατα,  εκεΤ  τΓλεΓστο/  ύττδ  κε^[χάτ(ον 
κα]  /(τρ/ζάδων  κα)  ττο^αγριΤον  άΧι- 

' C.  ίση  ’’  C.  — σι 

^ C.  fi  5/}  τιμώμΕνοι  χαίρονσι  ^ C.  ίοικοζ 
* C.  χρημάτων  πονλΧών 
' C. ίση  I 


ντ. 

infimi.  Imo  qui  maxime  et  genere 
et  potentia  prævalent,  ex  nulla 
alia,  quam  continuæ  equitationis 
causa  hoc  perpetiuntur  : pauperes 
vero  minus,  quum  non  multum 
equitent. 

111.  Unde  si  hæc  affectio  aliis 
divinior  censenda  esset,  non  nobi- 
lissimis, non  ditissimis  Scytharum 
fere  solis  accideret  : sed  esset  om- 
nibus æqualiter  peculiaris.  Imo 
magis  invaderet  pauperes  circa 
cultum  deorum  negligentiores,  si 
saltem  gaudent  dii  in  hominum 
admiratione  constitui,  et  pro  hoc 
beneficia  hominibus  retribuunt. 
Divites  enim  sæpius  diis  sacra 
faciunt,  victimas  offerunt,  statuas 
erigunt  coluntque,  quum  pecuniis 
abundent  : pauperes  autem  minus 
id  faciunt,  quum  non  habeant  : quin- 
etiam  aliquando  deos  detestantur, 
qui  eis  opes  non  suppeditent,  ut  veri- 
similius esset,  pauperes  ac  parum 
abundantes  hoc  malo  propter  cri- 
mina sua  puniri,  quam  divites  et  qui 
opibus  abundant.  Yerum  (sicut 
et  prius  dixi)  divinus  quidem  hic 
affectus  est,  secundumque  naturam 
accidit  similiter  ut  alii  omnes  : 
neque  alia  ejus  causa  quam  ea 
quam  dixi  Scythis  existit. 

112.  Simili  autem  modo  et  reli- 
quis hominibus  evenit.  52.  Ubi  enim 
frequenter  et  continue  homines 
equitant,  ibi  plurimi  à diuturnis 
doloribus  articulorum,  coxendi- 
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VI. 

noblesse  et  leur  fortune  ; Véquitation 
en  est  cause  ; et,  si  les  pauvres  y 
sont  moins  sujets,  c’est  qu’ils  ne  vont 
pas  à cheval. 

\\\.Et  cependant,  si  cette  maladie 
est  plus  divine  que  les  autres,  il 
fallait  qu’elle  ne  fût  pas  exclusive 
aux  plus  nobles  et  aux  plus  riches 
des  Scythes,  mans  qu’elle  attaquât 
tous  également,  et  même,  de  pré- 
férence, ceux  qui  possèdent  le  moins 
et  qui  n’offrent  point  de  sacrifices, 
s’il  est  vrai  que  les  dieux  se  plaisent 
aux  hommages  des  hommes  et  les 
en  récompensent  par  des  faveurs.^ 
Car,  les  riches  peuvent  immoler  de 
nombreuses  victimes,  présenter  des 
oÿrandes,  et  user  de  leur  fortune 
pour  honorer  les  dieux,  tandis  que 
les  pauvres  sont  empêchés,  par  leur 
indigence,  de  les  honorer  également, 
et  les  accusent  de  cette  indigence 
même.  Ainsi  la  peine  de  telles 
ofenses  devrait  plutôt  frapper  les 
pauvres  que  les  riches.  Mais,  ainsi 
que  je  l’ai  dit  plus  haut,  tout  cela 
est  divin  comme  le  reste  ; chaque 
chose  est  produite  conformément  aux 
lois  naturelles  ; et  la  maladie  dont 
je  parle  naît,  chez  les  Scythes,  de 
la  cause  que  j’ai  indiquée. 

112,  Au  reste  il  en  est  de 
même  pour  les  autres  hommes;  là 
où  l’équitation  est  un  exercice 
journalier,  beaucoup  sont  affectés 
d’ engorgements  des  articulations,  de 

' Coray  translates  : · “ Or,  si  cette  maladie 
venoit  de  Dieu  plus  immédiatement  que  les 
autres,  elle  ne  devroit  pas  être  le  partage 
exclusif  des  nobles  et  des  riches  ; mais  elle 
devroit  affliger  tous  les  Scythes  indistincte- 
ment, et  même  en  attaquer  de  préférence 
les  pauvres;  s’il  est  vrai  que  les  Dieux 
reçoivent  avec  plaisir  les  honneurs  et  les 
offrandes  que  les  hommes  leur  font,  et  qu’ils 
en  récompensent”  (p.  105). 


VI. 

but  tbe  most  noble  and  powerful, 
owing  to  their  riding  on  horseback; 
for  the  poor  are  less  affected,  as 
they  do  not  ride  on  horses. 

111.  And  yet,  if  this  disease  had 
been  more  divine  than  the  others, 
it  ouffht  not  to  have  befallen  the 
most  noble  and  richest  of  the 
Scythians  alone,  but  all  alike,  or 
rather  those  who  have  little,  as  not 
being  able  to  pay  honour  to  the 
gods,  if,  indeed,  they  delight  in 
being  thus  rewarded  by  men,  and 
grant  favours  in  return;  for  it  is 
likely  that  the  rich  sacrifice  more 
to  the  gods,  and  dedicate  more 
votive  offerings,  inasmuch  as  they 
have  wealth,  and  worship  the  gods; 
whereas  the  poor,  from  want,  do 
less  in  this  way,  and,  moreover, 
upbraid  the  gods  for  not  giving 
them  wealth  ; so  that  those  who 
have  few  possessions  were  more 
likely  to  bear  the  punishments  of 
these  offences  than  the  rich.  But, 
as  I formerly  said,  these  affections 
are  divine  just  as  much  as  others, 
for  each  springs  from  a natural 
cause,  and  this  disease  arises  among 
the  Scythians  from  such  a cause  as 
I have  stated. 

112.  But  it  attacks  other  men 
in  like  manner,  for,  whenever  men 
ride  much  and  very  frequently  on 
horseback,  then  many  are  affected 
with  rheums  in  the  joints,  sciatica. 


(03) 


(τκονται  κα)  Χαγνευειν  χάκκττοί 
ε'κΓίν.^ 

113.  Ύάυτοί  δε  τοΐσι^  5)κύάγ)<Γ/ 

f ι· 

7Γ ροΰτεσ'τι,  και  ευνου^οείδεσ·τατο/ 
ε'κην^  άνύρωττων  δίά  τάς  ττροειρτ}- 
[χενας^  ττροφάσΊας,  κα)  οτι  άνα.- 
ξυρί^ας  εχουσ-ιν^  αίε),  κα)  εΐσ-)ν^ 
εττ)  Ttov  ^ίτΓττων  το  ττλεΓσ-χον  του 
χ^ρονου,  ώστε  ^ητ£  χε^ρ)  ατττεσόαι 
του  αιόοιου,  υττο  τε  του  φυχεοξ 
κα)  του  κόττου  επιΤ^αόεσόαι'^  του 
ϊμ.ερου  κα)  της  [χίξιος,  κα)  μ,-η^εν 
τταρακινεειν  ττροτερον  η άναν^ρω- 
Srjvat.^  ΓΤερ;  μ,εν  ούν®  τών  ^κυύεουν 
ούτως  εχει  του  γενεος. 

114.  Τδ  δε  TioiTTov  γένος  το  εν 
τγΙ  ΈιυρωτΓΎ)  διάφορον  αυτό  εωϋ~ 
τεω^  εστι,  κα)  κατά  τδ  μεγεθος^ 
κα)  κατά  τάς  μ,ορφας,  Sta  τας 
μ,εταλλαγάς  τών  ώρεων,  οτι  μ.εγά- 
λα/  γίγνονται  κα)  ττυκνα),  κα) 
όαλττεά  τε  \σ·χυρα  κα)  χειμώνες 
καρτερο),  κα)  ομβροι  ττολλο)/  κα) 
αύΰις^'^  αυχμο)  ττοΤ^υ^χ^ρόνιοι,  κα) 
ττνευματα,  ε^  ών  μεταβο'Κα)  ττοΧ- 

κα)  τταντο^ατταί. 

115.  Άττδ  τουτεων  εικος^^  αι- 
σθάνεσθαι  κα)  την  γενεσιν  εν  τη 

1 C.  — σι  * MSS.  τοίσί  ri. 

® MSS.  διά  τάς  ττροφ.  Sic  Van  der  Linden. 

C.  (conjectnre)  διά  ταΰτας  τάς  ττροφ . 

Lit’ ré  has  introduced  ττροαρημένας  from  the 
old  Latin  version.  ■*  C.  ίττιλήθεσθαι 

® C.  άνδρωθηναι  — . Littré  follows  a MS. 
Mercuriali,  V.  d.  L.,  and  Foes.  Coray  follows 
other  MSS.  and  the  ed.  pr.  (Aldus).  Littré 
(ii.  pp.  82-3)  bas  a long  note  on  this  word. 

® MSS.  ovv.  Sic  Van  der  Linden.  C.  ών 
''  Van  der  Linden,  a>'d  C.  ίωντφ 
® C.  μεγαθος.  Littré  follows  Van  der  Lmden. 

® C.  TTOV — ·°  C.  αυτις  C.  ττονΧλαΙ 

Sic  MSS.  and  Van  der  L.  C.  Toiyréwv 
ίυικός  and  om.  ’ Airo 


cumque  maxime  et  pedum  corri- 
piuntur, ad  coitum  que  fiunt  im- 
potentes : 113.  quæ  omnia  mala 
Scytliarum  genti  adsunt.  Atque 
propterea  Scy  thæ  omnium  hominum 
minime  sunt  ad  coitum  valentes. 
Et  quod  anaxyridas  (braccarum^ 
sive  fœminalium  id  genus  est)  sem- 
per habent,  et  plurimum  temporis 
in  equis  desides  degunt,  ut  neque 
manu  tractare  pudenda  liceat,  atque 
præ  frigore  et  lassitudine  volup- 
tatis ac  jucunditatis  coeundi  obli- 
viscantur, neque  prius  aliud  sibi 
faciendum  putent,  quam  ut  evirati 
fiant.  Hactenus  ergo  de  Scytharum 
gente  recensui. 

114.  53.  Reliquum  autem  in 
Europa  hominum  genus  valde  inter 
se  dissimile  est  et  diversum,  tum 
quod  ad  magnitudinem  attinet,  tum 
quod  ad  formam  : atque  id  propter 
temporum  mutationes  contingit 
apud  eos  magnas  et  frequentes. 
Sunt  enim  eis  calores  vehementes, 
et  hyemes  fortes,  pluviæ  multæ, 
rursum  que  siccitas  diutina,  et  venti 
plurimi,  ex  quibus  multæ  et  omni- 
modæ  fiunt  transmutationes. 

115.  Neque  à vero  discrepat 
circa  generationem,  has  ipsas  mu- 

‘ Cornarius  : “ braccharutn  ” (p.  141,  D.). 
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sciatique,  de  goutte,  et  deviennent 
inhabiles  à la  génération. 

113.  Ces  maux  affligent  les  Scythes 
et  en  font  les  hommes  les  plus  im- 
puissants; ajoutez  aux  causes  d^im- 
p^iissance,  qidils  ont  constamment 
des  culottes qidils  sont  presque 
toujours  à cheval,  sans  pouvoir 
même  porter  la  main  aux  parties 
naturelles,  que  par  le  froid  et  la 
fatigue  ils  sont  distraits  du  désir 
de  Vunioyi  des  sexes,  et  qu’au  moment 
où  ils  font  des  tentatives  ils  ont 
déjà  perdu  leur  puissance  virile.^ 
Voilà  ce  que  j’avais  à dire  sur  la 
nation  des  Scythes.^ 

114.  23.  Quant  aux  autres  nations 
de  l’Europe,  elles  diffèrent  les  unes 
des  autres  par  la  taille  et  par  la 
conformation;  différences  qui  'pro- 
viennent des  changements  des  sai- 
sons. Ert  effet,  les  vicissitudes 
sont  considérables  et  fréquentes,  les 
chaleurs  fortes,  les  hivers  rigoureux, 
les  pluies  abondantes;  puis,  sur- 
viennent des  sécheresses  prolongées, 
et  des  vents*  qui  multiplient  et 
diversifient  les  alternatives  atmo- 
sphériques. 

115.  Il  est  naturel  que  ces  in- 
fluences soient  ressenties  dans  la 
génération,  que  la  conformation  de 

' Coray  translates  : — “A  l’asage  dir  cheval, 
qui  cause  ces  maux  chez  les  Scythes,  et  qui 
les  assimile  d’une  manière  particulière  aux 
eunuques,  on  peut  ajouter  celui  d’avoir 
tonjours  des  culottes  ” (p.  107). 

* Coray  : — “ D’ailleurs  le  froid,  joint  à la 
fatigue,  distrait  absolument  leur  esprit  du 
désir  de  l’union  des  sexes  ; de  sorte  qu’ils  ne 
se  hasardent  à rien  tenter,  qu’ils  ne  soient 
assurés  d’avoir  recouvré  la  virilité”  (p.  107). 

® Coray  : — “Telle  est  la  constitution  [phy- 
sique et  morale]  de  la  nation  Scythe”  (p.l07). 

^ Coray  has  : — “ et  [à  un  air  calme]  des 
vents  [impétueux]  ” (p.  109). 
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and  gout,  and  they  are  inept  at 
venery. 

113.  But  tliese  complaints  befall 
tlie  Scythians,  and  they  are  the 
most  impotent  of  men  for  the 
aforesaid  causes,  and  because  they 
always  wear  breeches,  and  spend 
the  most  of  their  time  on  horse- 
back,^ so  as  not  to  touch  their 
privy  parts  with  the  hand,  and 
from  the  cold  and  fatigue  they 
forget  the  sexual  desire,  and  do 
not  make  the  attempt  till  they  have 
lost  their  virility.^  Thus  it  is  with 
the  race  of  the  Scythians. 

114.  23.  The  other  races  in 
Europe  differ  from  one  another, 
both  as  to  stature  and  shape,  owing 
to  the  changes  of  the  seasons, 
which  are  very  great  and  frequent, 
and  because  the  heat  is  strong,  the 
winters  severe,  and  there  are  fre- 
quent' rains,  and  again  protracted 
droughts,  and  winds,  from  which 
many  and  diversified  changes  are 
induced. 

115.  These  changes  are  likely  to 
have  an  effect  upon  generation  in 
the  coagulation  of  the  semen,  as 

> According  to  Adams  there  is  a great 
difference  of  opinion  on  these  points  (note  1 
on  p.  218  of  vol.  i.). 

’ See  Adams’  note  2 on  tho  same  page,  as  to 
Hunter’s  opinion  on  tho  effect  of  wearing 
breeches. 


(95) 


VL 


ξυ[Χ7ΓΤιξζΐ^  TOU  γόνου  αλ7^Ύ)ν^  κα] 
/λή  Τίο  αυτεω  την  αυτεην  γί-^νε- 
(τόαι,εν  τε  τω  όερει  και  τ ίογ^ειμ,Γονι, 
μ-τι^ε  εν  ετϊ·ο[χβρίγ  κα)  αυχρ.ώ· 
^ιότι  τα  ε’/δ=α  ^ιηΤνΤ^άχόαι  νο[χίζω 
των  Ευρωπαίων  μαΤΟ^ον  η των 
ΆοΊηνών’  κα)  τα  μεγεόεα  δ<α- 
φορωτατα  αυτά  εωϋτοΊτιν^  είναι 
κατά  ττόΧιν  εκάττην’  αϊ  γαρ 
φθορά)  7Γ λειονες'^  εγγίγνονται  του 
γονου  εν  τγ  ζομπηξει^  εν  τητι 
μεταΤΟ^αγητι  των  ωρεων  ττυ- 
κνητιν^  eoucrjTiv^  ή'  εν  τητι  τταρα- 
7Γλησ·/τ^(Γ/  κα)  ομοίησΊν.^ 

116.  ΓΙε^ί  δε^  Των  ηθεων  ό 
αυτος^  Τζόγος’  τό  τε  άγριον^  κα) 
το  αμικτον  κα)  το  βυμοει^εξ  εν  τη 
τοιαυτγι  φύσει  εγγίγνεταί'  αϊ  γαρ 
εκπΤ^η^ιες  πυκνά)  γιγνόμεναι  της 
γνώμης  την  (αγριότητα  εντιθεασιν'^^ 
το  δε  ήμερον  τε  κα)  ήπιον  άμαυ- 
ρουσιν'^^  ^ιότι  ευφυχ^οτερους  νομίζω 
τους  την  Ευρώπην  οικεοντας  είναι 
η τους  την  Άσίην  εν  μεν  γαρ 
τω  αϊε)  παραπλησάυ  αϊ  ραθυμίαι 
ενεισιν,^^  εν  δε  τω  μεταβαΧ'λομενω 
αϊ  ταΧαίπωρίαι  τω  σώματι  κα) 
ττ,  φυχ^η"  κα)  από^^  μεν  ησυχ^ίης 
κα)  ραθυμίης  η ^ειΤ^ίη  αυξεται, 
αττδ*^  δε  της  τα“λαιπωρίης  κα)  των 

f < * 14 

πόνων  αι  ανορειαι. 

i 17.  Διά  τουτό  ε'ισι  μαχ^ιμώ- 
τεροι  οϊ  την  Ευρώπην  οϊκεοντες, 
κα)  8ιά  τους  νόμους,  οτι  ου  βασι- 

' G.  ζνμττήξι  ^ C.  κηΐ  άλΧοτί  άλΧην 

’ C.  — σι.  ^S'icMSS.  Ο.ττλέϋί^ίς 

* C.  ξνμιτηξι  ® 0.  — σι 

’’  G.  τε  ® C.  ώΰτος 

® StcMSS.  G.  γάρ  άγριον  G.  φνσι 

" C.  — σι  C.  ϋττό.  MSS.  άττό 

C.  ΰπο  **  C.  άνδρίαι 


tationes  sentiri,  inqne  seminis  geni- 
talis coactione  aliam,  neque  ex 
eodem  etiam  eandem,  æstatis  pariter 
ut  liyerais,  pluvioso  ut  sicco  tem- 
pore, progigni.  Eaque  causa  est, 
cur  putem  Europæos  magis  quam 
Asianos  secundum  corporum  formas 
inter  se  discrepare,  et  magnitudines 
diversissimas  in  singulis  adeo  ur- 
bibus provenire.  Plures  enim  cor- 
ruptiones contingunt  in  seminis 
coactione,  quum  tempora  frequenter 
variant,  quam  si  eadem  sunt  et 
similia. 

116.  Eadem  autem  motuum  ratio 
in  utrisque  existit.  Feritas,  inte- 
gritas et  audacia  à natura  Europæis 
innascitur.  Frequentes  enim  mentis 
perculsiones  feritatem  inducunt, 
mansuetudinem  contra  et  benigni- 
tatem extirpant.  54.  Quare  etiam 
magnanimos  magis  eos,  qui  Europam 
incolunt,  Asianis  judico.  Siquidem 
similitudo  et  æqualitas  segnitiem 
parit,  mutatio  autem  et  animum 
et  corpus  ad  exercitationem  excitat. 
Augetur  itaque  à desidia  et  ocio 
timiditas,  ab  exercitio  vero  et  la- 
boribus crescit  virilitas. 

117.  Unde  bellicosiores  quoque 
Europæi  extant,  non  ob  hanc  solum 
causam,  sed  et  propter  leges.  Non 
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V embryon  varie, ^ et  ne  soit  pas  la 
même  pour  la  même  personne  en  été, 
ou  en  hiver,  'pendant  les  pluies  ou 
pendant  les  sécheresses.  C*est  pour 
cela,  selon  moi,  que  les  Jduropéens 
different  plus  entre  eux  que  les 
Asiatiques,  pour  la  forme,  et  que 
dans  chaque  ville  on  observe,  entre 
les  habitants,  des  variations  de  taille; 
car  la  conformation  de  V embryon^ 
éprouve  plus  d^ aberrations  dans  un 
climat,  où  les  changements  des 
saisons  sont  fréquents,  que  dans  un 
climat  oil  les  saisons  sont  semblables 
à elles-mêmes, 

116.  La  même  remarque  s’ap- 
plique au  moral  ; dans  de  tels 
naturels  prédominent  les  disposit  ions 
farouches,  la  rudesse  et  l’emporte- 
ment. Car  les  secousses  fréquentes 
que  donne  le  climat,  mettent  dans 
le  caractère  la  rudesse,  et  y éteignent 
la  douceur  et  l’aménité.'^  C’est  pour 
cela,  je  pense,  que  les  habitants  de 
l’Europe  sont  plus  courageux  que 
les  habitants  de  l’Asie;  une  per- 
pétuelle uniformité  entretient  l’in- 
dolence; un  climat  variable  donne 
de  l’easercice  au  corps  et  à l’âme; 
or,  si  le  repos  et  l’indolence  nour- 
rissent la  lâcheté,  l’exercice  et  le 
travail  nourissent  le  courage. 

117.  Les  Européens  sont  plus 
belliqueux  pour  cette  raison,  et  aussi 

* C.  has  ; — “ 11  est  naturel  que  la  génération 
se  ressente  de  cette  disposition  du  climat,  et 
que  la  concrétion  do  la  liqueur  séminale  ne  se 
fasse  pas  toujours  de  la  même  manière” 
(p.  109). 

^ C.  “ Car  la  concrétion  de  la  liqueur 
séminale  ” {p.  109). 

® Coray  translates  : — “ Il  en  est  de  même 
de  la  différence  dos  mœurs  do  «-es  peuples. 
Les  Européens  sont  d’un  naturel  sauvage, 
insociable,  fougueux  ; par  la  raison  qu’ils 
vivent  sous  un  ciel  où.  l’esprit  éprouve  de.s 
secousses  fréquentes,  qui  donnent  à l’homme 
de  la  dureté  et  qui  altèrent  en  lui  la  douceur 
et  l’aménité  des  mœurs  ” (p.  111). 
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this  process  cannot  be  the  same  in 
summer  as  in  winter^  nor  in  rainy 
as  in  dry  weather;  wherefore  I 
think  that  the  figures  of  Europeans 
differ  more  than  those  of  Asiatics  : 
and  they  differ  very  much  from 
one  another  as  to  stature  in  the 
same  city  ; for  vitiations  of  the 
semen  occur  in  its  coagulation 
more  frequently  during  frequent 
changes  of  the  seasons,  than  where 
they  are  alike  and  equable. 

116.  And  the  same  may  be  said 
of  their  dispositions,  for  the  wild, 
the  unsociable,  and  the  passionate 
occur  in  such  a constitution  ; for 
frequent  excitement  of  the  mind 
induces  wildness,  and  extinguishes 
sociableness  and  mildness  of  dis- 
position, and  therefore  I think  the 
inhabitants  of  Europe  more  cou- 
rageous than  those  of  Asia;  for  a 
climate  which  is  always  the  same 
induces  indolence,  but  a changeable 
climate,  laborious  exertions  both  of 
body  and  mind  ; and  from  rest  and 
indolence  cowardice  is  engendered, 
and  from  laborious  exertions  and 
pains,  courage. 

117.  Ou  this  account  the  inha- 
bitants of  Europe  are  more  warlike 
than  the  Asiatics,  and  also  owing 
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T^îvqutoli  (üfTTTsp  oî  'A<rirjVol·  οκού 
γαρ  (ôafTiTvsôovTai,  εκεί  άνάγκ-η^ 
^εΩ^οτάτονς  εϊναι’  είρ-ηται  δε  [j.oi 
καί  ττρότερον.  Αϊ  γάρ  ypu^ot) 
δεδούλωί/ται,  κα)  ου  βου7^ονται 
τταρακιν^υνευειν  εκόντες  είκη  ύττερ 
άΤΟ^οτρ'ΐΎις  '^υνάμιος. 

118.  ^Ό(Γοι^  δε  αυτόνομοι,  υττερ 
εωϋτεων^  γάρ  τους  κινόυνους  αΐ- 
ρευνται  κα)  ουκ  άλλων,  ττρο- 
θυμευνται  εκόντες  κα)  ες  τδ  δείνδν 
ερχ^ονται  τα  γάρ  άριαττέια^  της 
νίκης  αυτό)  φέρονται’  ούτως  οΐ 
νόμοι  ουχ^  ηκιατα  την  ευφυρ/ίην 
εργάζονται.  Τδ  μεν  ούν®  ολον 
καί  το  άτταν  ούτως  ε^ει  ττερί  τε 
της  Ευρωττης  κα)  της  Άτίης. 

119.  ’ΈνεκΓΐ  δε  κα)  εν  τη  Ευ- 
ρωπη  φΰλα  διάφορα  ετερα  ετεροκτι 
κα)  τα  μεγεόεα^  κα)  τάς  μορφάς 
κα)  τάς  άν'όρείας’'  τα  δε  δίαλ- 
"Κάσσοντα  ταυτά  εττιν,  à κα)  εττί® 
Των  ττρότερον  εΙρηταί’  ετι  δε 
σαφεστερον  φρά(τω. 

120.  Όκδ(Γθί  μεν  γωρην  ορει- 
νήν^ τε  οίκεουτι  καΐ^®  τρηχ^είην 
κα)  ύφηλην  κα)  ενυόρον,^^  κα)  αί 
μεταβο?<α)  αυτεοκη  γίγνονται  των 
ωρεων  μεγα  διάφοροι,  ενταυθα^^ 
εικος  ειόεα  μεγαΤ\.α  είναι,  και 
ττρος  τδ  ταλα/ττωρον  καί  τδ  αν- 
^ρεΊον^^  ευ  ττεφυκότα’  και  τό  τε 

‘ C.  άναγκαίη  καί  * Ο.  Ουτοι 
’ C.  ίωντών  ■*  C.  άριστηία 

® C.  ών  ® Ο.  μίγάθεα 

^ C.  άνδρίας  ® MSS.  ττερί.  C.  as  above. 

® C.  ουρείνην 

Om.  MSS.  but  given  by  Galen  and 
adopted  by  Coray. 

" Galen  has  *’  0.  ίνθαντα 

C.  ίοικός  C.  άνδρήϊον 


enim  regibus  obediunt  quemad- 
modum Asiani.  Ubi  enim  sub 
regibus  vivitur,  ibi  necesse  est 
homines  timidissimos  esse,  quem- 
admodum et  supra  ostendi.  Ser- 
vitute namque  animi  eorum  pressi 
non  libenter,  neque  volentes,  temere 
pro  aliis  se  periculis  exponunt. 

118.  Europaei  autem  suo  jure 
viventes,  quum  pro  seipsis  pericula 
belli  subeant,  magna  cupiditate 
feruntur,  volentesque  ac  alacres 
difficultates  omnes  adgrediuntur, 
ipsique  sibi  ex  re  bene  gesta  prae- 
mia reportant,  ut  certum  sit  leges 
plurimum  ad  magnanimitatem  con- 
ferre. Tota  itaque  et  universa  res 
de  Europa  et  Asia  sic,  ut  retuli, 
habet. 

119.  55.  Caeterum  Europa  ipsa 
adhuc  habet  gentes  invicem  dif- 
ferentes, non  magnitudine  et  forma 
solum,  sed  et  magnanimitate  ac 
fortitudine.  Quæ  vero  in  eis 
hanc  diversitatem  faciant,  in  prae- 
cedentibus dixi,  dicamque  amplius 
magis  manifeste. 

120.  Quicunque  regionem  mon- 
tanam, asperam,  nudam  et  non 
aquosam  incolunt,  his  mutationes 
temporum  contingunt  magnæ  et 
diversae,  unde  et  hominum  formas 
magnas  progigni  convenit,  qui  et 
ad  laborem  et  ad  viriliter  agendum 
à natura  praestent,  quibusque  feritas 
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par  effet  des  instihitions  ; car  Us 
ne  sont  pas,  comme  les  Asiatiques, 
gouvernés  par  des  rois;  et  chez  les 
hommes  qui  sont  soumis  à la,  royauté,^ 
le  courage,  ainsi  que  je  Vai  déjà, 
remarqué,  manque  nécessairement. 
Leur  âme  est  asservie,  et  ils  se 
soucient  peu  de  s’exposer  aux  périls 
sans  nécessité  pour  accroître  la  puis- 
sance d’autrui. 

118.  Mais  les  Européens,  gou- 
vernés par  leurs  propres  lois,  sentant 
que  les  dangers  qu’ils  courent,  ils 
les  courent  dans  leu,r  propre  intérêt 
et  non  pour  l’intérêt  d’un  autre,  les 
acceptent  volontiers,  et  se  jettent 
hardiment  dans  les  hasards;  car  le 
prix  de  la  victoire  est  pour  eux  ; 
c’est  ainsi  que  les  lois  ne  contribuent 
pas  peu  à créer  le  courage.^  Tel  est 
l’aperçu  général  de  V Europe  com- 
parée à l’Asie.^ 

119.  24.  Il  existe  aussi,  en  Europe, 
des  races  différentes  les  unes  des 
autres  par  la  taille,  par  la  forme, 
et  par  le  courage  ; variétés  qui 
tiennent  aux  causes  que  j’ai  énu- 
mérées plus  haut,^  et  que  je  vais 
expliquer  davantage. 

120.  Les  habitants  d’une  contrée 
montagneuse,  âpre,  élevée,  pourvue 
d’eau,  où  les  saisons  passent  par 
des  variations  considérables,  sont 
d’une  stature  élevée,^  et  d’une  con- 
stitution faite  pour  le  travail  et  pour 

' C.  “ soumis  à des  despotes  (p.  111). 

* Coray  : — “ Tant  les  lois  contribuent  puis- 
samment à faire  naître  le  courage  ” (p.  113). 

® Coray  : — “ Voilà,  généralement  parlant, 
quel  est  l’état  des  Européens  comparé  avec 
celui  des  Asiatiques  ” (p.  113). 

^ Coray: — “et  cetto  différence  tient  aux 
mêmes  causes  que  j’ai  déjà  assignées  [en 
parlant  des  Asiatiques]  ” (p.  113). 

® C.  “ doivent  naturellement  être  d’une 
haute  statnre”  (p.  113). 
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to  their  institutions,  because  they 
are  not  governed  by  kings  like  the 
latter,  for  where  men  are  governed 
by  kings  there  they  must  be  very 
cowardly,  as  I have  stated  before  ; 
for  their  souls  are  enslaved,  and 
they  will  not  willingly  or  readily 
undergo  dangers  in  order  to 
promote  the  power  of  another  ; 

118.  but  those  that  are  free  under- 
take dangers  on  their  own  account, 
and  not  for  the  sake  of  others  ; 
they  court  hazard  and  go  out  to 
meet  it,  for  they  themselves  bear 
off  the  rewards  of  victory,  and  thus 
their  institutions  contribute  not  a 
little  to  their  courage.  Such  is  the 
general  character  of  Europe  and 
Asia. 

119.  24.  And  there  are  in  Europe 
other  tribes,  differing  from  one 
another  in  stature,  shape,,  and 
courage  : the  differenoes  are  those 
I formerly  mentioned,  and  will  now 
explain  more  clearly. 

120.  Such  as  inhabit  a country 
which  is  mountainous,  rugged,  ele- 
vated, and  well  watered,  and  where 
the  changes  of  the  seasons  are 
very  great,  are  likely  to  have  great 
variety  of  shapes  among  them,  and 
to  be  naturally  of  an  enterprising 
and  warlike  disposition;  and  such 
persons  are  apt  to  have  no  little  of 
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άγριον  καί  το  ÔTjpuo^sç  aî  τοιοωται 
φόσιες  ουγ^  ηκ/ίττα  εχ^ουτιν'^ 

121.  ΟκοσΌί  Ss  κοίλα  ^topicx. 

και  λ£/^ακώδεα  κα)  ττνιγ-ηρα,  καί 
τΛν  ôspfxwv  ττνευαάτων  ττλεον 
ftépog  ιχετεχουσ-ιν^  ή τΛν  -ί/υχροιν, 
υδασ-/  τε  χρίονται  ύερρ.ο'ϊτιν^^  ουτοι 
(χεγαΤ^οι^  [χεν  ουκ  αν  ειησ-αν  ούδε 
κανονίαΐ'  Ις  εύρος  δε  ■πεφυκότες 
και  (ταρκΜ^εες  κα\  ^,ε'Χανότρι^ες' 
καί  αύτοί  [χεΚανες  [χαλΧον  ή'  λευ- 
κοτεροι^  φΧεγιχατίαι  τε  ttcov  ή' 
χοΧώ^εες·  το  δε  άν8ρεΐον^  και  το^ 
ταΧαίττωρον  εν  τγ  φδίτεί® 

^εν  ούκ  αν  ομ^οίως  ενείγι,  νόμ,ος 
δε  ττροοΓγενόμ,ενος  άττεργάτοιτ  avj 
κ αί  εί  μεν  ττοταμο]  ενειη- 
(ταν  εν  τγι  χ^ωρ-μ^  οίτινες  εκ  τ^ς 
γωρΎ]ς  εζοχ^ετευουτι  τδ  τε  (ττά- 
(Γΐμον  καί  το  ομβριον,  ουτοι  αν 
υγι-ηροί  τε  ειηταν  καί  ΧαμπροΙ' 
ει  μεντοι  ττοταμο)  μεν  μτ]  ειηταν, 
τα  όε  υόατα  κρηναία  τε  καί  ττα- 

(τιμα  ττίνοιεν  καί  ελώδεα,®  ανάγκη^ 

\ ~ 10  ’/■>  / 
τα  τοιαυτα  ειόεα  ττρογαστρο- 

τερα^^  είναι  καί  (ττΓληνώδεα.*^ 

122.  Όκονοί  δε  ύφηλήν'^  οί- 
κεουσι  ^(t)pr}v  κα)  λε/ην  καί  άνε- 
μωόεα  και  ενυάρον,  ειεν  αν  ειάεα 
μεγάΧοι  κα)  εωϋτεοκΓΐ  τταραττΧ-η- 
iTiOi·'·*  άναν^ρότεραι  δε  κα)  "ημερώ- 
τεραι  τουτεων  αί  γνώμαι' 

' C.  — σι  ® C.  — σι.  Van  der  Linden,  σπ^. 

® Foes.  C.  ουτοι  δε  μεyάλoι 

* C.  άνδρήϊον.  Van  der  Linden,  άνδρειον 

* V.  d.  L.  om.  TO  ® C.  φνσι 

’ 0.  άτΓίργάσαιτ·’  αν  ® F.  Y.  d.  L.  όδώδεα 
® C.  άναγκαίη  '®  C.  τοιάίί 

*'  F.  V.  d.  L.  — ra  της  γαστρδς  άτηρ'εα 
n F.V.  d.  L.  σττλϊ/νός.  C.  υφηλην  τε 
MSS.  εωντοϊσι  παραπλήσια.  C.  έωυΓοϊσι 
σιοι 


VI. 

et  immanitas  non  mediocriter  h 
natura  sint  congenita. 

121.  Qui  vero  loca  concava^  pra- 
tensia et  aestuosa  habitant,^  ventos- 
que calidos  plus  sentiunt  quam 
frigidos,  et  aquis  utuntur  calidis, 
hi^  magni  quidem  esse  non  possunt, 
neque  bene  compositi  et  longi  ac 
erecti,  sed  in  amplitudinem  à natura 
producti  carnosi  sunt,  et  capillis 
nigris.  Immo  et  ipsi  toti  nigri 
magis  quam  albi,  et  qui  minus 
de  pituita  habeant  quam  de  bile. 
Virilitas  autem  et  tolerantia  laboris 
non  æque  ipsis  à natura  inest,  nisi 
consuetudo  accedat,  et  hæc  in  eis 
efficiat.  Quod  si  flumina  extent  in 
ea  regione,  quæ  stagnantes  et  plu- 
vias aquas  evehant,  homines  ipsi 
incolumes  ac  splendidi  vivent.  Si 
vero  flumina  desint,  aquasque  pu- 
teorum stagnantes  et  olentes  bibant, 
necesse  est  ab  ipsis  illis  aquis  et 
ventrem  lædi  et  splenem. 

122.  56.  Quicunque  autem  altam 
habitant  regionem,  planam,  ventis 
expositam  et  aquosam,  eorum  formæ 
magnæ  ac  iuvicem  similes  et  erectæ. 
Animi  quoquo  eorum  existunt  man- 
suetiores. 

' Van  der  Linden  has  : πνιγηρά  [οικίονσι], 
Cornarins  (p.  142,  G)  translates  as  above. 

* V.  d.  L.  ουτοι  δέ. 


(100) 


VI. 

les  actes  de  courage  ; en  même  temps 
de  tels  naturels  ont,  en  proportion 
non  petite,  une  disposition  farouche 
et  brutale} 

121.  Les  habitants  d’un  pays 
enfoncé,  couvert  de  pâturages,  où 
régnent  des  chaleurs  étouffantes,  où 
soufflent  les  vents  chauds,  de  préfé- 
rence aux  vents  froids,  où  les  eaux 
potables  sont  chaudes,  ne  sont  géné- 
ralement ni  grands  ni  bien  propor- 
tionnés, mais  ils  sont  trapus,  chargés 
de  chairs  ; ils  ont  les  cheveux  noirs; 
et  en  général  leur  teint  est  plutôt 
brun  gue  blanc,  leur  constitution 
plutôt  phlegmatique  que  bilieuse  ; 
le  courage  et  l’aptitude  au  travail 
n’existent  pas  naturellement  chez 
eux  à un  aussi  haut  degré  ; mais 
les  institutions,  venant  en  aide, 
feraient  naître  ces  qualités  dans  leur 
dme;2  et,  si  le  fays  étant  traversé 
par  des  fleuves  qui  entraîneraient 
l’eau  stagnante  et  celles  des  pluies, 
leur  santé  serait  bonne  et  leur 
teint  brillant;  si,  au  contraire,  la 
contrée  manquait  de  fleuves,  et  que 
l’on  y bût  des  eaux  de  source  et  des 
eaux  stagnantes  marécageuses,  on  y 
aurait  de  gros  ventres  et  de  grosses 
rates. 

122.  Les  habitants  des  pays  élevés, 
battus  par  les  vents  et  humides,  sont 
d’une  haute  stahire,  et  ont  entre 
eux  de  grandes  ressemblances;  le 
naturel  y est  plus  doux  et  moins 
brave. 

* C.  “ÜB  sont  d’ailleurs  d’une  humeur 
agreste  et  farouche  ” (p.  113). 

’ Coray  : — “ Ils  no  sont  naturellement  ni 
courageux  ni  propres  au  travail;  mais  ils 
pourroient  devenir  l’un  et  l’autre,  s’ils  étoient 
gouvernés  par  des  lois  qui  les  y portassent  ” 
(p.  115). 

’ G.  “ . . ils  doivent  avoir  le  ventre  gros  et 
être  sujets  aux  affections  de  1·*  rate  ” (p.  115). 


VI. 

tho  savage  and  ferocious  in  their 
nature  ; 121.  but  such  as  dwell  in 
places  which  are  low-lying,  abound- 
ing in  meadows,  and  ill  ventilated, 
and  who  have  a larger  proportion 
of  hot  than  of  cold  winds,  and  who 
make  use  of  warm  waters — these 
are  not  likely  to  be  of  large  stature 
nor  well  proportioned,  but  are  of  a 
broad  make,  fleshy,  and  have  black 
hair;  and  they  are  rather  of  a dark 
than  of  a light  complexion,  and 
are  less  likely  to  be  phlegmatic 
than  bilious  ; courage  and  laborious 
enterprise  are  not  naturally  in 
them,^  but  may  be  engendered  in 
them  by  means  of  their  institutions. 
And  if  there  be  rivers  in  the  coun- 
try which  carry  off  the  stagnant 
and  rain  water  from  it,  these  may 
be  wholesome  and  clear  ; but  if 
there  be  no  rivers,  but  the  inha- 
bitants drink  the  waters  of  foun- 
tains, and  such  as  are  stagnant  and 
marshy,  they  must  necessarily  have 
prominent  bellies  and  enlarged 
spleens.^ 

122.  Bub  such  as  inhabit  a high 
country,  and  one  that  is  level, 
windy,  and  well  watered,  will  be 
large  of  stature,  and  like  to  one 
another;  but  their  minds  will  be 
rather  unmanly  and  gentle. 

‘ The  Bengalis  are  a proof  of  this  view  of 
Hippocrates. 

* This  is  proved  by  what  is  to  be  seen 
I everywhere  in  India. 
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123.  Οκο'ίΓοι  Ss  ΧετΓτά^  τε  κοά 
avvdpa  κα)  ψ<λά,  τ^σ·<  [χετα- 
βολ^(Γΐ  τΛν  ίορείον  ονκ  εύκρτ^τα, 
eu  τοίύτΎ}  ΤΎ]  χ(όργι  τά  ε’/δεα  εικος^ 
(τκληρα'^  τε  εΊucu  κοά  %utquol,  κοά 
ξauQότεpa  rj  με7vάuτεpa,  κα)  τά 
ηόεα  κα)  τας  οργας  αυύά^εάξ  τε 
κα)  l^toyucopLouaç.  "Οκού  yap 
Ι«,ετα/3ολα<  ειοτι  ττοκνοταται  rtou 
ωρεων  κα)  7r?\.εΐσ■τou  8ιάφοροι  αυτα) 
iœÜTSYjo-iu,^  εκεί  κα)  τα  ε’/δεα  κα) 
TOC  7]$εα  κα)  Tag  (pucrtag  εύρ'η(τει§ 
ττλεΓττον  ^ιαφερουσας. 

124.  ^ΙεγκΓται  pceu  oùu^  ε\<τ)ν~ 

αυτα/  τ%  φυσιος  α/'®  δ/αλλα7«/· 
εττε/τα  δε  κα)  rj  ^topTj  εν  ^ αν  τ/^ 
τρεφηται,  κα)  τα  υδατα*  ευρ·η(τεις 
yocp  ετΓ/  το  ττληάο^  τη^·  ^(όρτις  τγ 
φυτε/®  άκολουόεοντα’®  κα/  τα  είδεα 
Τίον  àuùpwTTWu  κα)  τους  τρόπους. 

125.  Οκού  /Λεν  yocp  τί  7η  ττίειρα^ 
κα)  /Λαλάακή  κα/  ένυδρος,  κα/  τα 
υδατα  κάρτα  μ,ετεωρα  ετούτα, 
αίσ-τε  όεριχά  εΤνα/  του  ύερεος,  κα) 
του  χ^ειp.ωuoς  φυχρά,  κα)  tcov 
ajpiœu  καΧώς  κεετα/,  ενταυόα’^ 
κα)  0/  auôpœTTOi  (ταρκωΜες  ε'ιατ) 
κcc)άuapQpoι  κα)  υypo),κa)  άτα7\αί- 
ττωροι,  κα)  t^u  φύρδην  κακό)  cog 
επ)  το  τΓουλύ'  τδ  τε  ράύυμον  κα)  το 
ύττνηρδν  εττ/ν’^^  εν  αύτεο/τ/ν^  /δεΓν' 
ε^  τε  τα^  τε-χνας  παγεες  κα)  ου 
λετΓτο)  ουδ’  οζεες.'^ 

' C.  λ£7Γ|θά  * C.  Γ£  * C.  ίοικος 
* C.  σκληψρά  * C.  èwvrtyai 

® C.  ών  7 — (JJ 

® Om.  C.  9 C.  φύσι 

Sic  MSS.  C.  άκόΧονθα  ιόντα 
" iStc  MSS.  C.  ϊνθαιιτα 

C.  ίστι  C.  ovci  ύζ^ς. 


123.  Qui  vero  macra,  aquis  ca- 
rentia, et  nuda  loca  tenent,  et  quæ 
temporum  mutationibus  non  sunt 
permixta,  horum  formas  necesse  est 
esse  asperas  et  vegetas,  flavas  magis 
quam  nigras  : mores  etiam  eorum 
rigidi  sunt,  pertinaces  et  contu- 
maces. Ubi  enim  mutationes  tem- 
porum contingunt  frequentes,  et 
plurimum  inter  se  diversæ,  ibi  et 
formas,  et  mores,  et  naturas  re- 
perias  plurimum  differentes. 

124.  57.  Temporum  itaque  va- 
rietates potissimae  sunt,  quæ  na- 
turam ipsam  permutant  : deinde 
etiam  regio  in  qua  quis  nutritur  : 
postremum  autem  aquæ.  Inve- 
nias enim  fere  semper  et  formas 
hominum  et  mores  regionis  naturæ 
compares. 

125.  Nam  ubi  terra  pinguis  est, 
et  mollis,  et  aquosa,  aquæ  autem 
valde  sublimes,  ita  ut  æstate  calidæ 
sint,  et  hyeme  frigidæ,  et  temporum 
ratio  alias  probe  conveniat,  ibi  et 
homines  carnosi,  articulis  non  ad- 
parentibus,  humidi,  laboris  intole- 
rantes, et  utplurimum  maligni  nas- 
cuntur: segnitiesque  et  somnolentia 
eis  inest  multa  : suntque  ad  artes 
tractandas  crassi,  non  acres  aut 
subtiles. 
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128.  Les  habitants  de  terroirs 
légers,  nus  et  sans  eau,^  où  les 
changements  des  saisons  ne  sont  pas 
tempérés,  ont  la  constitution  sèche, 
nerveuse,  et  la  coloration  plutôt 
blonde  que  brune;  le  naturel  y est 
enclin  à V arrogance  et  à V indocilité. 
Car  là  où  les  saisons  éprouvent  les 
variations  les  plus  considérables,  et 
diffèrent  le  plus  entre  elles,  là  aussi 
vous  aurez  le  plus  de  diversités  dans 
Vhabitude  du  corps,  dans  le  naturel, 
et  dans  la  constitution.^ 

1 24.  Ce  sont  ces  causes  qui  modi- 
fient le  plus  profondément  la  nature 
humaine;  puis  viennent  le  sol  d’où 
Von  tire  la  subsistance,  et  les  eaux 
dont  on  use.  Généralement,  en  effet, 
vous  trouverez  qu’à  la  nature  du 
pays  correspondent  la  forme  du 
corps  et  les  dispositions  de  l’âme.^ 

125.  Partout  où  le  sol  est  gras, 
mou  et  plein  d’eau,  où  les  eaux,  étant 
très-superficielles,^  sont  chaudes  en 
été  et  froides  en  hiver,  oil  les  saisons 
ont  une  favorable  température,  là 
les  hommes  sont  charnus,  faibles, 
d’une  constitution  humide,  d’un 
caractère  indolent,  et  généralement 
sans  courage  dans  l’âme.  L’insou- 
ciance et  l’engourdissement  dominent 
en  eux;  et  dans  l’exercice  des  arts 

* Coray  : — “ des  pays  raboteux,  secs  et 
nnds  ” (p.  117). 

’ C.  “ . . . tant  pour  la  figure  que  pour  la 
constitution  morale  et  physique  ” (p.  117). 

® Coray  : — “ Ces  variations  sont  la  oause 
principale  des  différentes  modifications  de  la 
nature  de  l’homme.  Vient  ensuite  la  qualité 
du  sol  d’où  il  tire  sa  nourriture,  et  colles 
des  eaux  dont  il  fait  usage.  En  effet,  vous 
observerez  que  la  constitution  physique  et 
morale  do  l’homme  suit  pour  l’ordinaire  la 
nature  du  sol  qu’il  habite  ” (p.  117). 

^ Coray  : — “où  les  eaux  ont  si  peu  de  pro- 
fondeur qu’elles  ’’  (p.  117). 


VI. 

123.  Those  who  live  on  thin,  ill- 
watered  and  bare  soils,  and  not 
well  attempered  in  the  changes  of 
the  seasons,  in  such  a country  they 
are  likely  to  be  in  their  persons 
rather  hard  and  well  braced,  rather 
of  a blond  than  a dark  complexion,^ 
and  in  disposition  and  passions 
haughty  and  self-willed.  For,  where 
the  changes  of  the  seasons  are 
most  frequent,  and  where  they 
differ  most  from  one  another,  there 
you  will  find  their  forms,  dispo- 
sitions, and  nature  the  most  varied. 

124.  These  are  the  strongest  of 
the  natural  causes  of  difference, 
and  next  the  country  in  which  one 
lives,  and  the  waters  ; for,  in  gene- 
ral, you  will  find  the  forms  and 
dispositions  of  mankind  to  cor- 
respond with  the  nature  of  the 
country;  125.  for  where  the  land 
is  fertile,  soft,  and  well  watered, 
and  supplied  with  waters  from  very 
elevated  situations,  so  as  to  be  hot 
in  summer  and  cold  in  winter,  and 
where  the  seasons  are  fine,  there 
the  men  are  fleshy,  have  ill-formed 
joints,  and  are  of  a humid  tem- 
perament ; they  are  not  disposed 
to  endure  labour,  and,  for  the  most 
part,  are  base  in  spirit  ; indolence 
and  sluggishness  are  visible  in 
them,  and  to  the  arts  they  are  dull, 
and  not  clever  nor  acute. 

' Cfr.  the  Arabs. 
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126.  '^Οκου  δ’  e<rrîv^  η 
ψ/λη  τε  καί  άνώχυρος  κα)  τρ-ηχείη, 
κα)  υττο  του  χεΐ[χώνος  ττιεζοιχενη^ 
και  ύτΓΟ  του  ηλ/ου  κεκαυμ,εντ), 
ενταυόα^  δε  (τκληρού^^  τε  κα) 
Ισ-χνους  κα]  ^lΎjf>ôpω[J.εvoυç  κα) 
έντονους  και  ^ατεας  αν  ΐ8οις'  τό 
τε  εργατικόν  ο^υ  ενεον  εν  tyj  φυτει'^ 
τγ  τοιαυτγι  κα]  τδ  αγρυττνον,  τά  τε 
ηόεα  κα)  τάς  οργάς  αυύά^εας  κα] 
ι^ιογνώμονας,  του  τε  αγρίου  μαΚΚον 
[χετεχ^οντας  ή'  του  -η^χερου,  ες  τε 
τας  τεγναζ  ο^υτερους  τε  κα]  ζυνε- 
τωτερους^  και  ταττοΧερ^ια  (Χ[χείνου§ 
ευρΎ}(τεις'  κα)®  ταλλα  τα  εν  τγ 
γγ  φυόμενα  ττάντα  άκολουάα  εόντα 
τγ  γγ. 

127.  Αϊ  μεν  ουν'^  εναντιότατοι 
φυτιες  τε  κα]  ιόεαι  εχουτιν^  ου- 
TOiç’  ατΓο  δε  τουτεων  τεκμαιρό- 
μενος  τα  Χοιττα  ενόυμεεσ-όαι,  κα] 
ουχ^  άμαρτη(ΓΎι. 

^ C.  ί(ττι  ® Sic  MSS.  C.  ίνθαντα 

® C.  σκληφρούς  * C.  φνσι 

® C,  σννετωτερονς 
® C.  άμείνους.  Ενρησεις  Si  καί 
’’  Ο.ών  · C.  — σι  9 C,  υύκ 
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126.  58.  Ubi  autem  regio  est 
nuda,  natura  munita  et  aspera,  quæ- 
que  et  à frigore  hyberno  prematur, 
et  à sole  æstivo  exuratur,  ibi  duros 
et  robustos,  et  articulis  probe  dis- 
junctis, vegetosque  et  hirsutos  re- 
perias  homines,  et  in  quibus  à 
natura  laboris  tolerantia,  et  vigi- 
lantia insit  ; quique  mores  habeant 
pertinaces,  ad  iram  proclives  et 
contumaces,  magisque  feritate 
participantes  quam  mansuetudine  : 
insuper  ad  artes  etiam  acutiores  et 
plus  soieries,  et  ad  res  bellicas 
gerendas  aptiores.  Quin  et  omnia 
quæ  e terra  proveniunt,  terræ  ipsius 
naturam  resipiunt  et  sequuntur. 

127.  Atque  hactenus  quidem 
maxime  contrarias  corporum  natu- 
ras et  formas  diximus  : e quibus 
conjectura  facta,  si  quoque  reliqua 
consideraveris,  nunquam  à vero 
aberrabis. 


PINIS. 
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leur  esprit  épais  est  dépourvu  de 
subtilité  et  de  sagacité. 

126.  Mais  sur  un  sol  nu,  sans 
abri,  cipre,^  accablé  par  les  rigueurs 
de  l’hiver,  brûlé  par  les  ardeurs  du 
soleil,  les  hommes  ont  la  constitution 
dure  et  sèche,  les  articulations  pro- 
noncées,^ le  corps  nerveux  et  velu; 
dans  de  telles  nations  prédominent 
V actiiùté,la pénétration,  la  vigilance, 
en  même  temps  que  V arrogance  et 
l’indocilité;  plutôt  farouches  que 
doux,  ils  sont  plus  fins  et  plus  in- 
telligents dans  l’exercice  des  arts,  et 
plus  braves  à la  guerre.  En  général 
tout  ce  que  la  terre  produit  est  con- 
forme à la  terre  elle-même. 

127.  Voilà  quelles  sont  les  con- 
stitutions physiques  et  morales,  les 
plus  opposées.  En  partant  de  ces 
observations , on  pourra  juger  du 
reste,  sans  cramte  de  se  tromper. 

* Coray: — “Dans  les  pays,  au  contraire, 
dont  le  sol  est  nu,  raboteux  et  sans  Bucun 
abri  ” (p.  119). 

^ Coray: — “les  articulations  bien  sail- 
lantes” (p.  119). 


FIN. 


126.  When  the  country  is  bare, 
not  fenced,  and  rugged,  blasted  by 
the  winter  and  scorched  by  the  sun, 
there  you  may  see  the  men  hardy, 
slender,  with  well-shaped  joints,^ 
well-braced,  and  shaggy  ; sharp 
industry  and  vigilance  accompany 
such  a constitution  ; in  morals  and 
passions  they  are  haughty  and 
opiniative,  inclining  rather  to  the 
fierce  than  to  the  mild  ; and  you 
will  find  them  acute  and  ingenious 
as  regards  the  arts,  and  excelling 
in  militaiw  affairs  ; and  likewise  all 
the  other  productions  of  the  earth 
corresponding  to  the  earth  itself.® 

127.  Thus  it  is  with  regard  to 
the  most  opposite  natures  and 
shapes;  drawing  conclusions  from 
them,  you  may  judge  of  the  rest 
without  any  risk  of  error. 

^ "jivapioi.  The  meaning  of  this  term 
seems  to  be,  persons  whose  joints  are  indis- 
tinct owing  to  fatness. 

2 Coray  supposes  that  the  author  refers  to 
the  inhabitants  of  Attica  (Adams). 
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ERRATA  AND  ADDENDA. 


Page 


1,  line 
12,  „ 
18,  „ 
18,  „ 
22,  „ 
50,  „ 
50,  ,, 


60, 

60, 

68, 

68, 

74, 

76, 


78, 


80,  „ 

88,  ,, 


91, 


92, 

94, 

100, 


4, 

12, 

16, 

26, 

12, 

26. 


17. 


2. 


„ πόλίω^', 

,,  γίνομεΐΌισι, 

,,  ίναρικόμονίς, 
,,  κληι^ας, 

,,  ντάλιων, 


6,  for  ονθίν,  . . read  ούάεν. 

,,  ντάλιων. 

„ γιγνομίνοισι, 

,,  άρικνμονίς. 

,,  κληϊδας. 

„ ντολ'ιων. 

Petersen  adds  afier  εγγένηται,  τον  δε  χειμώνας  ψυχροϋ  και  άσσιι 
νταλεμια  άνθρώποισι  εόντα  νονσους  ντοικίλας  εντιφορέει.  LitU’é 
rejects  this  because  not  supported  by  the  old  Latin  version. 
Petersen  does  not  allow  a lacuna  after  κρατ'εειν. 

22,  for  Πί|θί  δε  . . read  Περί  δε. 

21,  „ χρεώμενοι,  . . „ χρεόμενοι. 

28,  „ αΰρής,  . . „ αΐιρης. 

ΐθνος  Σκυθικον,  i. e.  Tartars  of  the  Ukraine  (Daremberg) . 

§ 93.  These  vehicles  are  still  nseS  in  Mongolia.  See  the  engraving 
on  p.  247  of  vol.  i.  of  Col.  Yule’s  “Marco  Polo”  (2nd  edition). 
'ιντντάκη.  “ Les  Scythes  . . . après  avoir  versé  le  lait  dans  des 
vaisseaux  de  bois,  le  battent  jusqu’à  ce  qu’il  se  sépare  en  trois 
parties  distinctes.  La  plus  légère  et  la  plus  huileuse,  qu’ils 
appellent  le  hen/rre,  vient  surnager  à la  surface.  La  partie  la  plus 
pesante  gagne  le  fond,  et  c’est  à cette  partie  qu’ils  donnent  le 
nom  d’hvppace,  après  l’avoir  fait  sécher.  Ce  qui  reste  au  milieu 
de  ces  deux  parties  est  le  petit  lait”  (quoted  by  Daremberg). 

,,  εσθητι  τε  avriy,  . ,,  εσθήτι  τε  rÿ  ahrky. 

εννουχίαι.  Chotomski  told  Daremberg  that  many  Tartars  are  now 
troubled  in  this  way.  As  regards  the  erroneous  notions  about 
the  effects  of  wearing  breeches,  see  Mantegazza’s  “ Elementi 
d’lgiene  ” (ed.  7),  p.  305. 

κέδματα.  Daremberg  accepts  Prosper  Martian’s  opinion,  that 
chronic  pains  of  the  articulations  are  intended. 

28,  for  άντο,  . . . read  avro. 

13.  άνανδρωθήναι.  Daremberg  considers  Coray’s  άνδρωθηναι  as 
erroneous. 

23.  Daremberg  considers  κρηναΊα  to  be  wrong,  and  would  have 

φρεατιαΊα  (of  Cornarius). 


21, 

4. 
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